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PRAEFATIO. 

At a dschafer mohammcd bcn dscherir bcn jesid, quem E( laber! , id eat Taberistancn- 
•em, vulgo adpcllaut, rerum arabirarum scriptor antiquus atque claritate nominis insigni praedi- 
tus, anno p. II. ducentesimo vicesimo quarto natus est, regnante EI motaasemo chalifa Abbas- 
sida. Solum natale Labuit Persiam; ortus enim est in urbe Amol, in provincia Tabcristancnsi 
sita, unde Taberistanensis cognomen traxit Quum acuto ingenio et flagranti studio excelleret, 
quasi a puero doctus exstitit. Ad studium theologiae imprimis, et juris sacri et civilis, littera- 
rnmquc historicarum toto pcctoro se contulit, multisquc claris magistris, iisque maximam partem 
Persis, operam multos annos dedit, Aclimedo bcn mani Bagsclidrcmi, Moliammcdi bcn homeid 
Reiensi, Jakubo bcn ibrabim DauraLensi, aliisque. Omnibus artibus, quibus eruditum Mosle- 
mum imbutum esse oportebat, abunde institutas Bagdidi consedit, scbolasquc ibi aperuit, ad 
quas frequens juventus undique concurrit. Quum non modo in libro sacro, verum etiam in 
Uadilho et Sumit, id est traditione dictorum latoris legis, et in cirilibns quaestionibus omnium 
versatissimns esset, totiusque antiquitatis moslcmicao peritissimus, consilia ejus a judicibus ex- 
quirebantur, ejusque responsa pro lcgibns habebantur. Colore fuit fusco, oculis amplis, statura 
gracili et procera, lingua facunda. Mox etiam in libros componendos tantum laboris impendit, 
Ut per quadraginta annos quotidie quadraginta fere folia scribendo implevisse dicatur. Primo 
commentarium ingens in Kordnum composuit triginta foliorum millibus complexum; quod, quum 
amici vitae prius, quam tantae lectionis finem futurum esse dicerent, in epitomen coegit, in qua 
tria foliorum millia continebantur; sed vel sic imminutus inter sui generis volumina liber ille 
principalem dignitatem obtinuit. Deinde de principiis juris et civilibus quaestionibus plures 
libros conscripsit. Denique copiosos illos annales confecit, quibus nomen ejus apud nos quoque 
inclaruit; quos et ipso» primo prolixiores quidem congesserat, postea vero, amicis suadentibus, 
contractiores edidit. Diem supremum obiit Bagdidi anno p. II. trecentesimo decimo, ibiqne in 
aedibus suis scpultua est, regnante EI inoktcdir hilla chalifa Abbassida. Funebribus carminibus 
eum plorarunt Ebn cl arabi, Ebn dorcid, aliique. Quae do Taberistanensis vita scriptisque me- 
moriae prodiderunt Arabes, iu lucem emisit Ilamakcrus, spccim. catalog. codic. manuscriptor. 
oriental. bibi. scad. Lugduti. Batar. Lugduni. 1820- psg. 19 — 33. 
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vitarum, et natalium legatorum Dei eorumque historiarum, atque rerum quae singulorum tempo- 
ribus evenerunt* Integrum boc opus, arabira lingua conscriptum, Taberistanensis viginti circiter 
portibus complexus esse videtur, quarum, quantum scio, nonnisi quinque in bibliothecis Occiden- 
tis adhuc repertae sunt, tertia, quinta, decima, undecima, duodecima. Partes prima et secunda , 
Ut ex epitomis Persica et Turcica, quas ipse inspexi, satis ad paret, antiquitates Persarum, He- 
braeorum et Arabum ex fabulosis, quas Orientales receperunt, narrationibus haustas curiose ex- 
ponunt Quas re» quo ordine Orientales Moslcmi digerere soleant, ut breviter patefaciam, argu- 
menta a Taberistanensi tractata adponam. Primo de mundo condito exponit, prunisqtic prophe- 
tis, Adamo, Setbo, et Idriso, id est Enoclio. Deinde Persarum, Hebraeorum et Arabmn res ex 
syncbronistico ordine edisserit* Exponit do antiquissimis Persiae regibus, Kejuinertli , Huscbcuk, 
Tabmurcth, Dschcinscbid , de Noacho propheta Hebraeo, Dalihak tyranno, Afriddn rege Persa, 
Ilud propheta Arabe, Ssalcch propheta Arabe, Abraliamo propheta Ilebraeo, Nemrudo, Ismaile 
et Ilagar, Lotho, Jsaako, do templo Mekkano ab Abrahamo et Ismaile exstructo, de Esavo 
et Jakobo, Joscpbo, Jobo Dei legato, Schoaibo propheta, id est Jethronc, McuuLscbchr 


rege Persa, Pharaono el walid ben znosab uouvt et Mose latore legis et propheta, Chidr 
propheta, id est, ut nonnulli perhibent, Pinebaso, do Josua, Bilcanio, Karuno homine di vi te, 


Tahmasp et Keikobad regibus Persis, Chirkil dsul kifl JiX-Jl propheta, Elia, Elisa, 

Samuele et Tcilut, id «st Saulo, Davide propheta, Lokmdno sapiente, Salomone rego, Bolitkija 

L-o jii principe aegyptio ejusque amico AOan, Kcichosru ben sijawuscli rege Persa, de regibus 

Judaeis, Jesaia propheta, Lohrasp rego Persa, Uscir ja propheta, id est Esra, Gascbtasp et 

Bebmen ben isfendiar regibus Persis, de regibus antiquissimis Jemeu ensibus, de Dariis regibus, 
Alexandro dsul karneiu, de Regibus post defunctum Alexandrum constitutis, de Maria, Joauuo 
baptista, Jesu Christo Dei Jegato, tjusque in coelum reditu, de regibus Babyloniis, et Dschc- 

I . »f('4 , . , , _ 

dsima el abrascb rege Arabe. vetustas igitur Persarum narrationes Taberista- 

nanis multo anto Firdusium, celeberrimam poetam Persam, tradidit, qui armo p. II. 411. mortem 
obiit, quemque primum vetustatis pcrsicae moniincnta instaurasso vulgo putant Para tertia, 
quae Lugduni Batavorum in bibliotheca acadcmica asservatur, primo de septem dormientibus 
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w ,! ^1 f do luna propheta, de Simsone, et dc Dschirdschiso id est seneto Ge- 

ojgio exponit Quibus narrationibus fabulosis absolutis, Tabcristancnsis ad ea procedit, quae 
poliurc jure historica dici possunt Disserit de iis, quuc gessit Ardcscliir ben babek, de regibus 
Sassauidis, et regibus Jcmeucnsihus, atque denique dc epocliis et coiiiputaliono temporis, quod ex 
Judaeorum, Christianorum et Magorum sententiis inter Adammn ct Muhammcdrm interfuit lix 
qua parte tertia locos nonnullos edidit Scbultcnsius, ct quidem eo in libro, qui de historia 
eversi regni Ilonicritici inscriptus est Vide Haiuakcri spcciiu. catalog. pag. 19. 20- 1’ars tptarla 
historiam Mobamiuedis, latoris legis moslcmicac, enarrat, ct de islamkmo ab Arabibus recepto dis- 
serit. Pars ijh intti , quae iu bibliotheca regia Bcrolincnsi asservatur, ctijusquc tomum primum 
hoc libro edito jam publici juris iaeio, primo bella exponit, quae post exstinctum Mohaunncdem 
ab Abu brkro contra apostatas Arabes gesta sunt, deinde primas Mosicmorum expeditiones in 
Irakam, Syriam et Persiam susceptas, proelia ad Jcrmukam et Kadcsiom commissa, id est eas res, quao 
ab anno p. II. undecimo ad quintum decimum actae sunt. Partes Sexta , septima, octava, nona, 
quae dqiiderantur, eas res exponunt, quao ab Ornaro, Othinano, Alio, primisque cbalifis Ornaj- 
jidis ab anuo quinto decimo ad septuagesimum gesta sunt. Pars decima , quao in bibliotheca 
Bcrolincnsi exstat, ct historiam Abd cl meliki ben mersvan, EI walidi hen abd cl melik, et So- 
lciinkiii heu abd el melik, chulifarum Omajjidarum, tradit, ab anno 71. ad anntun 99. procedit. 
Pars undecima, quao itidem in bibliotheca Berolincnsi asservatur, reliquorum chalifarum Omaj- 
jidarum historiam enarrat, ab anno 100- ad annum 130. pergens. Pars duodecima , quao in bi- 
bliotheca Bcrolincnsi exstat, dc primis clialilia Abbassidis, Abul abbasso csscilacli, Abu dsebafero 
cl manssur, ct El mabdio disserit, eas res complectens, quao ab anno 131. ad anuum 159. 
gestae sunt Relii/uis partibus, quae adliuc desiderantur, chalifarum Abbassidarum historiam ab 
anno 159- ad annum 302. pertexuit Abulfcda enim, edit Adlcr. tum. 2. pag. 311. dc Tubcris- 

tanensi prodidit haec: iCjUilij p>l j,! qUjJ! ^ xo sJ 5 

i. c. „ atque confecit celebres illos annales, in quibus a primo tempore exorsus ad anuum trecen- 
tesimum secundum progressus cst.“ Quam ob rem totum opus vigiuti circiter partibus cum ab- 
solvisse, probabile sane videtur. In singulis partibus, quae Bcroligi asservantur, ducenta circi- 
ter lolia majoris formao insunt 

Modus narraudi a Tabcristancnsi adhibitus is est, quo antiquiores omnes fero historici 
Arabes utuntur, id est quao de singulis rebus a singuli» magistris prodita accepit, ea distincte 
et articulatim exponit, chronoiogico ordino procedens; undo hoc fit, ut nouminquam dc eadem 

10 bis vel ter disserat, ct diversas paulo ejusdem rei traditiones adpouat Receptum hoc quo- 

que fuit antiquioribus Arabibus, ut magistrorum, a quibus quao ipsi tradebant aut audiendo aut 
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legendo acceperant, nomina adcnrate adponcrcnt; quo facto, quae fidei narrationi habenda ait, 
meliua intellecturo! esae lectores existimabant. Inde lit, ut etiam apud Tabcristancniem qua- 
cuuquc fere pagina liacc legantur: „liacc nobis tradidit Essnrri, qui a Schoaibo ea cognoverat, 
cui tradita lucrant a Scif, qui ea compercrat ex Sabi, cui ab EI kassem tradita fuerant" Quam 


4 I < • »4 | 

nominum magistrorum enumerationem Arabes vocant o J—"3 i et in plurali Quod voca- 

» 

bulum proprie fulcra significat, id est ea quae narrationis fidem fulciunt, vel quae traduntur ad 
eos homines referunt, a quibus tradita sunt Magistri vero illi, quorum nomina in fulcris enu- 


merantur, maximam partem non obscuri liomines sunt, sed narratores ^ Jco-j, aut plus, aut mi- 
nus clari, quorum vitas peculiaribus libris consignarunt Arabes, ex quibus libris quo quisque tem- 
pore vixerit, et quam auctoritatom liabcat cognosci potest In tradendis fulcris a recentioribus 
magistris paulatiiu ascendunt ad antiquiores, et quidem, quoties hoc fieri potest, ad cos, qui tem- 
pore instituti islamitmi vixerunt; quod apud Takeristanensem saepissime fieri, facile intelligent 
lectores. Eulcra, quum multorum magistrorum nomina enumerentur, liaud raro satis longa exhi- 
bentur, quamvis brevissima sint quae iis fulciantur. Singula (ere verba interdum reperiuntur lon- 
gissimis fulcris fulta; quod maxime iu traditione dictorum Mohammedis, quam EI liadith adpcl- 
lant, lectores deprehendent. Scriptoribus occidentalibus fulcrorum expositio in usu non est, ideo- 
qoc ea etiam lectoribus occidentalibus insolita plane et molesta videbitur; sed quicunque de hae 
it: attentius cogitaverit, ab historiae dignitate absonam eam non esse iutelligct. Antiquorum poe- 
tarum versiculos, quibus quae modo tradidit celebrantur et confirmantur, haud raro adponit Ta- 
bcristaucnsis; quod ex more Arabum factum est, neque inutile, neque illcpidnm censendum; hoc 
tantam dolet, versus illos partim discerptos, pnrtira a rudibus scribis mendose consignatos, intel- 
lectu perquam dilliciles esse. Grammaticorum seholia, quae, sicut inter omnes hujus rei peritos 
constat, ad explicanda antiqua Arabum carmina multnm, quin plurimum, faciunt, a versiculis, 
quos narrationi intexuit Taheristanensis, absunt. Stilo Taberistanensis utitur simplici et incomto, 
sermone paulo antiquiore, et ob famosam Arabum breviloquentiam nounnnquam subobscuro. 
Eidem Taberistanensis accuratamqne ejus diligentiam magnis laudibus efferunt Orientales fere omnes ; 
ex quibus unum Uamsam Isfaliaucuscm nominasse hoc loco satis erit Qui Ilainsa iu eo libro, 

qui annales gentium _^i) ) ,lj' inscriptus est, de natali dic, de migratione, et de obitu Mo- 

hanimedis disserturus, sic scripsit, Rasmussen histor. praecipuor. Arab. regnor. IIavniac,l8l7. pag. 137: 
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VIX 

tjjfff ^ J~M iX3 I JJ+2** iuU=» y iuilb L e. „ exposuit has re* Mohammed ben 

dachcrir Tabcristaiiensis in eo libro, quem EI kitib cl modicjjel inscripsit, snbiitquc ita pro aliis 
molestum earum congerendarum munus. Qnamobrem quae de Ilis rebus er posuit ex ejus libro 
transscripsi, sed omissis fulcris; nam fidet illius viri cognita est, ecleberquc ejus liber in Isis terris 
latis divulgatus est“ Annales Taberistanensis quanti fecerint Orientales, etiam ex translatiouibua 
illius operis et epitomis colligi potest, quas linguis pcrsica, turcica, dschngataVra et arabica con- 
scriptas ediderunt. Quae epitomae in bibliothecis quum Orientis, Ium Occidentis, frequentes re- 
periuntur; sed ipsorum annalium arabicc conscriptorum exemplaria rarissima sunt. 

Exemplar Berolincnsc, lioc libro typis exscriptum, cujus, quemadmodum supra deinoniiraTi, 
quattuor partes supersunt in bibliotheca regia asservatae, majoris formae est, satisque splendidum. 
Fuit olim ex bibliotheca principis cujusdam orientalia, Togrulbegi, Atabegorum Mosulcnsium pro- 
sapia orti. Quod singularum partium prima folia testantur, quibus singulis haec verba litteris 
inter se implexis inscripta sunt: 

LbJul iX> _jl! itt u£U! Lilina *_i! j-Jt 

^a^JLiall Juob ^ 0'-*c qAAJI ^ 

o) ii' eri s o'r^ ! * 

V“* /*<•* J o’ eri <J& j eri 

i e. 

u ci bibliotheca domini nostri, regis victoriosi, sapientis, justi, militantis, fines protegentis, a Deo adjnti , hostea 
•npcranll*, misericordis, mondt atque religioni* poli, *« «HoslemoruM praasidii, regum atque imporalornm 

columinis, juMiiiam per mundum instaurantis, oppressum ab oppressore vindicantis, regis priutipum Orientis el 
Occidentis, Togrulbegi, filii AlAhcgi Abul modalFcr mohamined, filii 8engi , filii Msudddi, filii Stngi, filii Alt 
•uulkuri, adjutoris principis fidelium, cui firmum auxilium ferat Deus. 11 

Utrum vero u£jL>I qJ vX.**— yhl? Togrulbegi filii Atibegi, an pro eo u£_j'.i1 w£J jith Togrulbegi 

Atdbcgi, ponendum sit, ex scriptura Bcrolinensi non aatis distinete adparere mihi videtur. Sed 
Frachnius, vir celeberrimus, in rccciuione nunionim Miihammcdanomm acad. imp. scient. Petro- 
politan. Pctropoli 1825. pag. 614. numum argenteum indicavit, qui ejusdem priucipi* esso videtur. 

Iuscripta quidem ei sunt haec: u£j' — it ^ i3.il*!! uS_Ut 

i. e. rex justus, sapiens, rex principum orientis et occidentis, Togrulbeg filios Atibegi , et 

qJ Maudtid ben sengi. Cusus est anno p. H. 557. Verba quae potui ^ ■'* ji\ ^a\ 

decurtata quasi in codicibus Berolinenribut comparent; sed aliter ea legenda esse non existimo. 
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Edicitur igitur ex ea codicum inscriptione, antiquum esse exemplar Bcrnlincnse, quippe quod rirea 
annum p. II. .557. ex libris Togrulbcgi At&begi fuisse videatur. Quod idem confirmat litterarum, 
quibus illi codices exarati sunt, genus; grandiores enim sunt, et antiquitatis speciem prae se feni nt 
Scriptura arabica codicum Brrolincnsium in universum aestimanti satis bona et emendata videbitur; 
at vero librariorum lapsibus immunis tamen non est Singula vocabula nonnullis locia reperiun- 


tur aut depravata, aut negligentius scripta; 
I_j pT i-l; png. 82. lin. 12. et 15. 


ex quo genere sunt pag. 48. lin. 32. >_• _^1 

I • I * « 

et uwu-i pro . V et 

B 

pro K-asij*!; pag. 140- lin. 3. Lil U pr 


;iro 


o; pag- 90. lin. 18 . 




cillas, ubi correctio in promtu esso videbatur, tollere studui, aliis libris arabicis, et prae caeleris 
quidem Firusabidensis lexico, consultis; nomina propria praesertim, quum hominum, tum lom- 
rum , quae in codice depravata sunt, ex FirusabSdensi restitui quoad potui emendatiora. Aliis 
codicis locis aliquot verba excidisse videntur; aliis eadem verba ex calami lapsu bis scripta ex- 
stant Nonnunqnam correctioni aliqnid subsidii tulerunt epitome Persica et Turcica; ex quibus 
in hac re etiam majorem utilitatem habuissem, si citius eas evolvere potuissem. Sed eas non ac- 
cepi, nisi libro meo paene absoluto. Multo plura emendare potuissem, si, dnm librum meum 
conscribebam , bibliothecam qnandam codicibus arabicis manu scriptis refertam tractare potuissem, 


librosque eos evolvere mihi lienisset, qui de urbibus et regionibus disserunt, Jaluiti 

> J * • »4 » . * ®> ** I, • * »a • . ' *w -» tf » * . » 

JaVuIi 1 *j*o ^ \ et EI nsjuti KAd 5 * U^*i ^ jI— ? j t 01^4 
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eosqnc, qui de nominibus virorum recte scribendis exponunt, Essemani yoJqi ^ uUut 

Abul fadli moliammcd ben taher Hierosolymitani ‘ i —3 . i ^ »a».- ( I ■ ■! i > i* .—. I 

r ' . . # e • 

j JjsUil j. i&UiUT atque eos, qui Molmmmcdis sociorum vitas enarrant, Ebn hoteibae 
. - - - - 

\ ;T . et 1 ibmm xjL-r^eil JuUaj J; I I aliosquc liujus ge- 


neris permultos Sed quibus carni, iis uti non potui. Craviores locos, quos corrcctiorcs, quam 
in codice scripti exstant, edere conatus sum, qui quidem rari sunt, in aduotatiouibus uberioribus 
indicabo; nonnullos in iis jam tetigi, quas buic volumini adjeci. 


Quod ad translutioncm latinam a me additam adtinct, id quidem operam dedi, nt accuratam 
eam conficerem, et verbum quasi pro verbo redderem. Sed in loco* multos, quos aut corrupta 
scriptura, aut inscitia mea impeditus, non satis bene explicasse mihi videar, me incidisse plano 
nou dissimulo. De quibus locis quae edocebor rectiora, vel pcritissiuiorum virorum consilio adjutus, 


t 
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vel induftria na, ea In adnotationihu* uberioribus exponam. Atque in iis etiam, quae huic vo- 
lumini adjectae sunt, nonnullos translationis loros emendavi; quam ob causam ut adnotationes eas 
inspiciant, benevolos lectores enixe rogo. Versus inprimis, a Taberistancnsi adpositos, intellectu 
difficiliores esse, supra dixi; quorum interpretationi lioc quoque officit, quod maxime in versibus 
consignandis scripturam corrumpere solent librarii Arabes rudiores. Epitomae annalium Taberi- 
ristanensis persica et turcica, quarum evolvendarum copia mibi facta est duumvirorum clarissi- 
morum humanitate, Moelleri, bihliotliccarii Gotliani, et Gocttlingii, bibliotbccarii Jcnensis, scri- 
pturae arabicao multum quidem lucis affundunt; at multum tamen abest, ut omnia ea illustrent, 
quae in Taberistancnsi arabico deprehenduntur obscnriora. Quin ipsa difficiliora, ut versiculoa 
arabicos, et alia quae minus aperta sunt, rpitomatores illi plerumque omittunt; unde fit, ut ad 
ea enodanda nihil adjumenti adferant In adnotationibns brevioribus, quas huic volumini sub- 
junxi, locos nonnullos ex epitomis sumtos, qui ad illudianda arabica faciunt, adseripsi, atque 
liujut generis plura ad posuissem, si fines libro constituti ca tulissent Neque are alienum fuisse^ 
nomina et tempora vitasque eorum magistrorum, quos in exponendis fulcris Tabcristancnsis com- 
memorat, accuratius inquirere; quod vero laborem diuturnum requirit, neque plene effici potest, 
nisi ab eo, qui larga codicum arabicorum manu scriptorum copia instructus est Frequentius 

Ebn liomcidnm quendam laudat Tabcristancnsis; qui fortasse est Moliammcd ben lio- 

incid Rcjcnsis, quem inter praeceptores Tabcristancnsis nominat Ebn cballckan; llsmakcr specim. 

catal. pag. 25. Deinde Essohrium quendam ^ > jl\ multis locis citat Taberistanensis, quem pag. 
14 . Obcid aliam ben saad adpcllat Ebn challckSn Titam Esso In ii cujusdam exposuit, hominis hi- 


storici, anno p. 1 L 230. exstincti, quem adjxdlat j-Jl jJUf 

jui^ s L&JL>t ^ ajL^sxxH oJub ^ 1 LLcf~~> Tydcmani 

specimen pliilolog. pag. 223. Ilainakerus dc Essohriis sciscitanti mihi respondit, multos hujus no- 
minis homines literatus a scriptoribus arabicis commemorari, quorum clarissimus sit Abu bekr 
moliammcd ben moslcm ben schchfib, qui anno p. H. 124* mortem obierit Porro Essumum 

4 m s <• 

narrationis auctorem saepissime laudat Taberistancnsi*, id est bominem ortum inurbeEssur 

'P" quae in provincia Rcjensi sita erat; Essurrium autem Firtisabtdcnsis cd. Calcutt. pag. 549. 
fuisse tradit SijSdnm ben ali. Quem avunculum libcroium Moliamuiedis ben moslcm Essobrii 
fuisse, mihi significavit Hamskcrus. Ebn ish&k vel Mohammcd ben isbSk, qui et ipse a Tabcri- 
stanensi frequentissime laudatur, esse videtur i^oUa Uba-1 ^a ^U>' sJLit Jia _»a! ^Xa 

qui diem supremum obiit anno p. II. 151; Tydeman specim. pbilolog. psg. 218. 
Tom. L (b) 
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Reliquam est, ut de epitomis annalium Tabcristanensis persica, turcica, tachagataVca et ara- 
bica breviter disseram, quarum duae, id est persica et turcica, in bibliothecis quum Orientis, tum 
Occidentis, satis multis asservatae exstant; .rariores vero reporiuntur tscbagataica et arabiro. 
Quas epitomas vulgo quidem translationes scripturae arabicao esse putarunt; quod vero non satis 
recte putatum esso mihi videtur. 

i. De epitome persica. 

Codicem Gothanum inspexi, in urbe Isfahan anno p. II. 7i3. exaratum, qui integram hanc 
epitomen exhibet, sed passim contractiorem, vel brevius expositam. Codicis Parisiensia particu- 
lam, qua Toleicbae historia traditur, meum in usum transscriptam humanissime mihi transmisit 
Silvester de Sacy. Quattuor codicum Petropolitanorum particulas acccpi, quas suadente Prachnio 
meum in usum tranascripsemnt viri amicissimi, Domina, professor Charkovicnsis, et Charmoyiua, 
professor Pctropolitanus. Qui codices Petropolitani, atque etiam Parisiensia, pleniorem epitomes 
pcrsicae editionem exhibent. 

Epitomen persicam circa annum p. Ii. 332. confecit Abu ali moliamined ben mohammcd 

ben abd alia cl belami vel Belamensis alit sX+a ^ ^ consiliarius 

' ' ' * * 

Alm s&lcclii manssur brn niicli ben nasr bcu achmcd, principis Samanidae, qui Chorassanac im- 
perium tenuit annis p. IL 350-3G5. Qui Belamensis igitur ex antiquissimis scriptoribus Persis 
moslcmis fuit. Omisit in epitomo sua fulcra illa a Tabaristanensi curate adposita, versiculos ara- 
bicos fere omnes, totainque narrationem ita contraxit, ut viginti volumina illa arabica in tria 
circiter persica cogeret Nonnulla passim adjecit, quae in scriptura arabira non exstant Ab anno 
p. II. 302» quo descripto desierat Tabcristanensis, epitomes pcrsicae codex Gotbauus narrationem 
ad annum p. II. 487» producit, sed res gestas nonnisi strietim adtingeus. 

Exordium codicis Gotliani a rabi cum est Quo primum, cx pio Moslcmorum more, Deus 
optimus, maximus, laudibus celebratur: 


y^juLxl L» w&Lb Vi sLt 

• « » . » ^ • '# * V * « . . 

I ' ? x S .1 4 

V-Vs-l A*. V> cjt 0^ 

» * • * *+ 

•>* — *» »•» * C )|<M . * C.fo-4 • »04 f *ff4 •» .04 f CC*4 m .04 « * *»»««• 

V/>3 *Ui Ouu i_,j! ijSl J-jIT j£t «Jj Jwail 

* •» , » » « I» > » . # d 4 ofo4 m f io4 « •» » - 4 .4 »_. » • » . 04 f .*4 f • *** » * 

U 3 jj J 

>>»*» . » , »» •» > > • > ^ * »4 • 4 »» *» 4. *>*-» 4*» » 4*S • » ». » . J .t. .04 

LLu ^ » j— ^ 3 d*U> vS ^ 
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g *3 •/% 0*3 >LI “' o* L5^= O* Cr^i X> ^ "S j 

, «• ) •< * » » • * ». . * « # »,<■ M 

g—i t_5 _jj» lijj' Lsnj IU _^>aUcl 


„ Nomine Del, misericordia. miseratori»! Domine, adjuva me gratia tue, o gratiose! 

Dicit Mohsmmcd heu dscherir Taberutancosis in prooemio libri : 

Lende celebretur Dena, excelsus, excelsissimos , amicus, amicissimus, fidae, fiiliuimni, polcbria nomioibaa con- 
spicuus, qui poat inanitatem ac propinquitatem et adprnpinqualioncm in solio consedit, continui tqoe extrema atque 
prima, ad manaionem infimae telluris uaque, et quae praeter Illa exstant, et quae subter terram posita sunt, qui- 
que scit quae aperta suat et qnae occulta, inter ipaas noctis tenebras; quem non antevertit ullus diligens, neque 
superat ullae praepotens, cujus gratiam non init ullus impius. Neqae errat is, quem ille dncil, ueqne evilescit 
cui ille prospicit; quicunque illi obtemperat, recte procedit, et quicunque illins mandatis adversatur, iabitur; qui 
ad illam confugit, salvus praestatur, qui vero ab eo dc^iacit, perdetur; rei." 

Deinde Abn s&lecli tnmsiur ben micli, princeps Samanida, quo jubente epitome pcrsic* 
confecta est, Arabicis bis verbis laudatur, ct qua ratione cpitoinc condita sit, exponitur: 

c _>j ei* JJ* 3 ** $*° Ai' 

qI iX— >•! jJtOiA j^jO Lt jidtl — U' iX^aJI d JC f' A^ *Jjl qLSsD OO y 

lA* UW ( » r . »!!! |_5 .ajjaIJI ^1 A— L» ^yi qUIa. 


— y gjtollt *J .j,-» . . a~vI ^ ^jL3 y wlx£j| SAP \ ^ Ita ) I C) i o! 

t^AAj! K.AM A Xa^LAI wiuLi -O y qLwJ {Jkft kt£j1hX£=» U>Jlj *i ^La!| 9jA\ 


jm£!I jL «■■. bA I yil>(rf ^J»I A £yl Oja3- 4 v-J^aaaaaJH yjLjyS i -'O ‘ . ~ « Xjl.iA.il y 


^LaJ>-*^! ,ji^A« (j^Ut jLj>Ij yOjH A— — -AI -yijU-l v-^y 

«SLUj ^3 J ^=3 **ai *ii*A» Jjjiiijlj 0I3L0KI ^ l>XP A Uc JyoU/M 

,$ Xj^jJl Xjj-j 1 — iil tjif *A|> ~V- ^J lAii *Xxj y *f>- j tA* l$r*" A^» > 

LL«jl U, Jj>-, _j» *A!I Jijj »*1 jjiy! ^ qUJ-JIj Xj^JI ^^ItL tZijMAy 

I.XP >jjl ijl j jJUAi J>x>5 j?-. 'U i .i toja ^1 — Xj "ii ^y* 

}y*\ j v^S 1 - ^ tr* /=* 3 j wLiaJt 

i^c jj AI «ju^-Ij »i— C ixi A^a 0/ si3 fci*AA- j+=» A^> kf^-3 iA“ A^» 

^Lc^s ^uJLjISj oISa^Ij » 1*a«1j jii\ y » vl— ■ ^1 yj jjt 

«XSI ciJU. , L^i£ xJjy-ii! jyuL»^l ^JUAl fc*ic A^a»jJI jU>lj ciL I !a\s 

(b*) 
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Xll 

yy*- &£=> i iU? *JUt ^ «£!3 £ KiA ***Jli' S >Jul ^Ui' 

yyslt 1JJS3 1 P « U ^Lti xlit ysjLcf^ iAm^am xj i^wamT^ x*l r ^£rztjj \ 3 ju y»V --T 
Quibus absolutis ipsam epitomen persica lingua consignare incipit, bis verbis usus: 
xJL>^ oil A i siit U *5 J^jjJt 

10*4*- yvXfyJLs t^jt jA u£ — ii jJ «XjjiLs t j x£L» QJ.t jA tu y JuUj*. Jj^t 1 X 19 Ut 
U— /• i^V Lr~*/i3 duUjl*s Li’ 0 '“* o T /U j’ 

£~f «J x £~3 \£j*,U*A ^9 £ 

i. e. 

„ Exponitor quam ob causam Deus animantes condidit. 

Deinde scia* hoc. Venerandos adorando tqn e Deus ho* animante* procreavit, etsi ei opna non erat , ut crearet. 
Sed coci in finem illos condidit, nt eos institueret soique coitura iis praeciperet; undo factam «et, ut sint qui 
ipsum colant, sintque alii, qui Ipsum non colant rei. u 
Codicibus PetropoliUnis primo et secundo exordium aliud est, ct quidem lingua pcnica 
consignatum. Cujus introitus lioc est: 

*i x£s u-XiT t J 0 1>J 3 (jy»j t J c ,t / .L£s3 ^L_X.L£a ts'vX3- jA tf.jiT} u«^~ 

s^jj iXiiU 103 «S5I xj 3 OJjjj x», Oj * 4 j jU»l } IJUP 

lufJtj J>3j3 V“".J C/VJ.J qU*«I ^ ,t jj, 0»£ls s-l^P 3 

x? ^53 vjsv~#!_ 3£3 3 \ x£=s J.tUi ^0^=» »lXi «>-»t jiXit yXs 

1 +!jAo qJ^j tjjt U»V» «***«' ixXJjX-^s g I£»JUj jJ •>! ^ 14*4*13 Wx-kXjJ o L£a0w^ 

0i^xp x£=r» >«XJt x ,*t r; jj Xj 03^3 cu«t j* .£» <ji— *>> /* «S» 

Jjj j-> *!>> w**l**3 ^0“ G tJJ j/ xS> uijLij 0 Ulf?- oV**<* 

^t «XilJj tXxs Ut yL&VH, o 1 — Ss0 ^> £ * _>* 155 

**►> u5/t^' >AS>! & Sf? O* ' X +* & /*> * J ^ *£* ‘ ^ 

' J U*r!>> l 5 ejUji ^ ^u» jjt 0 L_~! / £» j+i y *^= xlit 

«««sifj* *£=> £ *— o 1 * 1 ^ 'j ' x * jsf o* 

L?J J° o>£- *-£= Ou 3^3 t_rJ vXxay qLuSj ^3 ^,0 xXiU^r ji‘>Co x ^3 f xVilJyS. 
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w jz* Jl. c*t j J 1 3 oV* 3 ^ 1 ■ ( 3 1 — [* i a ^>j£s »bSaj 

ix>. 3 >*> J g-jj <*>*> y**i 153^5 cy^ o'j^***J 

gJI yaAftib^ y jli 3 ^*>lp >>>» ^ 

Codex Petropolitanus tertia* exordium arabicum exbibet, ced brevissimum , liis verbi* con- 
ceptum: 

y J^= Jx: Jt 3 j U; J^a Oju ^>Stj J jt J^=> J~S < 3 *-UI ^*e£i 

q! cXfi! 3 Sobju JvC «jXijj XJ.bT J «e «vX*a-l JLjo* b 3 J^o! ^ *ib» Uub> a Jl&XSi bb 

XJlwjJb jj«Si iljmj} yybl «Xe !iA*a? qIj jJ u^Jj- 5 b a xX>^ «JJt bt *JI b 
^^LUt yy*bll *i' tj ®3 **l® »iJI Juoj ... *Ab» lfc>i 

(R*l® «^b*^ 

sytJUst ,$ Uelil slil vJib» & Sj* 3 

w*l qL-A^! qAj 4 L_j l^jl «Jb! j3 cX> jiLo Ij UiX> qj! J,bci j jbj' Uj 3 iiX» 

O jX>3 $LAaLj jjLiajt Lji qLA cX»U4 3 qLA ebals^Lo li' vXiji I 

gJI jj-i jX*<* X=3 1 awt?.*—* 3 <i 3j& j' 

Jam ut scripturam perticam cum arabic* conferro possint lectore», specimen quoddam epi- 
tomes persicae adponam, et quidem illius capitis initium, quo expeditio a Uaslcmis ad debellan- 
dum Moscilcmam suscepta exponitur. Cujus loci scriptura orabica in libro meo edita reperitur 
pag. 148-156. 

vijbCI s J L .»«m b iXJL> \ j 3 Jaai 

s-yXs j\ 0 L_S*iji S-slsaJ I j J- „ , , J,! y « ^ ^ vao 3 qT »£=> iXL> *£==> uy4r 

y«j j! \j Xbx» qJ 0 _ju a- M Y »ji q.^u cLXi jl lj jbl»»ba. 5 ->jU *£Sd slxiiOu 

ov-lyb cXj i a £=> ciyAj xjXc 3ji b _jj oU~y 

kXa i x itx- C A j u5bc>-3 tXA xab; jcXs <XsLu j^ss U^*y /i v j 1 ^ M=> 

I J c5«3Lj-.l j 3 c>A=> j (ii«bU t J xs^Xo fA Jjl jb >i**j a 

o* $ J^;S > y b‘ i_fObt«-jt xi I ^ .^ai ^*P ^=>bi 3 
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o W 4 * vr* 3 ^ ! 3 O 1 "*** 3j V5>" J& b °z" _Pi53j ~= ! O-f*^ 

\jXs '^y , ^ a!> > o**t -?■“ ***' Z?-'^ cS>“ q L A *> L» jZi} XijJ Jj*£* ^£=»{3 0 L — ^1 

»4r" 15 o— ,jU •!_*- 4 ( y=> 3^ «->>— i l j iKw^/A U-^3 U)\ o ^j 3 ^jL_J 

qI—jUJv—» »b«* *£a «^»P !3 vX-i **j x^Lf_ ^»X '■^"'j >»? q* * >u!— jj 

q' 3 vAil jXi! wlf jUrR iXjI <X££j ^yXt j£a!j j£p (_rJ jt «Xi OujLjj 3JU 

3! uswojb iXi jlia» f-*4-~* ^=» JXL£j ^ yX qjJ>- jt _pC~t «<,0 3 Ji fj J. ..yv 

^1 « * l » i >^4 v*^ L5^ 3 iXwU jl*a^ jp) jJ t X *; ^ j*~ li* iX — 1 ' » i ^ 3^0 Ls\jT jt 

t J OwJ_jJl 0j vXJc> iXJX»! *xx« y> Ll' qLXiJ i£=> Ijjj iwLf i_ya- *£ai!jl 

t j V>* O* “*“’^3 «'^ZO* O^V* j’ ^ ^Z ^ 3 V/C V/* QtiUJLawt *UA Lj 

«SXiL ?3 X>A? \j jSLi yi\ 9 X*l XP*-. 3 XiW I JJLj.} qOJ'^ 4 0 < jt j*j jX>3 v/> j 3 3 va»A>4 

« j...»* 4 i *xa Xt4 * - W. ./X *V» 4 'y (_$^= 3^£a **lj 5 ' u~j ^1 ^ _*jt ■— a .*x ji j 

• j &&**/&» -^“Z 4 "V* '/ jfX /Xi J j Xs\jt 0 UUi-~» 4 3j3- l 4 vp>- / £ j q 3^£=> «Xi> 

fc^Xf. 3^ wX_)4 Is 'j C5 jli *3 o^= 3 ' o^z 4 03 ^ \JT =i 

cyfc S3 43 ** 4 -~* fc*U*J Xjj J 1 >JL> yy~ Oul_p jj j^, ^3 ^JGl 

iXi '^>3 l53*“ ^“-“z 4 * k ^' X * J* * ^ J^“*3 z^^* J* Xp gs uX» 

|X>- jUajt 3 ^>4^3 Zs^Si jy-X; «U«3 jj ^.1 — Lu jl X»j 3OU uOj «L* q3^> 

O^z^ 1 — ** ^ ^z^ 3 O^Z 6 3^ V j'j* <^ , '- ? 3 ' w LS^ 3 Vz= J 0 L 0 3 dj£=, 

y-iUai-l ^ PJJ • 3 /^= Z*i * JZ ^ 3 13 ^ Z? ^Z ^ 3 Z* 4- ***? J O* ***“ CJ? *A>' _*jt 

a> W 'ir= Z^ {*> b ^ of “^ u ^ « 3 ^ z ^3 ^ ^ ^ 

«Xi! ujju ^13 lj ^jj' 33 0 I f *J^3 ^ lj 0 j 33 Qjl 0 4/?'l+* * 1 jJ 3 Ij uXJU 

>x' *J *^*V lAj>> * 1 _P3 «^z^» 0 3;^ vl^t ^ j-fcC ^ xUt 

ty J^r^z" 3 * — *‘f. J 14 ^ ( 3 ^ * 1 ■ • ■ i * - 1 ' C yy Z^^3 3* Lrr*i j>3Ji o^Xc 3 3^> ^b» 

qU3z* *“ ‘XX»I 3j^s ^»iL«.! (jilPU*. M=» vi^»*jl3 **Xo>~» X< 1 3 I y«j J jX 33 b f 
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uU jJjl jfj i qj! tj fc*lf f+A } '‘r^ °^ 3 'j * *. *» > 'j mL; 

vX* ! Q3/*i fc» U *** * o^? - ^ t£s*jA I \j_y j <>_3J »J«< ! ^**L» ^«u t3l>y!t jlfi ji s*\j 

^.'Juj I J Jla-fJt jl^i Qjt JJsXA ji £jU« »® mL : . 0 Uy J*i£j j! jX> ^**U 

3* O-*^ ‘ Xi& *'“H fi ° o'r*-9 ° vi 1 * 1 -^- * J O' — *V» 13 J .r=* 

v^'>=* _>* er 1 - 15 er 1 -’ o* ' ii ' iJ = 3 5 -V^ 3 lA*_A>- jW Ij ^1 fcjLy*^ (Xw Mi.« i j 


*£=» .✓•*>=» t**? a* i o*> lt! u / 5 j '-*i=- f J 3 13 ^r== 

t£s g\ j£a !^jU Jy* a >*/£=> o^“ * l# 3 ! CEA? «Jl » 3 

-MJLO qJ. 1 *•£= ?■> ^ j£b I Is Sjimjii \jA s 0t3 ji=5 » J U ~« fjpilug JU ^J>JU» 

JwW. (j ^^/^3 K-J p *»» * ^j' r»^Xj jJ JL>- J! jLjj qJ.^ (j<»J >A! 3 j^ 3 >Xi Ii" va**»l U»A 


jW !/ *&» pt J*> o 1 ^ ’ J 3 { (J~i l ^AJJ / £a 3 I o^</ fc? i/<*= 3* *? ^ 


vX«>.V w 5 oLL^X? ijJ j-« cV 1 * * c ~~~> 3 jLf * 4 ^jU u o£l* 5 b ^» 1*3 

v^*j»’j \& &£ => v ^o ^ c*i» 3 ! o-*t J 33 y & J n x*L*** iAjUj 3 ^ 

IjS LT-J *->^ vA^ssV. ^Cj-t-U^ ,J^ <A— 40^ *# 

£j! l\£«3 jU C *. »’ > v>^ ,‘ > ^ S^^Awf Ijjl 


» # »fr4 • k # ? SE I «ftS * > 4 » 3 # > S » > 

1^ ^_»U *Xi «J I Q«> ^J K*Xm *>A w X^ iiiwl j A-L ! ‘CX^S^ 4 


3 j J— '3. 0 i*j e5 jio ^Lj-J >Iam C>ji 0 l_3*i jfcXil jUi3? >. W «^3 C>^> r^fXi Q l — ii, it a, 

•k£=>/£i **'-Z J> fis £=> U»J* *>/• ) f >J — R-3 ^ 33 ' ‘V* o ^ 3 V ^3 

l+^.-r“ W ^ jji tji S — ' 33 ' /*3 /T* W *^4 ^ ji 


^y> c>ji LsiaT u)^ >Jj=> o* 3 */ 1 ’ SajJJ> -*U 'j o '",^3 ^JtV* 0 ^'i 

juv>^=a ^ r J c»^XI K — 8 ^ cXj> jJ 5 3 ^^3 L?\ji q!Xso L > b '3 

x-A^ \X3L>3 3 ^ L^u5 x« 1 aam^ n^3 

Xi j\ ym OUXmXmw L^ O j-^3 q A>L» XcL^«^ ' ^^«3 Ow«.f~~> ^C» 3 ! L 3 «3^0 sL^W 3 3 J 

3 ! ✓«L-j *>^ 3 J ^ JJ 3 ! gLi<t.! 3 > «Xj X==d jXj 
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A yA 'j oj 0^3 t j «X*A S » qTj iVi vtbruj ^4«». csUj 

q' O^?" u "'"“^ >^Xv“ j ( _yi=» sXJL> >3o« i >>jji *V«£ 

y ji iX-la» * xa_VjU jvXit v_wj liioLft jJJl J jiA ^Xi ui ^"f 

Quem epitomes locum liic maxime ex codicibus Pctropolitanis edidi. Nonnulla ex co- 
dice Cothano restitui, qui in universum vero multo breviorem bunc locum cxliibet. 


2. Dc epitome turcico. 

Codicem Jcncnsem legi, qui epitomen turcicam exbibet, anno p. H. 1000. exaratum; in dua volu- 
mina dispertitus est, ad finem vero mutilus. Nomen auctoris bnjus epitomes exploratum non 
babeo. In exordio codicis Jcncnsis nonnisi hoc edicitur, Aclimcdis Paschae cujusdem ministri 
jussu epitomen persicam in' turcicum conversam esse. Iladschi Chalfa, ut in ephemeridibus Pctro- 
pol. german. 1827- nro. 5. perhibet Frachnius, ineunto seculo p. C. quarto decimo, i. e. circa 
onnam p. H. 710- quo temporo Osmin, primus Turearum OsmWcornm princeps, in Asia mi- 
nori imperium turcicum condere coepisset, epitomen turcicam annalium Taberistaneiuis confec- 
tam esse tradit Opus aliquanto recentius esse, crediderim; sed quae 'do co exponit Hadschi 
Chalfa inspicere, mihimet ipsi non licuit Epitome turcica cx arati i ca Taberistauensis scriptura 
excerpta non est, sed translatio epitomes persicao est, caiuquc satis presse sequitur. 

Exordium codicis Jcncnsis hoc est: 


« .<x > j sJlj JUas? x a, l . '> S_jLaj ! } y^Lall <_> j sit i\«a»t ^ . *^~ J i sJDl 

^ JJ i _V. ji j (jAjl J i jd ol3_jls? j> sdjt J y isaisj yiit 

>eUt sXmm yijMtj (jUil y a sUacLIj t 

yss ,/JU) ,/iL> oiAiji uiil jt *i jj il 3 AI 3 i_S v *">' jlXiT 


y-n **£=> fr* cy ^ ^ jsr Ja* J 0 *' J** 4 X* "j o' x —*xi 

t , J ^-1 U yl 3 l -J XtwiLlj^ 1 A'"" Ot>- ^ ,* 

VytiljAj '.Iu'., IA t^f<iji3 « ■ — ■ • >■ i_il yi y j jj-iiA aJoUi Ijyk gJ j\j> 

fi 0^77** ^ ,_5.}j*it «OAI-.I L y ~ — - I J-Sat QtA « ;? • 3>* J 3^ ii/® o^“ ' 

V/* s- 1 ^^ _jJ Ut (JULI ~y~ v_aa>- it **-.■=> jj£*Jjt Vr" jld jj jn 

Uil^ eX*>-l |^1t j*at ^*-5oU j'Xa'*£s 3 ^a£aa yA\ O ^,> 'iV> i^sU*J ^t AUoamI j, i jJu 3 




i 
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jy *s=> ^ 5 * — o jJj’ °r^' •> J.T AUs *ui ( jr / Uxi 

yj&S > |-J^jt kSj^ S >- , / e U >~y-J - - 1 ■•‘^ 

S^l^l qLj>* il^l O Ia*aS_ 5 ^*£s ^ AmJ *Xil S .l»*ic ! y* 2 *J*c5iLaj u^/«*£=> J^( 

s.— . ’.' j)lx£a J jt *£=a Ls^Jt tJy , Us u£_XiUi' *Jut y ^juf J.**»*! 

.gJt ^ jiA*> 

i. e. 

,, Nomine Del, ml.»erirorilU , miseratori», T-nude celebretur Deu», mundorum dominus, faaslitquc precemur mor- 
talium optimo, Mohammedi, ejus que propinquis sociisque omnibus. Grate* gratiasqnc Deo illi agimus, qui haee 
•nimaotia, quae non erant, procreabit, quique debiles hos servo» in ordinem fidelium recepit, atque ita ad ipsum 
colendum idoneo» eo* reddidit. Fmuta et felicia vero precamur legato uostro , hominum principi, qui religionem 
veram promulgavit, atque etiam ejus propinquis sociisque, qui illius amore ducti et animam et ope* profuderunt. 
Deinde miser hic homo dicit haec. 1'rinceps ille hominum eruditorum, lillcratorumquc detus, Muliiimmcd-ben 
dschrrir Ettabcri , commentarii m.tgai auctor , quem venerandus Deus iu misericordiae mare immergat , cuique 
potam purum benefica manu porrigat, celebrem illum librum confecit, quem nonales Tabe istanensb adpcltiuit, 
multasque rea insignes et commemoratu digna» in co consignavit. Sed quum arabice conscriptus esset liber, ple- 
rique homines nullam utilitatem cx co capiebant ; quam oh rem vir quidam eximius in pcrxicum cum transtulit. 
Sed quamvis arte multiplici translationem laboravit, tamru , quum linguae arnhica et persica his regionibus in u»u 
uoa siut , vir cxcellcn.Usinm* , nohilixdinu» princeps, praefectus gloriosus, priuccps primipom, Aclimed pascha, 
quem venerandus Deus et hoais liujus terrae, et aeternis cumulet, praedarum illum libium iu turcicum conver- 
tendum esse consuit, ut etiam quicunquc linguas arabitam ct perdiam non callerent cx Uliua libri Admonitionibus 
et praeceptis fructum percipere possent. Cui consilio illustri obtemperans miser Jtic liouio et teuuU, implorata 
veaerauili Del gratia, librum illum iu turcicam transferre coepit rei. 44 

ScriptuT* codicis Jcncnsis non ubique satis accurata esse milii videtur. Pro ; A . xlfCo 
in codice scriptum exstat qUj! » 1 Co. Litteras vocales j ^5 !, quas Tureae alias satis 
frequentes adseribere solent, codex Jcncnsis magnam partem omittit; unde fit, ut pro ^ y* ^,1=3 j| 
et frijjS» iu co comparcant ^ j ct aliaque bujus generis permulta. 

Capitis, quo expeditio contra Moscilcmam suscepta exponitur, initium hoc est: 

j ' — > Ji vi£i 1 jsXi j!=a **»lr Jos jXe ja! Xj jj! SjC 3 y jl 

j aJb sXaiXwi W^Xc s5.$J 

^il ^ci l i d wXi> w, jt , xLm^aS Xs _■ J vXLcs y s=a 

3 \ y — f jS> ^-JjSVj y iXjJyJ *£=» *^sX*^il vJbjJ o i_5cXS 

Tom. I. (c) 
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U** j J «i— i I 0^1 ^ jlj l^»t ) i bu 0 Ai)jo. (^Jwt y«^ (_jJO 

(_y<X> I — C. _^*-.Li li »X£=3 j X-~! «ot jl Jjl jj fc.Lt ,^»0 itSViijt 

^_js! ^yXiSa i^ ft~» - £ J ,-,kJL~» WyXLt «-» t:v ~« ^ j fcLy«_*$S *-«k J. . ** * ’^ «Xi 

Cfckjtf 0 >3- (*jX > <**,*£=> «^U» t5/f j* 

«Q-^— ui jUas- »X*!oL» jUjujs- »^Xl> fcXjjJa s^uas- H.l»n» 4 *Xo—i! 

»-*■»-• jXiT jT c A*i r ~* .^J — tU — * iX— V/* *>k> jO 

«j jJ>Ai'^* Jj! OJU> Li t _yOJ J ! J ji£*t «jJjUj-t J iu^js fct^CiJ <XL> (j;0 J j^X t-t j yt^saJ fcU> jXi 
<_y\Xjj OOy» OjLCil iJv^j! V/* ijXLO «^jjj tX!U (^yOJl VjAil «Xii- 

uU JtSljJijl ,X _jjl ^*Ut jvlu^ ^jXiO iuj |_5jXj _^j! >«Ut (_jjX=3 fcXyX. iX’L3* 

«Ait OJ'w> i^vAXit j_ji jJ, fc*li ,jS*> *1 *>*»•/■* t_S^J «iV.t V/»- *k' **k~* (jXSjt jj 

( ^a»_k=® 1 0 U -. o< : '-g- «Xjp^cU» «XLjA* 0 Xil v^u! *-~jXj o_jl> Lai j! ^ 

CjJjLait j QvXJj^-lf* ^AS oJ-i! vXi=» *.LL~» L?^* "^k oW-5 k 1 . Q J X-Li- ^ 

qXj^j jJ (_5 jUail j (jrXaLs qXsXLu *XL=» ^iloja \_*JL> \Ji _ia^ 

\ 

Xjj t Ufr-t jJb (jiibJ ^t ku« qJ «X.X=» _yj| Kif-t _yJU jJ wJ jJ ,>'•+* 

*AJI X*c JuaXU i jpA^O- _^ic ljXJU qJ t- IjJ iu ^T> jJb (^jUi j<*»t 
o 0X»j^i t»tl — f Li' ^ JJ— *^- f? ~> X (-5°^ «>Li'jy jiiwLa ^ji 

i.jXijt k>- X' L£ot ^^XiJ >»bL«i1 *X>xL *<!■>,«»« Uujs\L} J 

C?Xj J 3 yjS&a j> *Ail v^XLi! J— C5^* J->-=- iXtjXiJ fc«Lr 

oX? t- g^V.™ ^^ 3 j' o'/ Vji=» ^ cr 3 ;* * '**v '^x«L.' Jk-^Jt jl+i »ipt 

ffii uj ^ V . L j t vixjuuU U=»! uL> iXiAXLl j^»Akj L 5 vXL! o_^i (jl_yu> i_jjJ jt ^LL> * >, l > 
jwj! uX> - k~« k ^»jl q! jJj <ijt OjxO mjL.! ,_cXL> Jwlf jt 3 i^XiLi! ^xj X=> Jk^t jl+i 

OAk'k**> X o* «»*i-tjj J,l fc»U»v« (_tXi3 fcy.Lt «Xiys- tj;AJ »XjI JLLul 

V jXjI (jlijt ^ «» £r» l yjjJ xfcAyt *i *X_J 3 yy»«Xjt «i U ^«Ait 
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> SjJkjj t= -> jfi 3 . - ' > a*x ! j i »' * « J u£»*ky»<“* yi >X*jf *^3 J XiOUjt adils» 

ySkX# s^lils L »* J'*»yll jl+i Jj I £=»yi )' ****■) J~ yi 

*^1 l^sXsLsMtf* 

Libraria» turea, qui codicem Jenensem exaravit, hoc loco modo eu littera* vocale* omitit, 
quae adponi aoleut, modo ea* adposuit, quae omitti solent; scripsit quippe — ^-t uterque, pro 
et jUiu^- non egreditur, pro 

• S. De epitome tseb agataica. 

Codicis Petropolitani particulas, a Dornio, professore Cliarkoviensi, et Cbarmnyio , pro- 
fessore Petropolilano, viris Immanissimis , meum in usum transscriptas mihi transmisit Fraehnina. 
Lingua tschagataica, quae est turcica orientalis, id est turkeatanica vel nsbekica, universa indole 
turcicam osmanicam qniilcm refert; at tam multa tamen vocabula, tamque multa* grammaticas 
vocabulorum formu sibi peculiares liabct, ut quicunque nonnisi linguam osmauicam calleat, 
tschagataica scripta satis intelligcre uon queat Sic tschagataVcac linguae etiam cum tatarica kasc- 
nica similitudo magna est Epitome annalium Tabcristancnsis tschagataica epitomes persicae a 

Bclamcnsi conscriptae translatio est, quam imperante Kutschkundscbi chano Usbekida — y-— 3 

q! 3- Transoxaniae principe, in usum cjui filii , Abdullatii sultini, anno p, H. 928- confecit Wj- 
chedi Dalclicnsia } bibliothecae praefectus. Quae ad finem codicis Petropolitani 

declarantur; qui exaratus est ipso anno 928- vel anno 938; numeri nota enim paulo ncgligen- 
tius adseripta est. Fuit hic codex ex bibliotheca Newrusi achmed chan ■ f jyjj* 

principis Usbckidae. 

Exordium codicis Petropolitani hoc est: 

*Jlj .XsV aJj a*3laJtj (jvdlalt sdJ ■ S - -1: 

yjy/t vkiiUj U? IX ii *.r-TS> asuu. j 3 t i j iXi ^IvX» 

^3 JSJJ S J* sJSfi \Jji W*^.» 

jyjjS IsXil ^ f Qj 2) <£c>j£a s ji S J3JJ* ****** >4 

(«») 


1 
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<XXj J3 Jj 3 1 LSr“VS^W u£jL~*SLj Ujj J _jl 

*•£=> Jj ‘Xi^TXo (j-tj — 3 j 3 qULuIi j J3JJ 3 

jA*s J>LlJ>tj -'•^•■''3 l/jj >>33^ 3 JiJj 2 V*A^V> a*jj^sAij j *l 

v&UjjXol^»- *£s ***b *3 x*Le *J3t ,j^> ^»*uti i.W‘ lilrol Ijj ra!-i-> jk\jj lio *xio 

«XUij^aXO 3 (jijli W&j^jTkXjjP ijU U&ifiJij+AU Uj jSjS 3 

u>jU? *==> <io l , . < ?i 3 ^3(3 IXil j>^3j>J ti^iu^lju , J jj! 3 liXi ji=3 ^jji JSjJ^ 

wu^jjo vXi»03 tJbjVnX ; '.—=>} Juui! XiL> OLlo 3 J^j 3 jy V** u^-io^b 00JO03 vSsio^c^s? 
^uta> jjI jSjJ j’ y i i J-*-^- ^+t- c — > JaVJ ~V.jb' «5 j jj _jj *i=> J^o (jjJb ^jUl ti3\ioj_y~ 
O? jj * 3 ** j- 1 * 3 _>?' '^j+~ qU.1 j^> **> j 3 a*U xCI j*. ^j^?- qJ t-V^s* 

y '^- s "o u j' *^= o* ji' ts-V o^*/ c> 

^OjLo jJai liXi! fc^> J_ 3 iij (_«o ^LcU _o qUiju l£j| *i=> jjlXit l _ r <*jli (C.i-mU ~OjlI 

g-’! ^»3^3^» tXJt u_j£i 

Quae sic convertenda esse mihi videntor: 

^Nomine Dei, mucrieorilli, miseratoris» 

Laus tribuatur Deo, mundorum domino, vita futura hominibus pii*, reverentia et salutatio illius legato, Moham- 
medi, totUque ejiu propinquis. Orate» gratiasque agimus Deo praepotenti et fctici, qui terram ac tempus pro» 
creavit, cui qui par vel simili» sit non exstat, qui uxorem non Imitet, neque prolem, neque consiliariam , ueque 
socium, quocunquc vero tempore aderit, et quocuoque adest. Quem re vera adesse, mundi conditi monumenta 
edocent; terram enim et coelum, diemque) noctcmqne, et qu« iis contineantur , «i Jpsnm respicias, intellige» 
mu 11 di ab eo conditi exstitisse testes. Ipsius gloria inter omnes ejus servos patet, ip&iusqnc beneficia servis ejus 
deferuntur omnibus; quam ob rem, qna servos complectitur, beneficentiam grati veneramur. Laudem et reveren* 
tiam, salutaticncmque tribuimus ilii Dei amico, principi illustri, qui tori pietatis praeses est, terrae fulci Inna 
excellentiae sol, Slolianunedi Mnslafae, cui bene dicat Dens faveatque, mortalium praesuli, legatorum optimo, 
Hominum deliciis, qui tremenda Illa «lio servorum causam aget. Deus venerandus favore cum unplectatnv, cju*. 
que liberoa sociosque, quorum quisque salutis mare vitaeque portam aperuit, fcliccmque eju» familiam, atque 
Homines probos gratosque. Exposiliouis initium. 1 ’robe |u hoc «cito, magnos hos annales congre isse Abn dstba- 
ferum mohammcd ben dsdterir ben jesid Tabcristancnscm, quem misericordia amplectatur Deus; deinde vero in 
urbs ChorAssAnua Abu suleebum manssdr ben muh administro suo, *\bu alio moliammi-d ben nvihamined Uria, 
mensi, mandasse haec: „ annales quidem lio» filii Dsrhcriri ita in persicum transfer, ut niliil detruncati capiant.** 
Ait igitnr ille: qncu librum quum iaspexi**«m, mullam doctrinam in co deprehendi; r«L** 

Nescio an >=>3 ft. terra ct coelum, perperam scriptum sit pro j 3 j tnrcice 
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saltem et kssanice coelum <£ j£=> Yocatur. Pro ^ Juj? ^ r ix- 7 - in codice Potropoli- 

tano mendose exaratum exstat jj > ^ >.V. t jC* ^ jjus. itemque mendose pro 

u-4«. Sed in ejusdem codicis epilogo, quem infra adponam, recte scriptum cernitur ^»«LSt. 

Exordium hoc epitomes tacliags taleae translatio exordii pcraici est, quod supra, id est pig. xn. 
adseripsi. 

Epitome tscliagataVca persicam presso sequitur. Capitis, quo expeditio contra Moscilcmain 
suscepta exponitur, initium lioc est: 

^ 5 uX*Ai'-/lXXll UAM> X4. 1 .* J —A 

**V>k, ufdfC» t^Xc. Xj Jjt ' S + fJisa cJj Jjl 1 

qJ ^ OJ l J3' 

Jj' i/Ai' o^ - ikkj 1 -? Q^ki fc&*» i/ii',5 Lf^kd 

fc*k. o-^ *“V** ts'— *k^> J>i ^tr=> *dj_yj cri Ail ^jUi Jj J1 ' 

c«— <'is KiMjXa s ^Xs _*il ^ioj Wi»* jP s ^jCjU 

w U uXaULS OU.’j> ibU «3wiU-l aiL«u’wi £y» ,_ckT j j_gk\US 

s*\s»jj£=> jXjjjji J £ = >\ (_«! — ii_fi y+Xi _y> ^*-f£= i^XXi \x+m ^ 2 -jX 

} (j^ki JU-0--0 uXajij ^==1 Jwdi * c J~i sisiid» 

OOOi LXil s_yi /^k* jW ^ qUjo uX****.^ 

“ j-k ^\XJLo K<~J xi^V m 1 » rki sjoO MaasmwI w 5 s * * )^»Lc ui Mjl ^ ^ 

^LjL*JLww4 L^X-WJI XeiLr ^LXaJ w\AaN >4L«LS W&LxjLt*« 

^gU, l** 1 '""» X^J Lkm^j ^iXaajmi ^==31 tlV*/ i X— >_^*** »s1^aaJj,J LSui ^Xj^» 

/k _* ! o>^ ^ J — ^ t *** v ) ! ‘ jas ‘ 

jVO.V^j V / 1 j ^ 5 'jij _^J Sut^Xwit jUas» Li ^U. - sa e^ - U=j 3 \ y 

JiXJj ^ Oj'«s» JijjL£s sJ-i ujXa J^l Q>Jo! Jijyjjj ,j.\jui?Xi Ls_ v.l ' i »l~^ 

Jpjij* 'Xlx y ^sXiXi gj 4> J^Xi _jj=3 (X’L> Li (jXJXi J ji*Xt fcSs^>- 0 %i ^-r? 
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ji?\3 fJJi) *t40>j jV^oUU l^lXiT jKjuy« Uv^i iOj_pdjl 

J w q^Lo ii+ Ly »»* 3 Is£a£*m*jY *-*Lr ^juj > » [ *i'^ ) jv\L) Mli 

»*- - 1 LA. ^tF ^ < 3 vi ^j^* **^i lXi —3 j}jj2 1 <Xit 

OJU> UJt *3ft C'^ Mi P iV** ^ 5 ^^* 3 w&Uif l^»l*/— ~i 

^pjLailj />Lp* *»*— *^ v /» o-^ CJ* 40 ^ ^lir* ‘-io—* 0 ^"J^ 

iS^fi -3 ij^J^ VJ!^ 3 * /i Jit »i^3l> »■**>■» 0^3 "c 1 ^ a ' 13 " tS- 5 >* 

5 ,t o5 l q^4j «JUo! U\il JjUS Vj* j t5V' Pj 1- "'.» /H**.» *«•» 

fJ (jP— JuS fi* &*# j ai *« s * o* *^'^ > -H ** j\5-y’ if 4 * ^ «*— **» 

/=+* ikr* 3 O* ' iJ ^ Li /*.» r+* O* ^5-^' Lss» 

^cr* tf 5 ^' ->* f* j i^Ms* /4* i^*** o* V ^= 3 , }j^ s *-^ j 

,/uUai- /** O* ^ ‘V' kc*-jjUj t^/P ^O 1 ' -♦* LfV-“’jJ jK^Uul 3 

V^J f Ji jXj.jZry \S*A^My Jji' Pw jy\ Jj,y jl a (_5-^ J_>" »X*M 

gJt lgvXL ^= > Ay* 1 _ s X^t *-^-~i> 0j d^r^f~ 3 *■«'"£ U' tJjj^f 

Pronomon r illius, Domias «X*jl transcripsit, Cbarmoyius vero u£-Lot, quemadmodum scri- 
bont etiam Tatari Kasanenscs. Vide grammaticam tataricam, russicc editam; Petropol. 1601. pag.it. 
Epilogus codicis Pctropolitani liic est: 

vdL_i*j yj> _yLt y JjUSs M. < - . « . » i ^yS^d ji£»J J j ^JLlS (_5 iAJ_»J ^«U ' 

ei 40 ^» ^—^yjj^j^jsj) < ^ 

cs-^j^i j* o^*i v ^‘- > ' «ii sia t^jst' ii y ^* *‘ = ~ > 

* 4 * ■ *il' 'i+»j >\>.j>. y> y.f* Qj eW ji*^- jf jSjJ* 'r* 4 J W l>>^^ Ji & j» ) 

^«alJl aUl iXaO ^ iX»^ qJ Xa-sf Jus jj! u5o j~, q>X_')I c5V- ! 't**4S '-****" q^*J J> 

tSe^i— *' o? of /“ rf c> oi £y° yt o-^j* o^r* -^= ^ 

*£—ij j' cr** — ’* j>t' K - £ i_s~J' i viiig® 0j— ? j' j.1 — «L-J! P-t qj «x*a-I ^ 

«XJJJ laaibL» ^fa=*. bJ,Uj 0 L> ^asu jicfjB , 3 j.li-jUiL». 1\5J>> «^Ui^^sUtol^ 
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_jJ q >*■.}' ^ q Ui U. i^ g laUt cX»e 

bo c ^^ a Ls twXXjI x^ r ^>l (^3 iv\ .. .1 ■ > l c^V^o ^ ‘ ~> ,j' ^cv-^w^li ^ -<r. t.tt ^ 

x .^y u-i Lr^tU. tu»» y ,s» Io j*C« j>>jj' gn ijl* os' WlCLo^-U \ 

$jju^ 1^5 ^>1 t*>,^v5 J 

0U£ vXa 4^! u£Uf Qj iXcil <Ju£ s^ A xiot OLl (J^C «— »Lp_pJt w5UII ^ _v*J uliXII S^S4T 

# 1Pa x-m» jJ>"3 1 ^5JU> ^ *!>• iXjis qJ jR 

i, e. 

H Ad exitum jam pervencninf snnallnra temporum mundi liher, legatorum Dd rcgnmqoc hisforiM , regum A ru- 
bum Fcrssruuiqut «oruiflqus temporum guU, et quaccnoqu* ii» luc terra acta sunt; quibus expositum est, quo 
quinqflf gradu collocatus fuit rex, quibus moribus fuit, quo modo ex hac terra exiit, et qaaecunqae ia hoc mundo 
ercucruot. Quae quidem Abu dscliafcr mohatnmed ben dtthcrir ben jesld Tabcristancnsis , quem misericordi® 
amplectatur Deus, arabiec conscripsit, debide vero in usum regis ChurlssAaae, Abn salcclti manasdr heu n&ch heu 
zusr ben octimcd ben Urnali beu acbiacd ben assad SAm.Vuid.tc , ex arabico in persicum transtulit Abu ali moluun- 
med bea abdalla Iklamensls , administer regius* Post qnrm denique regum UsbcLidnrom tempore, ct quidem im- 
perante chlnorum cUAno, KutschkundAchi t It Ano , in usum principis excellentissimi , cbalifaius praesidii, praestan- 
tissimse umbrae Dei, Abdnllatlf sullAni, filii KulschkuitdscJii cliAni, homo (canis lric et miser, prccatorqnc, biblio- 
thc.-ac praefectos, Wacliedi Halchensis, periit- a illa In tarcicum transtulit, «t quidem intra unius anni spatiiem, 
ab mense Dsul Uiddscha ad mensis Dani hiddsche proxime sequentis diem sextnm decimam* Anno aulcm nongen- 
tesimo vicesimo octavo, hora fausta, id est feria quinta, antemeridiano tempore, horum annalium transUlio tur- 
cica absoluta est, cxcunte anno equi. Exaratas «st hic liber, adjuvante Deo munifico, manu tcunissimi hominis, 
Abd cl mcdschUi, filii memoria teneatis verbam regis gloriosi, Abd «1 vrahhibi, filii Abd el medschidi, memoria 
UnralU ejus gravissima, mense Dschomada altero anni dccccxxvm* 

Linguam ttcliagataicam , quoniam turcica orientalia est, Wackcdi Balcbciisis breviter tur- 
cicam vocat; quo nomine cam significavit etiam AbuI gasi bckidur ckan, Tatarorum historiae, 

quao Scbedscbcrei turli n^sU i. c. arbor turcica vel stemma Turearum, inscripta c*t, 

auctor. Verba 0 Uj interpretatus sum: annum equi, quoniam vocabulum turcicum *\j *j 

equam significat, et Deguignius, Gcschiclitc der llunncu und Tiirken; Greifswald; 1770. praef. 

annum septimum cycli tatarici annum equi, vel iunad nuncupari perbibet Dornius « 
a Li^cU transscripsit, Chormoyius Tero vi s*«U. «Xaa^V». 

4. De epitome arabica. 

Codicis Lugdunensis particulam, ab H. £. Weyersio, viro Immanissimo , meum in usum 
transcriptam mihi misit lisuialcrui. Epitome baec arabica epitomes persicae, a Belamensi con- 
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fcctac, translatio est aliquanto verbosior, stilo consignata negligentiori, ad vulgarem Arabum 
sermonem inclinante. Cujus epitomes partem secundam, quae a nato Moliammcdc ad annum 
p. II. sexagesimum primum narrationem producit, codex Lugdunensis exhibet, ab llamakcro 
indicatas, specim. caial. cod. manu script orient Lugdun. 1820. pag. 20. Auctor epitomes est 
. * , * 

Cliidr ben chidr Amidcnsu qJ qui e* 1 *** tnnum p. 1L 935. vixisse videtur; 

pcrsicam epitomen fortasse ideo in arahicum transtulit, quia annalium Taberistanensis arabicomm 
cxcuiplaria perrara erant In exordio codicis Lugdunensis post solenues precationes absolutas 
edicuntur haec: 

^ i *Ct o* ! 

1l“o i U-, d Ljm j 

i. e. 

n incipimus , adJnY.vnte Hao, rege perenni fnrtiqne, translationem partii icenndar annalium Tabcriitnncniis , etm- 
f et tam a arrvo mi iero Irnuique, Cliidr» lien eltitlr l>en hadseUi ltn>»an Amidrnsi, quibus Deoa ignoscat gratia ttw 
mus occuli*! , frriit quinta, duodecimo dio menti* Ramaduti, anno dccccxxxT. “ 

Ad finem codicis leguntur haec: 

J^a— 4 l sXxjJI 3.^1 vit 0 * 0 * s. js~ iU-i 

^Lrlt ^1 0~s* ^Isll 0S! o-o» ,>»1^1 Qst / mi- ^ j*a£. tu } 

f&W 0*12 * titiJt oJbJ j «£_J j s j9Ue «JLIS jas 0jt J— eL*»l 

* 

iuu* iXfjt jj j^jcM 0 l^=>^ 1,"v A-Um 

i. e. 

,, absoluta est pari iccnnda translationis annalium T*beri»in»ie«'i* ex poraica lingua in arableam , ronfcctac a «ervo 
misero tmuique, misericordiam domini ioi sperante, Chidro ben cliidr Iten el had*thi liaisan lien el iindaclii me* 
luitnmcd ben el hnd*cbi basian ben el hadixlii iimnii ben el )iad*<hi ait Amiileuii, quibus Deui ignoscat, rt 
qui ib m nocte feriae tertiae, die octavo merui* Jlubi alterin», anno neco xsxvu. — 9 uo ttmporc aiumnt 

quinquagesimum agebat. 14 

Qui baec scripsit, utrum ipse translator Cliidr ben cliidr, an alius quidam librarius fuerit, 
nescio. Scriptura codicis Lugdunensis plebeja est, a sanis, quum grammaticae, tum orthogra- 
phiae, praeceptis abhorrens. Capitis, quo expeditio Contra Moscilcnuuu suscepta exponitur, ini- 
tium sic exaratum exhibet codex: 
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v-^i AA-i aUUmwq * A-J> * AJb> s— Jl JuoS 

i CT*^ Ljj ~ w ^ i^A. 'i ^ ^w*A&») bt ^U*ji l* JL 3 

O-^’ V^ ■* J*r?" vjl o^ Aie 'SI SA^b i w «o> «Aju Jww 

jJbw^l AS bl qI wmm> x«JI ^«<»ojLi! a -Aj* ^um^*, aL*,£c. ^ + . *» UJi aJ - *-» -» 

S vy»U N^rS^J U_J 'aa\ ♦ » 1 1 ^fl jA«*Ui ,3 j.C»Mjut /ClL-M xJ*> ^1 xUU t ^yfl' 

s* j*ii ^ iAjXe ,**A St^ xJle X£ J 4 j\ s^jiS ji .s+S** j jUU-JI *Si ^+o ^ X-Jt 

v5Uii J-kiJ ^ev^ ()> .^ >^ ^1 v^j&S^j U *£ ’ U aJ JLS _j xJUsi J*e xVS^ ^ bi xJLe y^*a ii 

n£ ^A$ x*“ ^It »AP o-4 ^{— i! ^ K^b-^i! «AP CJ-**o> jjO SAs^^ iA^ Xjm qjA— j ^ 

^Ue 'SI ^ q -4 oX>! Ij^>i iyo _U$ £->^1 i b^SJl^ 

uXj^ei q^>IXst U 3 u&ijAbJ qjn> L t qU=d qU ^P^b uitJA V * iAj«As>* Aie SI 

X*ic A^o- Jbb UJ^l ^*e ftAebwr^ O yA ^ ^y*-Ui "5! X*^ ^ ***■» 

4=sUw J»JI w£-JI J-oai’ ^jtA— ii cO j SI aULc c:»s— -ii l* <J»e q£»» *■* \ 3*i.$ xi*»o»» qj! SI 

xic £- ~^y *■' c^Jb U »l*vti q! X.»Ly** ^^Jie iAL«jJi uU lil jA*o JkO^ LJb 

Axo ^Aib U xi? _^lc 3 ^4-Pj^e J,‘ j‘ ^4 _^5 fjb >< ^5 Aju xJi o- ^ 

^ t - LJi ALiUaj^i 3 x-iLiit XajLc ^ X *Ji Xw» U Jt xxJi c^_Sb=s ^ Xw«U-Ji jutLaJI 'Si 

£-•£ ^y*J ^ X«jt jLUuJI *— *Ji ^1 xJ-y«--4 J AXj bt 

qUUa »Aii q-* < ■ * , > X "i q! ‘ x« < . . 4<U u'j xiw^ qj! ^)«AA^JUl Uii=9 

^ 3 wt^> A^/^3 ^ AS x-» l y*Mt ^ 

U3 #yJ aJ q?^ JU t-y 1 ^ vA 4 A-Jb> ^^5 UJi A-J^ Qil AJl> 

o' v’-» v'— ^ ^ 4' j' 0 — X ** 31 o - Z 1 '— ^ ‘ x& - 1 o , ! c > — V 1 cr* v . f * 3t ^ (^4 

tbwJ AeU-w* u^liP Xid*M£> Qjt _j yiA^— iit xJUms 4 ^ — * s-j jt— i»n^ AL^U^Ji 

r~* "^i vU**^^ 3 x—oA—li ^y* B y*fr~n ^Ux w5w-Ji J-w^i w.^.. iti A*J ^ i<j£ jA$ ^-JU 3 

-b M w w^A=> 3 i^J^I ^ ^ i^! ^ ol A-Ji3> li^-Ji J^aj LJ xJ JLj» 3 X . A^ > ^ji 

Tom.L (d) 
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j j*Xaj * .. — ii s L 5 i '*ii o’ t- 5 1 ^ -*» ' !t3 i\su 3 **U 

is !t s. I. v -M J •■'< j k_ilAi=J! ii — ,« ) »«.< vj^_^ ii «I ».!t "St j qj! Ok.-)'.r» tjss - ’ "it 

Sed haec liactcnus. Denique hoc reliquum est, ut viris praeclarissimis, qui in hoc 
libro edendo auxilio vario benigniter me adjuverunt, Sacyo, Frachnio, Ilamakero, AVcyersio, 
Dornio, Cbarmoyio, Mocllcro, Goettlingio, Lclimanno, bibliothecae Haraburgensi praefecto, pro 
officiosa, qua commodis meis consuluerunt, humanitate debitas gratias agam, lcctorcsquc bene- 
volos orem, ut, quae iu hoc opere adornando praestare potui, indulgenter accipiant Secundo 
volumine prima inoslcmorum expeditio iu Inibam et Syriam suscepta exponetur. 

Dabam Gryphisvaldiae. die xxri. meusis aprilis. a. mdcccxxxi. 

Joan. Godofred. Ludor. Kosegarten. 
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Litterarum fautores 

'qui libri e nitores se futuros professi sunt : 


Ab Adrlung » imp. Rubi. • ennsi). stat* 
AiUtang, litter. orieat. iiutl. Petropol. 
Arnoldi, profeas. Mnrporgrns. 

Bcck, bibliopol. Viudobon. 3 ex» 
Bibliotheca «eadem. A horni. 

— — reg. Berolincaa* 

— — «eadem. Botuicus. 

«— » — «eadem. Cliarkuvicm* 

— • •— aeadem. Darpaleni. 

— — «eadem. ErUnscni. 

“ — collcg. Exci er. Oxouiens. 

— — duc. Gotlian. 

— — «eadem. Go (tingens. 

— — reg, lUfnicns. 

— — «eadem, Ilitlens. 

— — ciril. llamburgen*. 

mm — aradeni. Kaiaaeoa. 

— * «eadem. Lipaima. 

— — socirt. astat. I.ondlncai. 

— — «eadem. Marpurgeni. 

— — «cAdetu. imp. scient. Petropol* 

m>m — «eadem. Rcgiumont. 

— — imperator. Rttasor. 2 «• 

— — «eadem. Tnblngeu». 

— — leminar. throl. Tubingeos. 

— — - *uL Vindobonea». 

— - — «eadem. Vratulaviras. 

Bocckel , pactor Uamburgeoj. 

va» Boekcren, bibliopol. Groningens. } ex. 

Bogdanow , litter. oricnl. stad. 1'etropul. 


▼on Bohlen, proftu. Regiomont* 

Roiccn , philoa. doct. Danat* 

Bopp, profrss. Bcrolincnais. 

Rorntracger , bibliopol. Regiomont. 

RoUianow, imp. Ru*s. « legat. ConaUutiflOp. 
Calmherg , profes*. llamhurgena. 
dc Charmoj , profew. Petropol* 

Chodatliko, litter. orienl. stnd. Petropol* 
Clarias*, profrss. Groningens. 

Clarias* , profrsi. Lugduuen». 
de Dcmaage , profes*. Petropol* 

Eugclhardt, profeci. Erlangciu. 

Erdmnan , proreis. Kasancns. 

Forabili, bibliotbecar. I.onilinciiB. 

Getenius , profras. llalemU. 

Gorliit , profeas. Tlamburgens. 

Gnlt, litter. orient. sIiul. Petropol. 
Gyldcitdal, bibliopol. llafiuens. 
llalui, profess. Lipsioas. 

Hamaker, profeas. Lugduuen*. 
llarlmaoii , profeas. Rastocbien*. 

Ueozi , profeas. Dorpalcos. 

HoUniana, profess. Irnen*. 

Howcll et Stewurt, bibliop. Lond. ( ex. 

« UameUaer, imp. Austr. « legat. Petrop. 

« Jasjkow , imp. Ruas, a coasil. «Ut. 

Jru, coLleg. Orici. Oxoii. soe. 

Johannscn, plill. doct. Ilolsat. 

Kanngiesser, profes*. GrypLUtald. 

Kilion, bibliopol. Pe«tbcnB. 2 **• 

(d‘) 
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Kollcr et C«Unuwi> Mbllop. !•«««*• 2 

Kreplli», ruedlc. doel. GryphUvald. 
profeaa. Bonneiu. 

Lnchlsumi, WWiopol. Luednnena. 

Macbridc , profc#*. Oiwiiei». 

Meekel , candld. ibtol. 

Mocller , Wbliolhecw, Ootban- 
fttneller , profew. Ilambnrgen». 

M.*rl1«r , Mbllop. AmeUloO. 6 ex. 
jSruboarg , bibUop. VralULmciu. 

,b Olenia t «c ad. ln»p. art. Pctrop. prae». 2 «* 
Otaclikine, liticr. orirnl. alod. Petrop. 
ab Ouwtrow , ocad. imp. acicnl. Petrop. praei. 2 ex 
Vu*ey , profcM. Oxonien». 

Rftnfiw, profew. Lngduncns. 
de fUKtf profew. Pctropol. 

Rocdiger , profen. Halent, 
a RomancoW* Imp. R«n. cancell. 4 ex. 


Remea, profes». UmUmu. 

RoMnniillcr , proTet*. I.ipelen*. 

Rncckerl, profen. ErUngen». 

Sthubrrl , profets. Monachen*. 

Spiixnagcl, Ulter, orient. Stad* Petrop. 

Stenxler, pbilo». doel. T orner au. 

Steadcl , profen. Tablngeu. 

Tltoff, Ulter, orient. »«ud. Petrop. 

Treullel ct Wuertx ; Treultcl fil. et Riektcr. 12 ex. 
Uni verti tat Utter. Petropol. 2 ex* 

Yogel , bibliopoL Llpiien*. 

W Ml , doct. Can labri g. 

ab 'Weriilow , montib. pracf. Suraja Ruaim^. 
■yVeyert, candld. tbeol. Lwgdan. 

W i limei , profe**. Amtlelod. 

Wolkow. nniv. Ulter. Pelrop. cand. 

Zaba. Ulter, orient- slad. Petropol. 
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Pari quinta 

annalium regum eorumque vitarum, et natalium legaturum Dei eorumque historiarum, 
atque rerum quae aingulorum temporibus evenerunt 

Opus 

Abu dschaferi mobammed ben daclierir ben jeaid Taberis tanciisij 
cujus misereatur Deus. 

Tomus primus 
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Nomine Dei misericordis , miseratoris. 


Domine, benigne fecisti; itaque perge! 


Caput primum. 

Fidem spondent Abu bekro. 

Exponuntur res, quae eo die acciderunt, quo exstinctus est legatus Dei, cui bene dicat 
Deus faveatque, atque summa aetatis, quatn attigerat dic, quo mortuus est, legatus Dei, cui 
rujusqnc familiae bene dicat Dena faveatque. 

Dicit Abu dschafer: Quod ad diem adtinct, quo exstinctus est legatus Dei, cui bene 
dicat Deus, nullus iutcr viros doctos de eo est dissensus, quod fuerit aliquis dies lunae primi 
mensis Robi. Quonam vero die lunae legatus Dei, cui Deus bene dicat faveatque, mortuus sit, 
de eo dissentiunt. Sunt qui de hac re tradant qnae audivi ex Ilcschlinio ben moliammcd cs- 
sajib, qui ea acceperat ab Abu moclincf; hic nempe dicebat: tradidit mihi Essakab ben sohcir 

quae andiverat ex juris consultis llcdscliascnsibus, scilicet haec: obiit legatus Dei, cui bene dicat 
Dens laveatque, medio dic lunae, ct quidem binis restantibus noctibus deprimo mense Rcbi; atmio 
fides sponsa est Abu bekro eodem die lunae, quo legatus Dei obierat. EI wikrdi vero dicit: 
exstinctus est die lunae, et quidem exactis duodecim noctibus primi mensis Rebi; atque scpultus 
est postridie, medio die, sole jam inclinante, scilicet die mortis. 

Dicit Abu dschafer: mortem obiit legatus Dei absente Abu belro, qui in loco erat, qnem 
Exsunrh nuncupant, praesente vero Ornaro. Tradidit autem nobis Ebn homeid, dixitque: haec 
nobis tradidit Salama auctore Muhammcde ben ishak, qui ea acceperat ab Eosoliri, cui tradita 
erant a Saido ben cl mosajjab, qui ea acceperat ab Abu horaira; qui dixit: Mortuo legato Dei 

surrexit Omar ben el chattib, dixitque: „ sunt viri impii, qui legatum Dei mortuum perhibeant; 
verum, per Deum, legatus Dei nequaquam mortuus est, sed ad dominum suum pariter accessit 
atque Musa ben amrau, qui a populo quadraginta noctes abfuit, quibus exactis rediit, etsi nior- 
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tuum cum dixerant Per |Denm, revertetur legatus Dei praecidetque manus pedesque eorum, 
qui legatum Dei exstinctum perhibent 4 * Addit idem: mox vero eo advenit Abu bckr, portAin- 
quo templi adiit, ubi nuntium accepit, declamanto Ornaro ad populum. Extemplo itaque Abu 
bckr, curata alia re nulla, ad legatum Dei properavit, qui in domo Aischae erat; coopertus 
quidem ibi jacebat in latere domus, tectus veste jcincnira virgata. Accessit ad cum Abu bckr, 
vultuque ejus retecto, osculum in cum fixit, dixitque: „ Tu mihi pater materque! suavis tu 

sone fuisti, quum vivus, tum mortuus! Quam Deus tibi decrevit mortem, eam jam subiisti, 
neque mors alia te adficict unquam." Deinde, reposita veste in vultum legati, exiit, Oinarum- 
que adiit ad homines declamantem, cui dixit: „Si tibi erit commodum, Ornare, taceas!" Ilie 

vero a declamando desistere noluit. Quem igitur ncutiquam taciturum quum cognovisset Abu 
bckr, ipse ad homines accessit, qui simul atque Abu bekri vocem audiverunt, ad cum se con- 
verterunt, relicto Ornaro. Abu bckr autem, postquam laudes gratesque Deo egit, „o homines, 
inquit, quicunque Mohammedem coluerit, is sciat jam Mohanimedem mortuum esse; qui- 
cunque vero Deum coluerit, is sciat Deum vivum esse, neque moriturum unquam." Exinde 
hoc dictum sacrum recitavit: „ Neque est Moliainmed nisi legatus, quem jam antecesserunt 

legati alii;" atque reliqua ad finem dicti. Dicit idem; neque, per Deum, homines hoc dictum 
sacrum ad legatum Dei demissum fuisse prius cognoverunt, quaui Abu bckr id illo dic reci- 
tavit. Addit: ab Abu bekro itaque dictum illud acceperunt, idque in ore habuerunt Tradit 
Abu lioraira, Omarum dixisse: Per Deum, simul ut Abu bekrum dictum illud recitantem 

audivi, ita perculsus sum, ut humi prociderem, neque me sustinerent pedes; tum enim lega- 
tum Dei mortuum esse cognovi. 

Tradidit nobis Ebn homeid, dixitque: tradidit nobis Dscberir quae acceperat a Mogira, qui 
ea audiverat ex Abu maaschcr sijad ben kolcib, cui tradita erant ab Abu ejjub, qui ea acceperat 
ab Ibrahimo; hic scilicet dixit: mortem obiit propheta absente Abu bekro, qui accessit tribus 
horis post. Neque quis vultum prophetae retegere ausus erat, donec venter ejus maculosus 
(ierat Abu bckr vero vultum retexit, osculumque in frontem fixit; deinde: „Tu mihi pater 
materque! inquit; suavis fuisti quum viveres, suavisque morte defunctus." Progressus fo- 
ras exinde Abu bckr laudes gratesque Deo egit, atque dixit: „Quicunquc Deum coluerit, is 

sciat Deum vivum esse, neque moriturum unquam; quicunque vero Mohammedem coluerit, is 
sciat jam Mohammedem mortuum esse." llccitavit deinde liacc: „Ncque est Mohanuncd nisi 

legatus, quem jam antecesserunt legati alii; au itaque vos, sive occisus fuerit, sive diem obierit, 
ad pristinos mores revertemini? Qui vero ad pristinos moics revertantur, nihil tamen eo de- 
trimenti aflerent Deo, qui praemia persolvet hominibus gratis." Omar enim prophetam exstin- 
ctum non esse perhibebat, mortemquo iis qui aliter sentirent minitabatur. Intcrim Anssarii in 
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atrium SaeJitarum convenerunt, ut Saado ben obade fidem «ponderent Qno cognito Abu bckr 
cum Ornaro et Abu obeida ben el dschcrr&ch ad eos accessit, dixitque: quid boc est? Respon- 
derunt: „E x nobis eligatur princeps, atque ex vobis princeps alius." Tum Abu bckr: „Ex 

nobis, inquit, eligantur principes, ex vobis vero consiliarii." Addiditqno: „ Permitto vobis, ut 

alterum liorum virorum eligatis, Ornaram scilicet, vel Abu obeidam. Propbrta enim, cui 
bene dicat Deus faveatque, quum quidam liomincs ei dixissent: virum fidum nobiscum mitte, 

adjunxit iis Abu obeidam j quam ob rem Abu obeidam vobis permitto." Sed Omar surrexit, 
et: „ Quinam vestrum, inquit, gratum babebit, quod a binis ducibus desciscat, quos legatus Dei, 
cui bene dicat Deus faveatque, ipse nubis praefecit?" Tum Abu bckro fidem spopondit Omar, 
fidemque ei spoponderant homines multi. A assarii vero dictitabant: „ex nobis eligatur prin- 

ceps;" atque nonnulli eorum: „ fidem non spondebimus nisi Alio." Tradidit autem nobis Ebn 
homeid, dixitque: tradidit nobis D&cbcrir quae acceperat a Mogira, qui ea audiverat ex Sijid ben 
kolcib; hic scilicet dixit: contendit Omar ben el chatt&b ad domum Alii, qua convenerant Tal- 
cha, et Essobeir, virique alii ex Mohadschcris. Quibus Omar: *Fcr Deum, inquit, ignem vobis 
injiciam, nisi ad spondendam fidcin properetis!" Essobeir vero cum gladio destricto obviam ei 
occurrit; sed pedem offendit, cxciditquc de nuyiu gladius; quo cognito assilientes illi eum 
comprehenderunt 

Tradidit nobis Sckerijja ben jachja eddarir, dixitque: tradidit nobis Abu ow&na, dixit- 
qtte: narravit nobis Dawud ben abd alia el audi quae acceperat ab Ilamido ben abd errach- 
uian llimjarita, qui dixit: quum legatus Dei animam exspiraret, Abu bekr quodam El mc- 
dinae loco erat; mox autem accessit, et, veste de vultu prophetae detecta, osculum in eum fixit, 
atque ita locutus est: „ Devoveantur pro to pater meus matcrquol Quam suavia fuisti quum 

vivus, tum mortuus! jam enim mortem, per dominum Kaabac, obiit Mobammed." Deinde ad 
suggestum perrexit, ubi Ornaram invenit stantem boni i nib usque minitantem; dicebat enim: „vi- 
vit legatus Dei, neque mortuus est; atque eos petet, qui mendacia de eo spargant, manus- 
que iis praecidet, colla secabit, cruciquo cos figet." Tum vero Abu bekr his verbis exor- 
sus est: „ Dixit Deus prophetae suo: ta mortem obibis, iique mortem quoquo obibunt; de- 

inde autem, resurrectionis scilicet die, coram Domino vestro litigabitis." Adjecit exinde 
haec: „ Neque est MohanuueJ nisi legatus, quem jam antecesserunt legati alii; an itaque 

vos, sive occisus fuerit, sive diem obierit, ad pristinos mores revertemini?" et reliqua ad finem 
versiculi. Porro haec: „ quicunque Mohammedem coluerit, is sciat deum suum, quem coleret, 
mortuum esse; quicunque vero Deum coluerit, is sciat Deum vivum esae, neque moriturum un- 
quam." Ait narrator: aliquot, quos coram spectavi, MohammeJis familiares addito jure jurando 
mihi dixerunt: neque binos hoc versiculos a Deo deniiato' fuisse prius comperitnus, quam 


Digitized by Google 



8 


KOx'-~ ^ iib J jLajbt wJLuL» JlSi Jja-^ * i — =- i! Ju*_ > —j jj! 

yl U01ii'J JIS J^.ji 0*3 ^ lL 0 j-ljH bb»j oj _iuUj 
Ui "i s jUajUI i J j_i Ui ^ — o ^ii r^=u _jj! »Lti5 ^Jj==lX j 0 I j^x. oljLi jr lj_i* 
(j»l*it w*L« jJ JIS *Jit Jjj«j ^♦xlu OiL JIS J Hj£aj } bt |?— iLi qX «U| J 
0 ^— *-j q! ^ » ** ' — r? vi>*lc jLsojM r i^ I — jjl » jloftl 1 ^ 

?,p“^ £ — ^ ' r ^'' — 5 J fj — ^ £. • 1 u““* -t ' / — t* uHr - * s c*Jlj Jj *iit 

i - U ■» > ' j — ** JlS i ^*— !jI j t I j j _>— II ^Oi CA-SO-* OjLi JL_Ss JlS 

lX~' J— o^»J '— ^ *' » J — « e 1 — J c>jt Jj j4 rn . j _>— ^! Jl— Si Jis u<-y -V 

g-^" L_i-U V;—^ »Oj g— L_*i_u 0x4 j jL_4> 0 '^._5 J' 3 ^Ob^Jt 


Ji I 


'3 U“ 

9 9 Ct 


l— *JI £— rfUi J! — S ti£y_S j_J. uiLJ JL_S 3 j_ i=aj j,! 

j— M !> £-^ i/» * K ; ** ^ vJL-Sj »4 *« /--j j— 1' j J — 1SJ— Tf j JuU-jj 

OiAJaiij JIS g>wil *J ^ j—l\ >_A*~ 1 3 Oj> J: ai Jj ' ' f i j 1 ; | «jlij 

1|. ■ »,»* ;i qIkj L Ix J JU_j L, ;wV 1— t fl X IjJ ^ |f ^ 4 1 

„ , « - >.*•'. „ •>»•£* « a . ^ s 4 ^ 

0*—^ ^u- ^ u^-j .✓» rjJ [_f— j‘>-X^>- t3? a iJu-J ! OajJo 

* • * • + - 



'j io* 


.y, 


Jis (J-.1 - r ^ 

J— J> O it OuX J, S L^ ot ^ . — * c J J * 4 ^ — 4 J.L— S J' S A X-4 LL^’^ h j 

t&*<< j— It — *-*t oU OS _j — < Jj— Ubii ca**-> J.1 J — Si J*x- ^ fcUt ^«'Jo ^-,, .'1 i^-^ j f > 

* P f 1 ,Ox^*i (j«U-iil ^ * . .. y . tt i* _^jIsJ J,t 1^4“* l! . i » « t JI— Si JlS L_ ibli o<juIj OiiJ 

- - ' -a ■ 

oj O^J— ^1 j— I *** ^ Vi>lfii JlS Pja\ (j.U!t tj — ua^u 0 ! qjOJI JoP^_ il 

«US 0 t^ wijCi Jtj iA—Us-^ Jjt 0 yUu QjJut $ — i! J sic’ J — d l (J.UI ^Uj £ ^ 
£^,T Q— Jlij J^» I-h Ijj— «U j 0 t 3 l»j- tii-g Kj li_j — ili f? £]Ju 

O^/— > L - I 1 ' ‘ X ’ vU»i-j Ai-UTj bj — sr^J! iC_-LiOit ^oii ^ 


Digitized by Google 



9 


Abu bekr illo dic cos recitassct Tum vir quidam accurrens: Adi, inquit, Anss&rios, qui in 

cubili SaediUrum convenerunt, ut viro alicui ex ipsis electo fidem spondeant; dictitant enim: 
er nobis eligatur princeps, ex que Korcischitis princeps alius. Quibus cognitis Abu bekr atque 
Omar ad Anssarios ccrtatim contenderunt; ad quos verba facere voluit Omar. Sed vetuit cum 
Abu bekr; atque quacrunque de rebus Anssariorum a Deo renuntiata, a legato Dei vero liaud 
commemorata essent, ipse commemoravit omnia. Itaque: „Probc scitis, inquit, dixisse legatum 

Dei: quod si homines per aliquam vallem incederent, soli vero Anssarii per vallem aliam ince- 

derent, ego quoque incederem per vallem Angariorum. Atque tu, o Saadc, probe scia, dixisso 
legatum Dei, quum ad-sedisses: Korciscliitac adeo huic rei praefecti sunt; ut homines probi pro- 

bos Korcischitos sequantur, atque nefarii Koreischitas nefarios." Ad quae respondit Saad : recte 
dixisti; itaque nos consiliarii simus, principesque sitis vos. Tum vero Omar: explica, inquit, 

manum, ut fidem tibi spondeam. Respondit autem Abu bekr: minime vero; tu contra id fa- 

ciaj, Ornare; quippe tu ejus potentior es quam ego. Vi enim praevalebat Omar. Uterque 
itaque manum, ut eam explicaret, percussit; cxplicuitquc manum Abu bckri Omar, dixitque: 
tibi profecto est vis mea cum tua conjuncta. Tum Abu bckro fidem spoponderunt homines 
cunctanter, reluctantibus tamen Alio et Essobeiro ; hic enim gladio destricto clamabat: in vagi- 
nam cum non recondam, nisi fides sponsa fuerit Alio. Quae quum ad Abu bckrum et Omarnra 
perlata essent, Omar: arripite, inquit, gladium Essobeiri, lapidesque eo cudite! Perrexit autem 

ad illos Omar, et utrumque adduxit multo labore, ac dixit: fidem profecto spondetis etsi inviti. 
Itaque fidem uterque spopondit 

Res in atrio gestae. Tradidit mihi Ali ben tnoslrra dixitque: tradidit nobis Abbad ben 
ahbad qui dixit: tradidit nobis Abbati ben ra&chcd, quae acceperat ab Essolirio, cui tradita 

fuerant ab Obeid nlla ben ahd alia ben otba, qni ea audiverat ex Ebn abbaso. Ilie nempe dixit: 
quum Abd erraehmanum ben auf ad legendum Koranum instituerem, una cum Ornaro iter sa- 
crum fecimus. Me vero in quadam oppidi Minae domo commorantem adiit Abd errachman, 
atque: quum apud principem fidelium, inquit, hodie praesens adessem, vir quidam ad eum 

venit, atque dixit: virum quendam audivi, qui liaec verba dictitaret: quod si princeps fide- 

lium mortem obiret, viro cuidam statim fidem sponderem. Ad quae princeps fidelium respon- 
dit: primo vespere ad populum contendam, cumque monebo ut istos viros caveat, qui suas partes 
homines sectari volunt Tum ego: o fidelium princeps, his nundinis homunculi abjecti tarba- 

qne confusa conduxerunt, qui in consessu tuo declament; quam ob rem vereor ut, si orationem 
hodie facias, eam audiant et retineant cordique habeant, timeoque ne quam citissime plane cara 
abjiciant Differ igitur rem ad tempus, quo EI medinam venerimus, prophetae et traditionis 
sacrae asylum, quo cum Mohadschcris et Anssariis, legati Dei familiaribus, tibi erit consuetudo. 

Tom. I. 2 
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Ibi enim quae dices, dices potenter audientque orationem tuam, cordiqnc eam habebunt Quae 
dicenti mihi respondit: primo, per Deum, quem EI medinae conveniam coetu orationem hanc 
habebo. Quum itaque EI mcdinam venissemus, dic veneris beno mane ad precationem festi- 
navi, propter ea quae ab Abd errachmano acceperam, ibique Sai dum ben scid inveni, qui jam 
ante me ad precationem adierat; apud quem prope a suggestu ita adsedi, ut ejus genu meum 
tangeret Omar vero, simul atque sol inclinavit, nil cunctatus in medium prodiit; quo acce- 
dente Saido dixi: orationem in hoc suggestn hodie princeps fidelium faciet, quam non fecit 
antea. Quibus subirasccns ille respondit: quatnnam princeps orationem faceret, quam non fe- 
cerit antea? 

Omar quum in suggestu consedisset, precationem promulgavit praeeo, absolutoque prae- 
conio surrexit Omar, et laudes gratesque Deo egit, dixitqnc: „ Deinde vero sciatis, mihi in 

animo esse orationem habere, quam ut habeam a Deo decretum sit Quicunqnc igitur eam au- 
diverit, atque perceperit memoriacque mandaverit, eam divulget quocunque cum ferat jumentum; 
quicunque vero eam non audiat, is sciat, nemini per me licitum futurum, mendacia contra Deum 
effundere, qni Moliammcdem, doctrinam veram sccum habentem, ad nos legavit, librumque sacrum 
in eum demisit Fuit autem ex iis, quae in cum demisit, etiam dictum misericordiae; quam ob 
rem misericordiam adhibuit legatus Dei, atque eo exstincto misericordiam adhibuimus etiam nos. 
Sed jam vereor, ne labente tempore aliquis exsistat, qni dicat: „ misericordiam , per Deum, in 
libro Dei uon reperimus; 1 * neque mox culpam contrahatis deserto, quod Deus injunxerit, officio. 
Etsi quidem jam dixerimus: a majoribus nolite desciscere; impie enim facietis, si a majoribus 

desciscatis. Porro vero certior factus sum, virum quendam ex vobis dixisse: quodsi princeps 

fidelium mortem obiret, viro cuidam statim fidem sponderem. Sed ne quis eo decipiatur, quod 
dicat, sponsionem eam, qua se obstrinxerint Abu bek.ro, fuisse tumultuariam. Tumultuaria qui- 
dem luit; verum Deus quod inde mali provenire potuisset avertit. Neque quis inter vos ex- 
stat, cui quemadmodum Abu bckro se submittant homines; hic enim, postquam Dens prophetam 
suum abstulerat, praestantissimus nostrum erat. At Ali tamen et Essobeir eorumque familiares, 
qui in domum Fatimac convenerant, ab illo desciverunt, dcsciveruntqne a nobis Anssarii omnes. 
Mohadschcri autem quum Abu bckrum convenerint, huic dixi: ad fratrea illos nostros, scilicet 

Anssarios, nobiscum perge. Itaque recta via ad illos contendimus ; atque ob viam nobis s ese 
tulerunt bini viri probi, qui proelio ad Bedrum interfuerant Qui: quo, inquiunt, tenditis, 

o coetus Moliadschcrorum ? Diximus: ad fratrea illos nostros, scilicet Anssarios, pergimus. Tum 
illi: retro redite, negotiumque decidite inter vos. Nos vero: illos, per Demn, conveniemus. 

Invenimus igitur Anssarios in atrium Saeditarum congregatos, atque in medio eorum positum 
conspeximus virum quendam vestibus involutum. Tum ego: quinam hic est? Responderunt : 

2 * 
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est SaaJ bcn obddc. Ego Tero: quid agit? Atque illi: convalescit Tum homo quidam ex 
iis surrexit, laudibusque Deo actis dixit: „ Deinde vero sciatis , nos esse Anssarios, islamismi 

propugnatores, atque vos, o Koreiscliitarum coctus, esse gentem prophetae nostri. Jam vero 
quaedam cohors ex gente vestra nos petit** Ego autem quum cognoverim, illis iu animo esse, 
nos de statu dejicere imperiumque nobis eripere, orationem mente conceperam, quam praesente 
Abu bckro praemitterem; aliquas laudes enim captabam ab eo tributas, qui me venerabilior et 
•apientior erat. Sed quum in eo essem, ut dicere vellem, ille mihi dixit: „cum pace tua;** 
neque ei aegre facere volui. Surrexit itaque Abu bckr, ac, laudibus gratibusque Deo actis, 

quaccuuqnc antea mente conceperam a me dicenda, si modo dicerem, ea ipse exposuit omnia vel 
etiam meliora. Ita enim locutus est: „0 Anssariorum coctus, quamcimquc gloriam ad vos vin- 

dicetis, ea profecto digni estis; neque Arabes ulli hanc rem decernunt, nisi huic tribui Korci- 
scl litarum , quorum regio quorumque origo in ipso medio populo sitae sunt Quam ob rem 
vobis permitto, ut alterum horum virorum eligatis; utrum velitis, ei fidem spondete. ** Quibus 
dictis manu me prehendit atque Abu obeidom bcn cl dsclicrrach. Verum, per Deum, nil nisi 
solum hoc ex ejus oratione mihi displicuit; quin, quod adducto milii collum praecideretur 
propter aliquam rem, quae milii crimen non adferret, id magis gratum habuisjem, quam genti 
inc praefici, ex qua esset Abu bckr. Oratione Abu bckri vero absoluta, ex illis surrexit qui- 
dam vir, dixitqnc: „Ego inter illos sum truncus fricatus, palmaquc circumsepta. Ex nobi* 

eligatur princeps, alquc ex vobis, o Koreiscliitarum coctus, princeps alius.** Tum vero incre- 
verunt clamores, auctusque est strepitus. Quam ob rem discordiam metuens, Abu bckro dixi: 
porrige manum, ut fidem tibi spondeam. Itaque manum porrexit, iidemque ei spopondi, spo- 
ponderuntque et Mohadseberi et Anssarii. Tum inter tumultum Saadum prementibus nobis qui- 
dam illorum dixit: Saadum perimetis! cui ego: „ Saadum perimat Deus!** Neque nos, per 
Deum, aliquid videbamus, quod tutius esset, quam ut fides sponderetur Abu bckro; metueba- 
mus enim, ne $i homines illi a nobis dcciscerent nulla sponsione facta, postea nobis relictis alicui 
viro sponderent; quo facto nobis invitis aut assentiendum esset illis, aut reluctandum, quo utro- 
que aliquid detrimenti adferretur. 

Tradidit nobis Ebn hanitd dixitqnc: tradidit nobis Salama quae acceperat a Moliam- 
mede bcn ishak, qui ea audiverat ex Essohrio, cui tradita orant ab Unva bcn essobeir, qui dixit: 
virorum illorum, in quos inciderunt Anssarii quum ad atrium contenderent, alter fuit Owcim bcn 
Meda, alter vero Maau ben adi frater quidam Adschlanitarum. Quod «d Owennuin bcn saeda 
adtinct, viro» quosdam audivimus aliquando legato Dei dixisse; „ quinam sunt illi, quibus dicta 
fuerunt haec: ex iis viri sunt, qui se purgari amant, atque purgatos amat Deus;** tum vero 

legatum Dei respondisse : „o virum praeclarnm! ex iis ost Owcim bcn saeda.** Quod autem 
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ad Mtanum adtinct, homine* audivimus deflevisse legatum Dei, quum eum Dens ahstnlisset, at- 
que dixisse: „ mallemus, per Deum, ante eum nos mortem obiisse; veremur enim, ne eo ex- 
stincto ad res novas tentemur tnm vero Maanum ben adi respondisse: „at ego tamen ante 
cum me diem obiisse nollem, idque eam ob causam, ut ei mortuo fidem praestare possim, quem- 
admodum fidem praestiti viro.“ Periit liiccc Maan martyr pro fide in proelio Jcmamcnsi , quo, 
imperium tenente Abn bckro, Moseilama impostor oppressus est. 

Tradidit nobis Obcid alia ben saad essoliri dixitque: narravit mihi patruns, scilicet 
Jakub ben ibrabim dixitque: narravit mihi Scif ben omar quao acceperat ab EI walid ben abd 
alia ben abii bcdschli, qui dixit: tradidit nobis EI walid ben dschcms essoliri dixitque: ali- 
quando Amr ben horcith dixit Saido ben scid: adfuistine obitui legati Dei? Fespondit: adfui. 
Tum ille: quando vero fides sponsa est Abu bckro? Respondit: ipso eo die quo mortem ob- 
iit legatus Dei; nolebant enim diem transigere in coctum non congregati. Tum ille: an quis 
contra eum conjuravit? Respondit: nemo quisquam, nisi qui esset apostata, vel qui in eo esset, 

ut apostata Ceret, nisi Deus, qui celebretur laudibus, ab Anssariis eos liberaret. Atque ille: an 
tale quid contra cuiu molitus est aliquis Mohadsclicrorum ? Respondit: nemo quisquam; pacti 
enim sunt inter se Mohadscberi, ut Cdcm ci sponderent, ne provocante quidem illo. Tradidit 
nobis obcid alia ben saad, dixitque: narravit milii patruus dixitque: narravit milii Scif quae 
acreperat ab Abd cl asis ben sij.it, qui ea audiverat cx Habib ben abi tliabct, qui dixit: ad Alium 
in domo sua commorantem quidam vir accessit, nuntiavitque summam imperii ad Abu bckrum 
delatam esse- Quo cognito Ali festiuabundus et solo indusio cidariquc indutus domo exiit, 
relicta tunica ac pallio, ne forte sero accederet Neque, nisi postquam Cdcm illi spopondit, 
vestem adferri jussit; quae cum adlata esset, ea amictus est, atque coetui Abn bekri praesens 
interfuit. 

Tradidit mihi Abu sulch cddirari dixitque : tradidit nobis Abd erressak ben hemmam 
quae acceperat a Moammaro, qui ea audiverat cx Essolirio, cui tradita erant ab Urwa, qui ca 
audiverat cx AYsclia, scilicet haec: Abu bckrum adierunt Fatima ct EI abbas, atque hereditatem 

ex bonis legati Dei sibi obtingentem quaesiverunt; sibi poposcerant nempe fundum legati Dei 
iu oppido Fcdck situm, itemque sortem ex urbe Cliaibar ci debitam. At Abu bckr illis re- 
spondit: „ quin ego legatum Dei haec verba dicentem audivi: heredes non instituimus; quac- 

cunque relinquimus, ca sunt pia dona; neqne quis, nisi familia Moliammcdis, hi» boni* vesca- 
tur. Quodcunque vero a legato Dei factum viderim, id, per Deum, ipse quoque faciam ego.“ 
Tum ab Abu bckro discessit Eatima, neque unquam postea hanc rem ad eum detulit; mortuam 
eam noctu sepelivit Ali, neque de ejus obitu certiorem fecit Abu bckrnm. Anctoritate enim 
apud populum valuit Ali viva Fatiina; qua exstincta homine* ab co abalienati sunt; vixit vero 
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Fatima auperstes legato Dei, cui Dens bene dicat, menses sex, quibus exactis diem obiit Ait 
porro Moammar: dixit quidam vir Essohrio: nonne sex mensibus illis Abu bck.ro fidem spo- 

pondit Fatima? Respondit: prorsus non spopondit illa, neque ullus IJascliemita, donec tandem 
fidem spopondit Ali. Hic enim, quum homines a se abalienatos videret, ad pacificandum 
cum Abu bckro descendit Itaque liunc nuntium ad Abu bebram misit: „ conveni nos, neque 

tamen quemquam tccum adduc;** nolebat scilicet Omarum quoque se convenire, quoniam violento 
ingenio euin esse sciebat Tum Abu bckro dixit Omar: noli eos convenire solus. Respondit 

vero ille: solus, per Deum, cos conveniam ; quid illi injuriae mihi facere poterant? Itaque 
ad Alium contendit Abu bckr, ejusque domum intravit, in quam eo tempore Ali congregaverat 
Haschcmitas. Surrexit igitur Ali, atque Deo laudibus, quibus dignus est, gratibusquo actis, 
dixit: „ Deinde vero, Abu bekre, acias, a spondenda tibi fulc neque obtrectationem aliquam tuae 
virtutis nos cohibuisse, neque invidentiam propter ea, qnae Deus tibi contulerit, bona susceptam. 
Verum aliquam hujus rei partem nobis deberi censebamus; quam tamen integram arripuistis 
soli. " Deinde propinquitatem, qua cum legato Dei conjunctus esset, atque jus sibi debitum ita 
plane exposuit, ut lacrymas effunderet Abu bckr. Tacente denique Alio dicere exorsus est 
Abu bckr, Deoque laudibus, quibus dignus est, gratibusque actis: „Deindc vero scias, inquit, 
propinquos legati Dei etiam cariores, per Deum, me habere, quam eos qui mihi propinqui sint; 
neque, per Deum, bona illa, qnae ad nostrum utrumque pertinerent, impia manu me retinuisse. 
Verum legatum Dei haec verba dicentem audivi: hereditatem non tradimus; quae relinquimus 
sunt pia dona; neque bis bonis vescatur nisi familia Mobammedis. Quodeunque autem a Mo- 
hammede, Dei legato, factum mciuini, id quoque faciam ego." Tum Ali: vesperi, inquit, te 
conveniam ad spondendam fidem. Itaque Abu bckr, absoluta precatione meridiana, ad populum 
perrexit, atque coram eo Alium excusavit iis fere expositis, quibus se purgaverat ille. Deinde 
surrexit Ali, scdulaque oratione jus Abu bckro debitum commendavit, ejusque virtutem et prae- 
stantiam celebravit; quibus dictis ad Abu bekrum accessit, fidemque ei spopondit Ait eadem: 
affluebant vero ad Alium homines, clamabantquc: recte dixisti, beneque fecisti. Addit eadem: 
favore ille amplexus est Alium, quum justitiae et aequitati faveret 

Tradidit mihi Mohammcd ben otbman ben safwan Thakifita dixifqne: tradidit nobis 

Abu koteiba dixitque: tradidit nobis Malck, scilicet filius Moawuali, quae ab Ebn cl d&cherro 
acceperat ; hic nempe tradidit haec: Dixit Abu soijan eo tempore Alio: minima Koreischita- 
ram familia hoc munere fungi qui poterit? quod si velis, per Deum, ad id adipiscendum Ko- 
reiachitas equitibus pcditibusqne adjuvabo. Cui respondit Ali: diu jam, o Abu sofjan, isla- 
mismo moslemisquc infestus exstitisti, neque tamen eo aliquid detrimenti iis attulisti Nos 
vero Abu bekrum illa re dignum esse compcrimus. Tradidit mihi Mohammcd ben otbman 
T om. I. 3 
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Tliakifita dixitque : tradidit milii Omnjja ben chalaf dixitque : tradidit nobis Hammad ben 

salama qnao a Thabcto acceperat, «cilicct liaec: quum clialifa creatus esset Abu bekr, dixit 
Abn sofjan : quid nobis est cum Abu fodcil? lii non sunt nisi ex familia Abd menafi. Tum 
ei dictum est: sed praefectum ille constituit filium tuum. Respondit: propitia ei sit miseri- 
cordia. Traditum mihi est hoc ab Heschamo, qui dixit: tradidit mihi Owana dixitque: 

quum de spondenda Abu bckro fido convenirent homines, Abu soljan quoque accessit, et: „ego, 
per Deum, inquit, fumum jam erumpentem cerno, quem non exstinguet nisi sanguis, o familia 
Abd mendi! , in rebus vestris ab Abu bckro administratis. Ubinam sunt isti bini imbecilles? 

ubinam sunt abjectissimi bini, Ali scilicet atque EI abbas?" Tum adjecit: o Abu hassan, por- 

rige manum, ut fidem tibi spondeam. Quod quum recusaret Ali, ille hos versiculos ab EI 
motelemmiso edito* contra Alium pronuntiavit: 

1» Nequo ferent ignominiam «ibi impositam, 

Nisi «bjeetluinti bini, asinus gentis el paxillo*; 

2* Ille enim jejunus constringitur fune suo. 

Hic Tero contunditur, nstjue quis eum plorat. 

Sed objurgans ei respondit Ali: Tu, per Deum, his nonnisi turbas excitare vis, diuque jam, 

per Deum, islamismum malitioso animo infestavisti; neque tuis consiliis nobis opus est Ait 
Heteham hen mohammed: narravit mihi Abn moliammed KoreiscliiU dixitque: quum Abu 

bckro fide* sponsa esset, Alio atque El abbiso dixit Abu sofjan: vos abjectissimi bini estis. 
Deinde liaoc recitavit tanquam bnc facientia: 

1, Contemptam certe asinus familiae snstlnot, 

Respuit vero ingenuus, segnittcmqne retpult camela valida. 

2* Neque ferunt injuriam sibi impositam, 

Nisi abjectissimi bini , asinus genti» et paxillos ;« 

3 « Ille enim jejunus constringitur fune suo , 

Hic Tero contunditur, neque quis eum plorat. 

Tradidit nobis Ebn bamid dixitque: tradidit nobis Salama quae ab Mohammede ben 
isliak acceperat, qui ea ex Essobrio audiverat; bic vero dixit: tradidit mibi Anas ben malek 
dixitque: postero igitur die quam in atrio Abu bekro fides sponsa erat, in suggestu consedit 

Abu bekr; snrrexit vero Omar, atque ante Abu bckrum verba fcciL Actis Deo, quibus dignus 
est, laudibus gratibusque, dixit illobacc: „ Quam heri , o homines, od vos feci orationem, eam' 

nonnisi proprio consilio conceperam, neque in libro Dei eam inveneram, neque ea officium 
a legato Dei mihi injunctum erat; sed putabam, constituisse legatum Dei, ut ip«c res nostras 
administraret ad finem nostram usque. Verum Dens superstitem inter vos essa voluit librum 
suum, quo duce ille ipsum Dei legatum ad veritatem direxit; cui libro si obtemperabitis, ad 

3 * 
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eaitrtn Deus vos quoque diriget, ad quae legatum direxerat Nunc vero Deu» rem vestram mo- 
deraudam optimo vestrum tradidit, legati Dei amico, alteri duorum virorum, qui in antro 
quondam commorabantur. Adestote igitur, fidemque ei spondete !“ Tum itaque homines spon- 
sionem generalem praestiterunt Abu bekro, post sponsionem primam in atrio fartam. Exinde 
Abii bckr orationem exorsus, laudes Deo, quibus dignus est, gratesque egit, dixitque: „ vobis 

igitur, o homines, jam praefectus sum, etsi optimus vestrum non sim; quam ob rem, si bona 
ago, adjuvate me, si mala ago, corrigite me. Veritas enim est fides, mendacium vero perfidia. 
Quicunque vestrum debilis est, cura fortem existimabo, ut jus quod ei debetur ei reddam secun- 
dante Deo; qnicunquc vestrum vero fortis est, cum debilem existimabo, ut jus quod ipse usur- 
pavit ci eripiam secundante Deo. Neque cx vobis quisquam pro causa Dei certare desinat; 
quirunquo enim populus hoc certamen deponit, cum abjectum reddit Deus, neque populus un- 
quam turpitudini se dedit, quin ipse a Deo inulctctnr miseria. Obtemperate mihi quoad ipse Deo 
obtemperabo ejusqnc legato; mihimet ipsi enim a vobis nulla debita est obtemperatio. Surgite 
jain ad precationem faciendam, misercaturque vestrum Deus!" 

Tradidit nobis Kbn hamid dixitque: tradidit nobis Salama qnac a Mohammede ben 
ishak acceperat, cui tradita fuerant ab Hosscino ben abd olla, qui ea cx Ikrima audiverat, cui 
tradita fuerant ab Ebn abbaso, qui ex Abd alia ben el abbas ca audiverat; hic scilicet dixit: 
aliquando ego, per Deum, cum Ornaro clialifa ambulabam, qui ad negotium quoddam perficiendum 
contendebat; manu ille restim gerebat, neque quem hominem praeter me sccum habebat. Sccum 
ipse ibi loquebatur, atque interdum adversam crurum partem resti percutiebat; deinde ad me 
conversus: „0 Ebn abbas, inquit, scisne forte, quid me induxerit ad faciendam orationem illam, 

quam habui quum Deus legatum abstulisset ? “ Respondi: hoc nescio, o princeps fidelium; tu 

vero id maxime nosti. Tum ille: „Ad eam rem, per Deam, non me induxit quidquam, nisi 
quod hunc Korani versiculum legeram: ita vos condidimus populum justum, ut vos testes ex- 

sistatis hominibus, vobisque exsistat testis legatus Ideo, per Deum, legatum Dei putavi iu po- 
pulo suo superstitem fore, quoad extremorum quoque populi actorum fuisset testis. En quod 
me induxit ut dicerem quae dixi." 
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Caput secundum. 

Sepeliunt prophetam. 

t , 

Dicit Aba dscltafer: Postquam Aba bekro, qncm gratum habeat Dens, fides sponsa fuit, 
ad pollingendum legatum Dei, cui Deus bene dicat, se accinxerunt homines. Sunt qui dicant, 
dic raartis eos hanc rem peregisse, postridie scilicet quam ille, cui Deus bene dicat, vita de- 
functus esset Sunt vero alii, qui die post obitum tertio prophetam scpultum fuisse perhibeant; 
quorum nonnullos supra jam memoravimus. 

Tradidit nobis Ebn hamid dixitque: tradidit nobis Salama quae acceperat a Moham- 
mede ben ishak, qui ea ex Abd alia ben abi bckr atque Kcthiro ben abd alia aliisqne suis 
amicis audiverat, qui narrabant quae tradita erant ab Abd alia ben cl abbas, scilicet haec: 

abluendum prophetam curaverunt Ali ben abi talcb, EI abbas ben abd cl mottalib, EI fadl ben 

cl abbas, Kotliam ben cl abbas, Osama ben scid, et Sckcikrun servus legati Dei, cui hene dicat 
Deus faveatque. Accessit vero quoque Aus ben chawali, qui ex familia Aufi ben el chasradsch 
erat, dixitque Alio ben abi talcb: obtestor te per Deum, o Ali, ut ad legatum Dei nos intro- 
mittas. Erat autem Aus ex iis, qui proeliq ad Bcdrurn interfuerant Tum Ali: intra, in- 
quit Intravit itaque ille, praesensque adfuit abluendo legato Dei, quem ipse ad pectus suum 
reclinavit Versabant ibi legatum Dei El fadl, et El abbas atque Kotham, aquamque 'ei ad- 
f undebant ejus servi Osama ben seid et Schokran; ipse Ali vero lavit leorpus ad pectus suum 
reclinatum tunicaquc indutum, quod a tergo ita fricuit ut manum legato Dei non applicaret 
Tum quoquo Ali: „ per patrem meum matremque, inquit, quam suavis tu fuisti, cum vivus, 

tum mortuus!" Nihil hic in legato Dei cx iis percipiebat, quao in mortuis percipi solent. 

Tradidit nobis Ebn hamid dixitque: tradidit nobis Salama quae ab Ebn ishak acce- 
perat, cui a Jathja ben abbad tradita fuerant, qui ex patre Abbddo ea audiverat, cui tradita 

fucraut ab Aisclia; haec scilicet dixit: quum ad abluendum prophetam, cui bene dicat Deus, 
accederent, dissensio de hac re exorta est Dicebant enim: utrum vestibus exuendus sit le- 

gatus Dei, quemadmodum alios nostros mortuos veste eruimus, an ille vestibus indutus sit la- 
vandus, nescimus. Subrepente dissensione desidiae adeo rei facti sunt, ut mox nemo eorum 
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snperesset, cujus barba in pectus demissa non fuerit Tum Tero ex angulo domus quidam vir 
qui quisnam esaet ignorabatur, verba ad cos fecit, dixitque: lavate legatum Dei restibus indutum. 
Itaque ad legatum Dei, cui Deus bene dicat, accesserunt eumque tunica indutum ita lavarunt, ut 
in tunicam infunderent aquam, tunicamque manibus tererent Addebat Aischa etiam haec: 
quodsi statim in mentem mihi venissent quae excogitavi postea, prophetam non abluissent nisi 
ejus mulieres. Tradidit nobis Ebn hamid dixitque: tradidit nobis Salama quae ab Ebn ishak 
acceperat, cui tradita fuerant a Dschafcr ben mohamined ben ali ben hosscin, qui ex patre suo 
ea audiverat, cui ab illius avo Alio ben liosscin tradita fuerant; dixitque Ebn isliak: tradidit 

mihi eadem quoque Essohri, qui ex Alio ben hosscin ea audiverat; dixit nempe haec: le- 
gatus Dei, postquam ablutus fuit, feralibus vestibus involutus est tribus, scilicet binis vestibus to- 
haricis, atque veste jcmcnica virgata, quibus invicem superpositis eum indiderunt 

Tradidit nobis Ebn hamid dixitque: tradidit nobis Salama quae a Mohammcde ben 

bosscin ben abd alia acceperat, qui ex Ikrima servo Ebn abbdssi ea audiverat, cui Abd alia ben 
abbas liacc tradiderat; bic scilicet dixit: quum illi legato Dei sepulcrum fodere vellent, iisque 
interessent Abu obeida ben el dschcrrach, qui in media fossa sepulcrum parare solebat more 
Mckkensi, atque Abu talcha jcsid ben sohcil fossor Mcdincnsis, qui in latere fossae sepulcrum 
parabat, advocavit El abbas duos viros; quorum alteri: ad Abu obeidam contende! inquit; 
alteri: ad Abu taJcham contende! Addidit: o Dens, legato tuo optimum para! Exinde qui 
ad Abu talcliam missus fuit vir repperit Abu talcham, qui mox ad locum adductus in latere 
fossae sepulcrum paravit legato Dei, cui bene dicat Deus faveatque. Legatus Dei vero, post- 
quam pollinctus fuit die mortis, in feretrum impositus est, quod in domo sua collocatum erat 
De loco autem sepulturae inter Moslemos exstiterat dissensio; erant eniin, qui in templo suo 
eum sepeliendum suaderent; alii vero nt prope familiares suos sepeliretur suadebant. Tum Abu 
bekr: ego profecto, inquit, legatum Dei haec verba dicentem audivi: non exstinguitur pro- 

pheta nisi eo loco, quo sepelitur. Itaque stratum, in quo exspiraverat legatus Dei, sustulerunt, 
atqui sub eodem paraverunt foveam. Deinde homines ad legatum Dei admissi super eo pre- 
cationem fecerunt turmatim ; viri enim quum perfecissent negotium , intromissae sunt mulieres ; 
quae qiram absolvissent pensum, intromissi sunt pueri; denique intromissa sunt mancipia; ne- 
que quis his hominibus ad legatum Dei congregatis precationem praeivit Quibus peractis 
legatus Dei, cui Deus bene dicat, scpultus est media nocte, et quidem nocte diei mercurii. 
Tradidit nobis Ebn hamid dixitque: tradidit nobis Salama quae a Moliamtuedc ben isbak ac- 
ceperat. cui tradita fuerant a Fatima bint mohatmned ben omara, uxore Abd aliae, scilicet filii 
Abu bckri , quae liacc ex Amra filia Abd errachmani ben saad ben sorira audiverat, rui tradita 
fuerant ab Aischa matre fidelium ; haec scilicet dixit : legatum Dei , 'cui bene dicat Deus, icpe- 
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liri non compcrimns, nisi qunm cx profunda nocte somim palarum audiremus, et quidem nocte 
dici mercurii. 

Dicit Abu dscliafcr: descenderunt in sepulcrum legati Dei Ali ben abi taleb, et EI 
fadl ben cl abbas, et Kotham ben cl abbas, atque Schokran servus legati Dei, cui Deus bene 
dicat. Dixit autem Aus ben chawali: „per Deum te obtestor, Ali, ut nos quoque ad legatum 
Dei intromittas." Cui ille: descendas, inquit; descendit itaque Aus cum caeteris. Schokran 

servus vero, quum in fovea depositus esset legatus Dei, atque illa jam oppleretur, togam, qua 
legatus Dei indui solebat, 'arripuit, eaniquc humi stratam sepulcro condidit, dixitque: nemo, 

per Deum, post te ea induetur quisquam! Scpulta est itaque toga cum legato Dei, cui Deus 
bene dicat Dicit Abu dscliafcr: contendit EI roogira ben seboba cx hominibus universis no- 
vissimum se cum legato Dei habuisse commercium; tradebat enim haec: annulum signatorium 
meum cepi, cumque in sepulcrum projeci, dixique: „cn, procidit nnnulus sed consulto cum 
projeci, ut legatum Dei co tangerem, atque ita hominum qui cum legato Dei commercium ha- 
buerint novissimus ego fierem. Tradidit nobis Ebn hamid dixitque: tradidit nobis Salama 
quae a Muliammrde ben isliak acceperat, cui a patre, scilicet Isliako ben besclischar, liare tra- 
dita fuerant, qui ea audiverat ex Mikscm abii kasem, servo Abd aliae ben cl harcth ben naufe), 
cui tradita fuerant a domino suo, scilicet Abd alia ben cl harctli; Ilie nempe dixit: Quum 
aliqnando cum Alio ben abi taleb sacris Mcccanis adessem, imperium tenente aut Ornaro aut 
Othmano, devertit Ali ad domum sororis, scilicet Omm liani, filiae Abu talebi. A visitatis 
sacris rediens ille aquam sibi infudit, atque ablutus est; quo negotio absoluto, quidam Ira- 
kenses eum conveniunt, et: „o Abul hassnn, inquiunt, te convenimus, ut de quadam re te in- 
terrogemus, quam ut nobis exponas volumus." Tum Ali: EI mogiram suspicor vobis nar- 

rasse, se hominum, qui cum legato Dei commercium habuerint, exstitisse novissimum. Respon- 
derunt: ita est; atque lianc rem sciscitaturi te convenimus. Quibus Ali: haec, inquit, ille 
mentitus est; eorum enim, qui eum legato Dei commercium habuerunt novissimus exstitit 
Kotham ben el abbas. 

Tradidit nobis Ebn hamid dixitque : tradidit nobis Salama quae ab Ebn isliak acce- 

perat , cui haec tradita fuerant a Sulch ben kcisan, qui ea ex Essohrio audiverat, cui tradita 
ruerant ab Obeid alia ben abd alia, qui ex Aischa ea audiverat; haec nempe dixit: legatus 
Dei, quum ingravesceret morbus, opertus erat veste nigra, quam nunc vultui imponebat, nunc 
detrahebat; denique ipse dixit: „adversetnr deus hominibus, qui sepulcra prophetarum faciunt 

tempta;" hoc scilicet populum suum cavere voluit. Tradidit nobis Ebn hamid dixitque: tra- 
didit nobis Salama quae ab Ebn isliak acceperat, cui a Sulch ben kcisan tradita fuerant, qui ea 
cx Essubrio audiverat, cui haec tradiderat Obeid alia ben abd alia ben otba. qui ab Aischa ea acce- 
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perat; haec nempe illa dixit: extremum quod praecepit legatus Dei, cui bene dicat Deu», hoc fuit 

quod dixit: „nc in peninsula Arabum manere sinantur religiones binae.* Ait eadem: exstinctus 

autem est legatus Dei exactis duodecim noctibus primi mensis Rcbi, eodem scilicet die quo ipse antea 
ad £1 medinam accesserat profugus ; exegerat itaque post migrationem suam decem annos integros. 

Dissentiunt vero de summa aetatis, quam ille, cui cn jusque familiae bene dicat Deus 
faveatque, attigerit dic quo mortuus est Fuerunt qui dicerent, tunc cum tres et sexaginta an- 
nos natum fuisse; quod quinam tradiderint, jam exponemus. Tradidit nobis Ebn el mothanna 

dixitque: tradidit nobis Uaddschadsch ben cl minhal dixitque: tradidit nobis Hammad, scilicet 

Ebn salama, quae ab Abu liamsa acceperat, cui tradita fuerant ab Ebn abbas; hic nempe dixit: 
commoratus est legatus Dei, cui hene dicat Deus faYcatquc, in urbe Mckka annos trcdccim, per 
quos ipse a Deo edocebatur, atque in urbe El medina annos decem; decessit vero annos tres 
et sexaginta natus. Tradidit nobis Ebn cl mothanna dixitque: tradidit nobis Uaddschadsch 

ben el minbal dixitque: tradidit nobis Ilammad quae cx Abu bamsa audiverat, cui a patre 

tradita fuerant; hic nempe dixit: vixit legatus Dei annos tres et sexaginta. Porro nobis 
tradidit Ebn cl mothanna dixitque: tradidit nobis Abd el wabhab dixitque: tradidit nobis 
Jaclija ben soid dixitque: Snidum ben el mossajjib baee verba dicentem audivi: doctrina divina 
demissa est ad legatum Dei, quum ipse annos natus esset tres ct quadraginta; commoratus eft 
exinde in urbe Mckka annos decem, atque in urbe El medina annos dcccm, dccessitqoc annos 
tres ct sexaginta natus. Tradidit nobis Mobammed ben cbalaf Askalancnsis dixitque: tradidit 

nobis Adam dixitque: tradidit nobis Abu hamsa DhobaVta quae ab Ebn abbas acceperat; hic 

scilicet dixit: a Deo missus est legatus Dei, quum annos quadraginta natus esset, commoratus- 

que est in urbe Mckka annos trcdecitn, quibus edocebatur a Deo; in urbe El medina vero 
commoratus est annos decem , decessitquc annos tres et sexaginta natus. Tradidit mihi Achmrd 
ben abd errachman ben svalib dixitque: tradidit mihi patruus meus Abd alia dixitque: tra- 

didit milii Junis quae ab Essohrio acceperat, cui tradita fuerant ab Urwra, qui ex Aischa ea au- 
diverat; haec scilicet dixit: decessit legatus Dei annos tres ct sexaginta natus. 

Dixerunt vero alii: tunc ille natus erat annos quinque ct sexaginta. Quod quinam 
tradiderint jam exponemus. Dicit Abu dschafcr: tradidit mihi Sijad ben cjjub dixitque: tra- 

didit nobis Uoschcim dixitque: narravit nobis Ali ben scid, quae a Jussuf ben mihran acce- 
perat, qui ea audiverat cx Ebn abbas: hic nempe dixit: decessit propheta, cui Deus bene 
dicat, annos quinque ct sexaginta natus. Tradidit nobis quoque Ebn cl mothanna dixitque: 
narravit nobis Moads ben hescham dixitque: liacc mihi tradidit pater qui ca ex Katada 
audiverat, cui ab El hossau tradita fuerant, qui a Dagfalo, scilicet lilio Jfandalac, ea acceperat : 
propheta, cui bene dicat Deus, decessit natus annos quinque et sexaginta. 
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Dixerunt quoque alii: minime; tunc ille natus erat annoa sexaginta. Quod qui- 
nam tradiderint jam exponemus. Tradidit nobis Ebn cl inothanna dixitque: tradidit nobis 

Haddschddsch dixitque: tradidit nobis Hammad dixitque: narravit nobis Amr ben dinar quae 
ab Urwa ben essobeir acceperat; bic nempe dixit: a Deo missus est legatus Dei, quum ipso 
natus esset annos quadraginta, dcccssitqnc sexaginta annos natus. Tradidit milii etiam EI hos- 
sein ben uasr dixitque: narravit nobis Obeid alia dixitque: narravit nobis Sebeiban quae a 

Jacbja ben abi ketliir acceperat, cui ab Abu salama tradita fuerant; bic enim dixit: tradi- 
derunt mibi Aisclia et Ebn abbas, legatum Dei, cui Deus bene dicat, in urbe Mekka com- 
moratum esse annos decem, quibus in cum demitteretur Korauus, itidemque in urbe EI mc- 
dina annos decent. 

Expositio eorum quae memoriae prodita sunt de die menseque, quibus mortem obiit 
legatus Dei, cui bene dicat Deus faveatque. Dicit Abu dschafer: tradidit nobis Abd er- 

rachman ben el walid Dschordsebancnsis dixitque: tradidit nobis Achmed ben taiba dixitqnc : 
tradidit nobis Abd alia ben nafe quae ab Ebn omar acceperat, scilicet bacccc: propltcta, cui 

bene dicat Ileus faveatque, anno nono itineri sacro peragendo praefecit Abu bekrum, qui ritus 
sacros hominibus praemonstravit; anno inscqitcnti vero ipse legatus Dei, cui Deus bene dicat, 
iter sacrum peregit extremum, scilicet anno decimo; deinceps ad El medinam rediit, obiitque 
mortem primo mense Rcbi. Tradidit milii Ibrabim ben said cl dschaulicri dixitque: tradidit 
nobis Mussa ben dasvud quae acceperat ab Ebn labia, cui tradita fuerant a Chalcd ben abi 
imran, qui ex liassan Sanaciui ea audiverat, cui ab Ebn abbas tradita fuerant; bic nempe 
dixit: natus est legatus Dei, cui Deus bene dicat, die lunae, nmnusque propheticum auspi- 

catus est die lunae; reliquit ipse Mekkam, quum EI medinam migraret, die lunae, atque ad 
El medinam accessit die lunae, mortemque denique obiit etiam die lunae. Tradidit mihi Acbmrd 
ben otliman ben bakim dixitque: . tradidit nobis Abd crrachman ben schorcik dixitque: tradidit 
mihi paler meus quae ab Ebn ishak acceperat, qui ea audiverat ex Abd alia ben mohammcd ben 
abi bekr beu amr ben hasm , cui a patre tradita fuerant; hic scilicet dixit: mortem obiit legatus 
Dei, cui Deus bene dicat, primo mense Rcbi, et quidem exactis duodecim noctibus primi mensis 
Rcbi, dic lunae, scpullusquc est nocte mercurii. Tradidit mibi Achmed ben othman dixitque: 
tradidit nobis Abd crraelmiaii dixitque: tradidit nobis pater meus dixitque: tradidit nobis Mo- 
hammed beu ishak quae ex Abd alia ben abi bekr coinpererat ; scilicet illum, quum ipse «uni 

i 

convenisset, Fatiniac, uxori suae, dixisse: narra Mofaammcdi, quae ex Amra, filia Abd crraclimani, 
audivisti; tum vero hanc dixisse: Amram audivi haec verba dicentem: ox Aischa haec ipsa audivi: 
scpultus est propheta l)ci nucte mercurii, quod tamen nos non eomperimus, nisi sonitu instru- 
mentorum audito. 
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Caput tertium. 

Rei in atrio actae uberiut exponuntur. 

Expositio coro m , qnac inter Moliidschcros et Anssarios in atrio Saeditarnm de admini- 
strando imperio acta sunt Tradidit nobis Ilcseham ben mohammcd, quae cx Abn mochncf 
audiverat; hic scilicet dixit: tradidit milii Obrid alia ben abd erraclunan ben abi amr el 
anssari faaeeee : exstincto propheta Anssarii in atrium Saeditarura convcnernnt dicentes : post 
defunctum Mohammcdem, cui pax ait, huic imperio praeficiamus Saadum ben obdde. Ad se 
arcessiverunt itaque hi Saadum tunc temporis aegrotantem; qni, quum illi convenerant, dixit filio 
suo, vel patrueli cuidam: „ quum adtenuatus morbo sim, vocem ita adtollere non possum, ut ad 
hos homines omnes personet; tu itaque a me verba mea accipias, caque illis declares. “ Verba 
igitur fecit Saad, atque vir ille, quae a Saado dicta erant memoria complexus, alta voce ea 
recitavit hominibus caeteris. Saad autem, postquam landea egerat Deo gratesqne, dixit haec: 
„o Anssariorum coctus, principatum in religione vos obtinuistis, atque in islamismo praestan- 
tiam tantam, quanta alia nulla gentij arabicae tribus floret Etsi enim Mohammcd, cui pax sit, 
plus decem annos in gente sua commoratus, ad colendum Deum misericordem et ad abjicienda 
idola invitaret homines, tamen cx gente sua nonnisi viri pauei fidem ei adjunxerunt; videban- 
tur illi non posse prohibere legatum Dei, etsi religionem ab eo traditam magni non facerent, 
neqnc nequitiam quandam a se depellere, qua ipsi occaecati quasi erant. Quum vero tandem 
vobis praestantiam impertire vellet Deus, dignitatem in vos contulit, benefieiumque illud vos ac- 
cepistis; id scilicet vobis tribuit, ut fidem ipsi rjiisquc legato praestaretis, ac legatum suosque tue- 
remini, cumque atque religionem ab eo traditam honore afficeretis, ejusqur hostibus resisteretis. 
Strrnuissimi omnium vos insecuti estis illius hostes, atque etiam infestiores illius hostibus vos 
praebuistis quam vestris, donec tandem Arabes imperio Dei cesserunt vel libentes, vel inviti, 
atque etiam qui longinqui erant vel sponte, vel repugnanter acceperunt jugum. Venerandus 
revcrendiuquc Deus legato tuo per vos terrain ita submisit, ut per gladios vestros Arabes ei sub- 
jecti sint; quem jam Deus a vobis abstulit strenuos vos probantem, virtuteque vestra lactantem. 
Nunc itaque lioc impilium vobis vindicate solis, exclusis caeteris; vobis enim debetur, neque 
Tnm. I. S 
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cuipiam alii." Tum iDi uno ore: „ recte tn sentis, bencqne tu dicis. Quae tibi ridentur, iis 
obtemperabimus, tcque lmic imperio praeficiemus; tu enim inter nos vir exstitisti idoneus, 
fidelium optimus, virque receptus. “ Deinde vero, multis verbis ultro citroque habitis, exsti- 
terunt qui dicerent: quid vero, si repugnant Moh.idschcri Korcischitae? nosque his verbis compel- 
lant: „nos equidem primi exstitimus MohAdschcri legatiqne Dei socii, nosque etiam sumus ejus 
gens e jusque propinqui; quamnam per speciem vos, propheta exstincto, imperium nobis de- 
trahetis?" Quibus nonnulli: „tum, inquiunt, dicamus: cx nobis sit princeps, atque ex 
vobis princeps alius; neque ab hoc imperio nos excludi patiemur unquam." Quae audiens Saad 
ben obdde: hoc, inquit, principium ignaviae est 

Quae rea quum Ornaro renuntiatae essent, ipse ad domum prophetae, cui beno dicat 
Deus, contendit, nuntiumque ad Aba bckrura misit in aedibus suis commorantem; Ali ben abi 
talcb vero, cui pax sit, in pollingendo legato Dei, cui bene dicat Deus, jam occupatus erat. 
Jussit itaque Oinar Abu bckrum, ut se conveniret; bic vero respondit, se occupatum esse. 
Tum Oinar ei renuntiari jussit: nobis jam supervenit res, cui intersis necesse est Acecssit 

itaque Abu bekr, cui ille: „nonnc compertura tibi est, inquit, Anssarios in atrium Saeditarum 
convenisse, ut Saado ben obade fidem spondeant, ct quicunque ex iis mitius sentiant, haec tamen 
dictitare: cx nobis ait princeps, atque cx vobis princeps alius?" Quibas dictis festinabundi 
illi ad Anssarios perrexerunt ; inciderunt mox in Abu obeidam ben el dschcrrach, quo assumto 
processerunt trini. Tum ob viam iia sesc tulerunt Assem ben adi et Orrcim ben saeda: qui 

illis: retro redite; neque enim fiet quod intenditis. Sed illi: nullo pacto vobis obtempera- 

bimus. Pervenerunt itaque hi ad Anssarios undique congregatos. Dicit Oinar ben cl chattab: 
dum ad illos tendebamus, orationem meditabar, quam coram iia haberem; quamobrem, simul- 
atque ad cos veni, ad dicendum me accinxi. Tum vero Abu bekr: coliibe te, mihi inquit, 
donec ipse verba fecero; deinde tn dic quaccunque tibi placuerint. Itaque ille verba fecit 
Addit Omar: quaecunque vero ego exponere volucram, ca ipsa ille exposuit omnia, vel etiam 
ampliora- Dicit abd alia ben abd crrachman : orationem exortus Abu bekr laudes egit Deo gra- 
ti-squc, dixitque haec: „Dcus ad nos misit legatum, qui populum suam commoneret, ut Deum 

colerent cumque solum venerarentur; tunc enim bi praeter Deum colebant divinitatea variat, quas 
coram Deo patronos fautoresque sibi futuras esse contendebant, ctai ipsae non nisi ex lapidibus 
excisae, vel ex lignis exsculptae casent" Deinde Korani locum recitavit- „colunt illi praeter 
Deum quasdam res, quae iis neque obsunt ncqnc prosunt; atque tamen ipsi dicunt: bi patroni 
nostri coram Deo exsistent. Dicunt illi quoque haec: illas res non colimus nisi ut magis nos 

Deo insinuent Quamquam vero Arabes aliquid grave hoc putarent, a religione majorum de- 
sciscere , Deus tamen Mohddseheris primis ex populo «uo selectis hoc tribuit, nt verum existi- 

S * 
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marent legatam fidemqne ci adjungerent, enmqne sublevarent patienter cum eo perferendo In- 
juriaa graves, quas populares iia religionique eorum inferrent Omnes homines enim iis infesti 
cirrum cos fremebant; at illi etsi numero pauci essent tamen animum non desponderunt 
Quin etiam odio eos premebant homines, ipsique populares iis adversabantur; nihilo vero secius 
ipsi in terra exstiterunt primi, qui vere Deum colerent, atque ei ejusque legato fidem praesta- 
rent; ipsi quoque ejus propinqui sunt cjusqnc gens, ct prae meteris digni, qui post prophetam 
exstinctum hoc imperium administrent, quod iis non eripiet quisquam, nisi qni sit homo nefa- 
rius. Vas vero, o Aus&triorum coctus, ii certe estis, quorum quae sint in religionem merita, 
quorumque quetn in islamismo obtinueritis insignem principatum nemo infitiasibit; vos enim ipse 
Deus religionis legatique adjutores esse voluit, atque ad vos migrare jussit legatum; cujus cla- 
rissimae quoque uxorca clarissimiqnc amici fuerunt ex vobis. Quamobrcm post Moliadschcras 
primos nulli inter nos exstant alii, qui dignitate vobis sint pares. Nos itaque simus prin- 
cipes, ct consiliarii sitis vos; a consiiitatiouibus ros non excludemini, neque sine vobis consti- 
tuetur quid gerendum sit" 

Surrcx.it exinde EI mondsir ben el liobab ben el dsclicmdch, dixitque haec: ,,o Ans- 

sanorum coetus, imperium Vestrum administrate vos ipsi. Homines enim sub umbra vestra et 
in tutela vestra positi auut; neque quisquam audax vobis adversari ausus est, neque in poste- 
rum nisi consiliis vestris morem geret populus. Vos utique estis viri gloria insignes ct opibus, 
praepotentes numero, potentia ct experientia, fortitudine atque animo intrepido clari; quaccun- 
que a vobis aguntur, ad ea respiciunt homines. Itaque discordiam eavete, nc imperium vestrum 
dilabatur. Neque hi aliud quid fieri volunt, nisi quod jam declaratum audistis; ex nobis sit 
princeps, atque ex illis princeps alius!" Tum Omar: „ absit, inquit, hoc! non uno seca Io 
simul imperant duo. Nolont, per Dcnm, Arabes vos praefectos crcarc, quum propheta eorum 
ex vobis non fuerit; patientur vero Arabes imperio praefici cos, inter quos munus propheticum 
exstiterit, et a quilms res cormn administratae sint Quod unicuique Arabum, qui ad nos ac- 
cedat, argumento valido indicioquc claro demonstrabimus. Quisnam enim auctoritatem impe- 
riumque Mohanimcdis nobis detrahet, ipsius propinquis et familiaribus, nisi qui mendaciis fa- 
veat, aut incumbat rebus nefariis, aut in exitium ipse vertatur' 1 " Quibus auditu iterum sur- 
rexit El mondsir l>en el bobab dixitque: ., o Anssariontm coctus, imperium administrate auspi- 
cio vestro; neque audite dicentem illum ejusque asseclas, nc forte hi vobis eripiant partem CX 
imperio vobis debitam. Quod si vero illi, etsi pacem cum iis colueritis, in vos irruant, tum ex 
bis terris eos ejicite, atque rem publicam administrate illis exclusis; vos enim, per Deum, hoc 
munere digniores estis quam illi, quum per gladios vestros huic religioni subjecti sint quicunqtie 
eam ex iis amplexi sunt, qui antea religioni nullae addicti fuerant Ego qutdcui inter bos sum 
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truncus fricatus, palma circumscpta; quin immo, si velitis, illos reddemus corpus truncatum. “ 
Cui respondit Omar: tum te interimat Deus! At ille: minime hoc; te vero interimat! Tum 
Abu obeida: o coctus Anssui iorum, inquit, primi vos eorum fuistis, qui opem tulerunt legato 
fortiter; itaque primi nolite esse eorum qui ad invidiam desciscant Quibus auditis surrexit 
Bcschir ben saad, pater Enuomani ben besebir; dixitque: ,,o Armariorum coctus! nos certe, 

per Deum, si in debellandis polytlicistis exstitimus fortissimi, et in amplectenda religione primi, 
eo tamen non conaequi voluimus nisi favorem Domini, neque quid auscepimus, niai ut obtempe- 
raremus legato, atque subiremus labores. Minime itaque nos decet eam ob rem superbos nos 
praebere erga homines, neque eo bona mundi peritura expetere; Deus enim is est, qui prae- 
mia nobis persolvet Mobsmracd vero, cui bene dicat Deus, ejusque familia ex gente Koreischi- 
tarum fuerunt; quam ob rem hi imperio administrando digniores habendi atque aptiores. Neque 
unquam, per Deum hoc juro, me videbit Deus imperium illis detrahentem. Deum reveremini, 
iliisque vel adversari, vel aliquid detrahere nolite! “ 

Tum Abu bekr: en, inquit, Omarum et Abu obeidam; utrum velitis, ei fidem spon- 
dete. Ili vero uterque: „ minime hoc, per Deum! neque ullus boc imperium occupabit te 
posthabito. Tu enim ipse Mohadschcrorum optimus es, tuque alter fuisti eorum, qui in antro 
commorabantur; tuque vicarius exstitisti legati Dei in praeeunda precatione, atque precatio 
ipsa optimus Moslcmorum ritus est Quisnam itaque exstat, qui dignus sit, ut tibi praepone- 
retur, imperiumque administraret posthabito te? Porrige manum, ot fidem tibi spondeamus! - 
Quorum utrumque ad fidem spondendam jam accedentem cursu praevertit Bcschir ben saad, spo- 
ponditque ipse fidem. Quo cognito in eum EI hobab ben el mondsir haec inclamavit: „o Be- 
sehir ben saad, perfide egisti; o perfidiam! quid ad hoc faciendum te impulit? patruelem di- 
gnum non ccnsuisti imperio? - Respondit ille: hoc minime quidem; sed ulli genti jus a Deo 
ei datum detrahere nolui. Aussitac vero, quum cognovissent quae fecisset Bcschir ben saad, et 
quo pacto Cliasradscliitac principem creare vellent Saadum ben obdde, tum sic inter se sermo- 
cinati sunt, verba faciente inprimis Oscido ben hodair, viro juris perito: „ quod si Cliasra- 

dschitac semel imperio potiuntur, semper in posterum ea re vobis antecellent, neque hi unquam 
vos imperii participes facient Quam ob rem surgite nunc, fidemque spondete Abu bckro. “ 
Quibus dictis ad Abu bekrum accesserunt, fidemque ei spoponderuut ; irritum igitur facium 
est consilium, quod ceperant Saad ben obade atque Chasradschitac. Dixit llescham: dixit 

mihi Abu mochncf haec: tradidit mihi Abu bekr ben mobammed Chosaita, cum tanta 

multitudine accessisse Aslamitas, ut vix eos caperent plateae, fidemque cos spopondisse 
Abu bckro. Dicebat quoque Omar: siuiul atque Aslamitas conspexi, certus fui vi- 

ctoriae. 
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Tradidit Ilcscliam quae ab Abn mocbncf acceperat, scilicet bacc: dixit Abd alia bcn 

abd crrachman: quum undique bomines ad spondendam Abu bekro fidem confluerent, haud 
multum abfuit, quin Saadum conculcarent; quo cognito quidam Saadi amici dixerunt: vere- 
mini Saadum, neque cum conculcate! Quibus respondit Omar: quin potius occidite eum, 
interimatque cum Deus! Deinde capiti Saadi adstans: ita jam, inquit, te conculcare cogito, 
ut fracta tua membra dilabantur. Tum Ornari barbara prehendit Saad; at Omar: per Deum, 
inquit, quod si vel unum pilum ex ea evellas, ita mulctatus a me dcccdcs, ut dentes adversi 
in ore tibi snpcrsint nulli. Abu bckr vero: mitius Omore, inquit, agas; plus hic valet 

lenitudo; quibus auditis ab illo recessit Omar. Atqui dixit Saad: „qnodsi ad assurgendum 
mihi sufficerent vires, talem per vicos platcasquc a me editum audiretis rugitum, ut tu socii- 
que tui eo cohiberimini , tuinque, per Deum, in tc irruerem comitatus gente, in qua ego 
gregarius modo essem, neque praefectus. Nunc vero ex hoc loco me auferte." lude itaque 

eum ablatum in domum suam portarunt In qua postquam aliquot dies commoratus erat, hic 

nuntius ad eum perlatus est: accedc jam, fidemque sponde; spoponderunt euim homines eae- 
ten atqnc gens quoque tua. Quibus respondit ille: „ ego vero, per Deum, quoad quae in 
pharetra habeo tela in vos conjecero, bastaeque meae cuspidem tinxero, atque gladio meo donec 
eum dextra geret vos feriero, et cum familiaribus et qui mihi adhaerebunt popularibus bellum 
vobis intulero, illud haud faciam. Ut enim, boc per Deum juro, daemones pariter atque 
genus humanum vestrae partis fierent, tamen ego vobis fidem non sponderem ante quam Deo, 
domino meo, ros stitissem, et compertam habuissem rationem mihi positam." Quae quum 
Abu bekro renuntiarentur, Omar: missum illum facere, inquit, noli, donec fidem spopon- 
derit prius. Sed ita locutus est Beschir bcn saad: „ litigiosus ille reluctatur, neque vobis 

fidera spondebit ad necem usque; neque necabitur ipse nisi simul necatis quoque ejus familia, 
et liberis popularibusquc multis. Qnam ob rem missum facite eum, ncqtie, si eum dimittitis, 
aliquid detrimenti hoc vobis adferet, quum ille non sit nisi vir singulus." Itaque reliquerunt 
illum, comprobato consilio Bcschiri bcn saad, quem propter ea quae ex ipso audiverant moni- 
torem sincerum esse existimabant Saad vero ab eo inde tempore neque una cum illis pre- 
catus est, neque coetum eorum sacrum convenit, neque quum iter sacrum perficiebat illorum 
agmini intererat; quem morem tenuit donec mortuus est Abu bekr, cujus misereatur Deus. 

Tradidit nobis Obeid alia bcn saad dixitque: tradidit nobis patruos meus dixitque 

narravit nobis Seif bcn omar quae a Salii et Abu othman acceperat, cui haec tradita fuerant 
ab Eddachrhak bcn chalifa; hic nempe dixit: quum turres isset EI hobab bcn el mondsir, gla- 

dium strinxit, et: „cgo, inquit, inter illos sum truncus fricatus, palmaque circumsepta; ego 
pannt suro catuli leonini, in cujus lustro degit leo, a leone ortus" Tum in eum irruit 
Tom. I. e 
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Omir, cujus manum ille feriit; hic vero gladium praevertit, coque arrepto insiluit ia Saadura. 
At spondendam fidem interca properabant homines, tpseque Saad quoque fidem spopondit; unde 
ad instar tumultuum tempore paganismi editorum exstitit turba, quam tamen vitavit Abu bckr- 
Tum, Saado conculcato, quidam dixit: Saaduin interimetis; ctii respondit Omar: interimat 
cum Deus! est enim homo improbus. Gladium vero Oraar forte in saxum impegit, coque 
illum diffregit Tradidit nobis Obcid alia ben Saad dixitque: tradidit mihi patruus mens 

Jakub dixitque: narravit nuhi Scif quae a Mobaschscher acceperat, cui a Dschaber liaec tradita 
fuerant; hic nempe dixit: illo dic Abu bckro dixit Saad ben obdde: „vos, o Mobidscherorum 
eoetus, imperium mihi invidebatis, atque tu popularcsque mei ad spondendam fidem vi me ad- 
egistis." Cui illi: si ad sejunctionem te adegissemus, tuquc ad congregationem te vertisses, 
fidem spopondisses; sed ad congregationem nos adegimus, neque hoc negotium rescindetur ; 
quam ob rem , si ab obsequio manum detrahis, vel congregationem divellis, id quo oculi tui con- 
diti sunt feriemus. 

Tradidit nobis Obeid alia ben saad dixitque narravit nobis patruus meus dixitque: 
narravit mihi hacc Scboaib ben omar; atque etiam tradidit mibi Scboaib ben ibrabim quae 
« Scif ben omar acceperat, cui tradita fuerant ab Abu damra, qui ex patre ca audiverat, cui 
tradita fuerant ab Assem ben adi; hic nempe dixit: triduo post defunctum legatum Dei, cui 
bene dicat Deus faveatque, Abu bekri praeco proclamavit haec: ,,'compleatur jam exercitus Osi- 
mae; nemo quisquam, agedum, ex militibus Osamae remaneat EI medmae; sed ad illius 
agmen, quod ad EI dschorf castra posnit, exeant omnes." In concione vero assurgens Abu 
bekr, postquam laudes gratesque Deo egerat, dixit haec: „o honnnes, etsi ego non sim nisi 
vestrum similis, tamen nescio annon mihi imponetis onera, quibus sustinendis legatus Dei, cui 
bene dicat Deus, quidem par fuit, quum Mohammcdem Deus condiderit cacteris hominibus ex- 
cellentem, eumque a debilitate immunem servaverit Sed ego non sum nisi assectator, neque 
idem Utor legis, quam ob rem, ti recte procedo, sequimini me, si vero dcileeto, corrigite me. 
Legatum Dei quidem , postquam exstinctus est , nemo ex hac gente quisquam ullae injuriae illa- 
ta. accusat, ne dc uno quidem ictu ftagolli, vel etiam re aliqua leviori. Mihi vero quidam 
daemon est, qui nonnunquam me occupat; qui quoties in me irruet, toties devitate me, ne- 
que in crines cutcsque vestras invadam. Vos autem ad mundum acceditis atque ex eo abitis 
intra viUc spatium cujus ambitus vobis cognitus non est; quam ob rem, si facere potestis ut 
hoc vitae spatium transigatis laudabilibus operibus occupati, hoc utique facitote; quod tamen 
efliccrc non poteritis nisi adjuvante Deo. Promti vero estote, dum moram vobis concedit spa- 
tium vitae, ct ante quam adest tempus, quum finis vitae constitutus facultatem operandi vobis 
adimet. Quod enim ad eos homines adtinct, qui finis vitae obliti opera peragenda relinquunt 
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aliis, vos quidem cavete, ne hia simile* fiatis. Diligentes itaque estote, salutemquo vobis parate, 
facitcquo cito; nam vobis instant quaesitor acer atque vita cito evanescens. Mortem cavete 
moniti patribus, liliis, fratribus; neque invidete vivis nisi ea quae invidetis etiam mortuis .* 4 
Iterumque ille aurrexit, atque laudibus Deo actis gratibnsque dixit haec: „Deus venerandus 

laudibusque celebrandus opera grata non habet nisi ea, quae eum in finem peraguntur ttt quon- 
dam illius facies coram adspiciatur; hoc itaque operibus vostris adnitimini. Opera vero pio 
erga Deum animo peracta sunt obsequium praestitam, snperata prava cupiditas, tributa pensa, 
atque acta honesta, quae ex vita peritura in antecessum praemittitis in vitam aeternam, ut co 
tempore ibi vobis liacc succurrant quo eorum indigebitis. Commonemini, o servi Dei, eorum ex- 
emplo qni ox vobis jam defuncti sunt, considcratcque eos homines qui exstiterunt ante vos. Ubi- 
nam bi fuerunt bcri, ubinamque ipsi sunt hodie? Ubinam nunc sunt fortes illi beroes? Ubinain 
sunt qui quondam florebant gloria belli victoriarumque cx proeliis multis reportatarum! De- 
struxit eos tempus, faclique sunt ipsi pulvis. Superstes iis jam est fama; mala haec relinqui- 
tur malis; malique relinquuntur malae. Ubinam nunc sunt illi reges, qui exararunt terram 
culfamquc eam reddiderunt? Ita In jam evanuerunt, ut memoria eorum exstincta sit, ipsiqne 
interierint in nihilum. Attamen Deus integra iis servavit supplicia, voluptates vero ab iis 
abstulit; abierunt hi sccum asportantes facinora patrata, opes vero relinquentes aliis. Nos 
autem supersumus illorum successores ; quam ob rem, si illorum exemplo commonitionem acci- 
pimus, salvi fiemus; si voro infatuari nos patimur, illis similes fiemus. Ubinam jam snnt 
nitidi illi formosa facie quondam splendentes, juventutisque flore superbientes? Facti sunt cinis, 
et quae ipsi olim neglexerant, ea nunc ipsorum desideria facta sunt. Ubinam illi nunc sunt, 
qui urbes a se conditas olim cinxerunt muris, admirandisque aedificiis decoraverunt? Jam haec 
omnia reliquerunt successoribus; aedes eorum illae jam concidunt vacuae, ipsique sepulcrorum 
tenebris conditi sunt An ex illis ullum jam deprehendis? an vel minimam palpitationem 
ullius percipis? Ubinain jam sunt cogniti illi vobis filii fratresque, qui spatium vitae sibi 
constitutum emensi, ad ea nunc abierunt quae ipsi antea praemiserant, atque ad ea ibi sede fixa, 
vel in miseria, vel in felicitate jam versantur post mortem obtinenda? Nullum sane inter 
Deum, qni socium non habet, ullumque ab eo conditum mortalem tale intercedit vinculum, quo 
hic vel aliquid boni in Deum conferat, vel aliquid mali ab co avertat, praeter solum obsequium 
praestitam obtemperantiamque legi divinae. Scitote quoque, vos esse servos debitores, neque 
quemquam ea, quae apud Deum sunt, consequi posse nisi obsequio praestito. Nihil utique boni 
in ca felicitate inest, quam excipiunt tartareae flammae, neque aliquid mali in ea miseria inest, 
quam excipit paradisus." 

Tradidit mihi Obcid alia ben saad dixitque: narravit mihi patruus meus dixitque: 
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haec mihi narravit Scif, tradiditque milii Esram dixitque: tradidit nolis Scloail dixitque 
narravit nolis Scii' quae a Hcsctam bcn urwa acceperat, cui a patre Uacc tradita fuerant; hir 
nempe dixit: postquam fides sponsa fuit Alu bckro, quem gratum habeat Deus, atque Anssarii 

rem, de qua exorta fuerat dissensio, composuerunt, ita loquutus est Abu bekr: „ compleatur 
nunc exercitus Osamac- Jam enim omnes Arabum tribus a religione deficiunt vel totae, vel 
saltem ex parte, caquc re illorum simulatio palam facta est Surrigunt colla judaci et christiani , 
muslcmi vero ovibus nocte pluvia Liemali obrutis similes fiunt propter amissum prophetam, cui 
bene dicat Deus, et ipsorum paucitatem multitudinemque adversariorum. “ Cui responderunt 
homines: „icd ex his militibus potior Moslcmornm pars constat; quam ob rem, quum Arabes, 
quemadmodum cognitum habes, contra te rebellaverint, agmen moslcmornm a te dimittere non 
convenit" At Abu bekr ,,qtiin ego, inquit, per illum qui Abu bckri animam manu tenet, 
etsi vel a feris me abreptum iri putarem, tamen exercitum Osdmae eo mitterem, quemadmodum 
a legato Dei, eui bene dicat Deus faveatque, jam jussum fuit; quin etsi praeter me neminem 
in bis urbibus remansurum esse putarem, tamen exercitum mitterem." Tradidit mihi Obeid 
alia bcn mobammed dixitque: tradidit mibi patruus meus dixitque: haec mihi narravit Scif; 

tradiditque mibi Essum dixitque: tradidit nobis Schoaib quae a Scifo acceperat, cui ab Atij;a 

tradita fuerant, qui ex Abu ejjub haec audiverat, cui tradita fuerant ab Ali et ab Eddachchak, 
qui haec ab Ebn abbas acceperant; bi nempe dixerunt: convenerant circa EI medinam ho- 

mines multi ex tribubus illis, quae anno susceptae expeditionis Ilodcibijcnsis abierant; bi qui- 
dem atque incolae F.l medinae exercitui Osdmae se adjunxerant Collegit quoque Abu bekr eo» 
homines qni ex tribubus ad territoria sua relapsis supererant, fiebantque tribuum suarum explo- 
ratores, numero tamen paucos. 

Tradidit nobis Abd alia dixitque: haec mihi narravit Scif; tradiditque mibi Essurri 
dixitque: tradidit nobis Schoaib dixitque: tradidit nobis Scif quae ipse acceperat ab Abu damra, 

et Abu amr, aliisque, qui haec audiverant ex EI bossan bcn abii hastan Basrcnsi; hic nempe 
dixit : legatus Dei paulo ante obitum incolis urbis- EI molinae hominibusque ad urbem congre- 

gatis exercitum parandum imperaverat, cui intererat Omar bcn cl cbatUb; exercitui vero ille 
praefecerat Osamam ben scid. Sed antequam fossam urbanam extrema exercitus pars super- 
gressa erat, jam exstinctus est propheta. Quamobrem exercitum subsistere jussit Osima, dixit- 
que Omaro. „ad successorem legati Dei revertere, atque ab eo mibi pete, ut potestatem mihi 
faciat domum reducendi agminis. Nam mccum profecti sunt viri principes et fortissimi; unde 
fit ut timeam successori legati Dei, et familiae legati Dei, familiisque moslcmornm, ne a poly- 
the istis nunc abripiantur." Anssarii vero dixerunt Omaro „si vero nihil aliud fieri potest, nisi 
ut proficiscamur, tum certiorem eum fae, nos ab eo petere, ut rxpeditioni nostrae viram ali- 
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quem praeficiat, qui aetate provectior ait quam Osimi. “ Abiit itaque Omar cum Osama, con- 
venitque ipae Abu bekrum, cui renuntiavit quae ab Osama ei mandata erant Respondit Abu 
bekr: „ut vel canes lupique me abriperent, tamen quae a legato Dei constituta aunt non re- 
scinderem.'* Tum addidit Omar; „Anssarii vero mihi mandarunt, ut tibi significarem, sc a 
to petere, ut suae expeditioni sirum aliquem praeficias, qui aetate provectior sit quam Osama." 
Sed Abu bekr, qui assederat, protinus exsiluit, atque barba Ornari prebensa: „tc mater tua 
orbata privetur, inquit, o fili EI chattabi! praefecit illum legatus Dei, tuque cum amovere me 
jubes 1 " Rediit itaque Omar ad milites; qui: quid eflccisti, inquiunt ille vero: abite jam! 
matresque vestrae vobis orbentur! quanta perpessus sum vestra causa a successore legati Dei 
mihi inflicta! Exiit deinde Abu bekr ad milites, quos ipse eduxit, discendentesquc salutavit, 
et quidem pedibus incedens, quum interim Osama equo veheretur; jumentum Abu bekri enim 
ducebat Abd errachman ben auf. Quamobrcm Abu bckro Osama: o successor legati Dei, inquit, 
per Deum, aut equum tu conscendes, aut ego descendam. Atqui ille respondit : „ neque descendes 
tu, neque, per Deum, inscendam ego. Nonne officii mei est, in expeditione aacra pedes pulvere 
inquinare parumper? Quicunque pro causa Dei militat, ei sane pro lingulis quos ponit passibus 
septingenta opera laudabilia ut peracta in computationem veniunt, aeptingentique dignitatis gra- 
dus decernuntur, remittunturque septingenta delicta." Deniqne dixit Osamac: ,,quodsi me 

adjuvandum censes relicto Ornaro, boc facias; " itaque militiae veniam Ornaro dedit Osama. 
Deinde Abu bekr haec loquutus est: „o homines, subsistite nunc! vobis enim dabo decem 

praecepta, quae memoria retineatis Nolite interimere parvulos infantes, neque senes grandae- 
vos, neque mulieres Nolite palmas discerpere, neque eas comburere. Arbores pomiferas 
nolite succidere. Nullam ovem mactate, neque vaccam, neque camelum ullum, nisi ad vescen- 
dum. Quodsi in homines incidetis, qui in cellulas se abdiderunt, sinite eos caque quibus se 
abdiderunt ipsi. Accedetis quoque ad homines, qui venientibus vobis offerent vasa variis cibis 
referta; quibus singulis quum vescemini, nomen Dei super iis pronuntiate. Incidetis vero 
etiam in homines, qui, media capitis parte rasa, circa caput quasi taenias ex pilis superstites 
reliquerunt; quos homines leviter percutite gladio obliquo. Pergite jam numine Dei, Deusque 
vobis gratificetur inter pugnam pestemque!" 

Tradidit mihi Essurri dixitque: tradidit nobis Schoaib dixitque: hacc nobis tradidit 
Seif; narravitque nobis Obeid alia dixitque: tradidit mihi patruus dixitque: tradidit nobis 

Seif quae ab Hcscham ben urwa acceperat, cui a patre baec tradita fuerant; hic nempe dixit 
urbe egressus Abu bekr ad locum EI dschorf contendit, Osamamque convenit, cumque proficisci 
jussit; Ornaro vero petenti militiae veniam bic concesait Deinde Abu bekr dixit Osamae 
..persequere jam quae a propheta Dei, cui bene dicat Deus, tibi mandata sunt, terramque Kodai'- 
Tom. I. 7 
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tarum aggredere; nihil eortun, quae legatus Dei imperavit, sepone; quae vero ab ejua man- 
datis abhorrent, iis incumbeTe noli." Abiit itaque Osama, ccleriterque transiit Dsul mcrwam 
atque vallem, exsecutusque est mandata prophetae, cui Deus bene dicat favoatque; equites 
enim in tribus Kodaitarum immisit, atque Obnam infestavit Rediit inde salvas, praeda ablata, 
negotiumque absolvit diebus quadraginta, iis quidem non computatis, quibus quievit reditumque 
instituit. Tradidit mihi etiam Essurri ben jachja dixitque: tradidit nobia haec Schoaib, quae 
a Scifo acceperat; tradiditque nobis Obeid alia, dixitqne: narravit mihi illa patruus dixitque: haec 
mihi narravit Seif, qui a Mussa ben obba ea acceperat, cui tradita fuerant ab EI mogira ben cl 
achfaseh; nterque etiam hace acceperunt a Seifo tanquam tradita ab Amr ben kais, cui tradita 
fuerant ab Ata el chorassani quemadmodum supra exposita sunt 
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Caput quartum. 

Et a j w a i impostor opprimitur. 

Reliqua impostoris Anssitac fata jam exponuntur. Legatua Dei, cui bene dicat Deus 
faveatque, Badsimo, quum hic moalcmus factua erat, sacraque moalemica amplexa erat provincia 
£1 jcmen, totam EI jcmenam administrandam tradiderat, omnibusque hujus terrae pagis eum prae- 
fecerat Exstitit itaque hic praefectus a legato Dei, cui Deus bene dicat, constitutus quoad 
vixit; neque a provincia eum amovit propheta, neque partem provinciae ei detraxit, neque 
oollcgam muneris ei dedit quoad mortem obiit Badsam. Quo exstincto propheta praefecturam 
EI jemenae inter nonnullos suos socios dispertivit Tradidit mihi Obeid alia ben saad essohri 
dixitque: narravit mihi patruus dixitqne; haec mihi narravit Seif; atque tradidit mihi Essum 
ben jachja dixitque: tradidit nobia Schoaib ben ibrahim quae a Seifo acceperat; hic enim dixit: 
tradidit nobis Salii ben jussuf quae ex patre audiverat, cui haec tradita fueTant ab Obeid ben 
saclxr ben laudsau Anssarita Salamita; qui ex iis hominibus fuit, quos propheta, eui bene dicat 
Deus, cum praefectis EI jemenao cam in terram misit anno decimo, quo anno ipse propheta 
iter sacrum extremum perfecerat, atque Badsam mortem obierat Propterea itaque propheta 
praefecturam EI jemenae dispertivit inter Schohr ben bidsim, et Amer ben tchehr Hamdanitam, 
et Abd alia ben kais abu mussa, atque Chaled ben said ben cl ass, atque Ettahcr ben abi bate, 
et Jaala ben omajja, ct Amr ben hasm. Terrae Hadramaut vero praefectus est Sijad ben lebid 
Bejadita; itemque Okkascha ben tbaur ben asgar Gauthita praefectus est Sckdsitis et Sekunitis, 
atque tribui quae nuncupatur Moawija ben kinda. Ad incolas utriusque terrae, id est EI 
jemenae et Iladraznaut, Moadsum ben dscbcbel magistrum quoque misit propheta. Tradidit mihi 
Obeid alia dixitque: narravit mihi patruus dixitque: narravit mihi Seif, et quidem filius Ornari, 
quae ipse acceperat ab Abu amr servo Ibrabimi ben talcht, cui haec tradita fuerant ab Obadc 
ben farti ben obade, qui ea ex Fard Leithita audiverat; hic vero dixit: propheta, cui bene 
dicat Deus faveatque, post absolutum iter sacrum extremum ad EI medinam rediit, praefectura 
EI jemenae constituta; dispertivit autem eam inter viros plures, quibus singulis territoria 
singula tradidit Constituit quoque praefecturam terrae Hadramaut, quam inter viro» tres ita 
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dispertivit, ut singuli singulis territoriis praccsscnt. Praefecit autem Anirum bon liasm terrae 

Nedschrin; Clialcduui bea said ben el iis iis terris quae inter Ncdschrsui ac Rima et Sebid 

» 

sitae sunt; Amerum ben sclielir praefecit Hamdanitis, atque urbi Sauaac filium Badsami; Akkiti 
atque Ascli ari tis Ettaheruin ben abi huic ; urbi Marib Abu tnussam Ascharitam ; urbi El dschened 
faalam ben omajja. Moads vero constitutus est magister, singulorumquc El jemenae et terrae 
Hadramaut praefectorum territoria visitavit Regionibus Hadramauticis, et quidem Sckasitis et 
■Sekunitis, propheta praefecit Okkischam ben tliaur; atque tribui Moasvija, quae ex Kinditu 
est, Abd aliam vel El mohadsclierum ; sed hic, de quadam re conquestus, provinciam non adiit, 
quoad eum misit Abu bckr. Ipsi terrae Hadramaut sero praefecit Sijadum ben lebid Bejsidi- 
tam, qui provinciam El moliadscheri quoque administravit Hi itaque, quum legatus Dei, cui 
bene dicat Deus, mortem obiit, praefecti EI jemenae atque terrae Hadramaut ab illo constituti 
erant, iis tamen exceptis, qui vel ili bello contra El asss-adum suscepto perierant, vel diem 
supremum obierant Diem obierat autem Badsam, quam ob rem propheta, cui bene dicat 
Deus faveatque, illius praefecturam inter viros plures dispertivit Sclichruni vero, Badsami 
filium , raox aggressus est El aswad ; cui occurrens ille interfectus est Has res mihi tradidit 
etiam Essurri, tanquam accepta a Scboaib ben ibrahim, qui ex Seifo ea audiverat: nonnulla 

vero tradidit, ut a Seifo accepta, cui tradita fuerant ab Abu amr servo Ibrahimi bcu talcha, 
caeterosque narrationis auctores eosdem recensuit, quos commemoravit Ebn saad essohri. 

Tradidit milii Essurri dixitque: tradidit nobis Sclioaib ben ibraliim quae a Seifo acce- 
perat, qui haec ex Talcha bcu cl aalom audiverat, cui ab Ikrima tradita fuerant, qui ipse ca cx 
Ebn abbas audiverat; hic vero dixit: primi qui obstiterunt Anssitac cumque oppugnarunt, 
fuerunt Amer ben schehr, qui in territorio suo commorabatur, atque Fcirus ct Daduwciii, suo « 

territorio quoquo commorantes; deinde etiam ii, ad quos litterae datae sunt, jussa paullatim 
effecerunt. Tradidit nobis Obcid alia ben saad dixitque: narravit nobis patruus meus dixitque: 

* haec milii tradidit Seif; atque mihi etiam tradidit Essurri dixitque; tradidit nobis Sclioaib 
quae a Seifo acceperat, cui haec tradita fuerant a Solii ben jussuf, qui ex patre ea audiverat, 
eui tradita fuerant ab Obcid ben saclir; hic enim dixit: postquam nos in El haona homi- 

num studium revocavimus, litterasque ad viros varios dedimus, litterae ad nos perlatae sunt ab 
El asivado datae, atque renuntiantes hacc: „o vos, qui ad nos pergitis, retinete nobis quam 
dc terra nostra cepistis partem, pleneque date quae coegistis; haec enim nobis potius debentur, 
dum vos iis adhaerebitis , quibus adhaeretis etiomnunc." Nos vero huic nuntio: unde venisti? 
mquimus; atque ille: ex Kehf choban- Exinde Anssita ad Ncdschran contendit, quam die 
post rebellionem susceptam decimo cum plebeja quadam Medshidschitarum turba cepit Unde 
ad nos, in rebus nostris curandis coetoquo nostro congregando occupatos, hic nuntius perlatus 


Digitized by Google 



56 


^ ^ * .A t hr:-. wiui O* C^r"** 3 ^ i~^ *”* 3t 

« u** ^x wJx, .' uftf C-J* a-* ^ Lju ^ s i v 5 —' 5, OJ^ 

jjU. j->3 ^J-i J— 0*> Sl -*^ S^J or* “-W 

4 ** ^ i U* i Jj-» *JU Su-ii L-U o» uiiSLi 

^UiT At pi-3^ * V' r** u i 1 —^-» ^j 1 * c»3 ^ j->*^ ^ **?' ^““ r ’ 

r - :r.: j^su a** Jb~a £ ^uiTS KJ*>At At i*>j t— *#i ’^a ’£* * 

^ A» uA&T A-e At *j^ *4*» cw t— '**- u * 

0 U£= . O^t— it gjlb&wt ,_*£»*«*> A-3-a *rA* o^ 5 /* - “*** a**' **** 

Oj-JM o£ ^ i>«js oW ^ C-«* ^ ^ ^ ^ Cr*~ — 
u£T 1 *^- cr? j-o o* ‘ A *J-’ t -> tp-^t lt-U* o* u?'.-^’ 

j- r t J - »_J v^i!a_j »J-Jf «*-{5j A— cjJ ^.j-t.) 

\ ,. $ »I_£A >5 ou-^i; *-“^a “P^a *?Y-^ J& A^L*— -'> 

r j^U saj-i A^' Liilij «U&K-? 0 a— J-i' *— ^a p&a jU»^T ^ vpt-kt 

(j- .t ju-tj v^ && & a]** oU£s ^ °* 

. ^_*£ it «T T *S7 ^1 Ok-i — 1 3 Oj-i op* ^ U"** AU i »>I> j— . «t l—*Ui J-A> At 


_.,alo 


stj .t -aj-ia *-*a&a paP^a y4** Uxfex-t u»j*t i cr^ 3 ' u * b 

o yjJi\ U*Jt j-^i «JUJofe I— 4*i jsr^* -** ^ 5 a 


r« t» * 




(> ,- . » - «■ 1« 

S 5 j>j; jr 4U» Jx ^-XSUJ Oj— 1 !! 

. .u ■ C c ^ — i ij. v,V-i Uj— ! A— 6^ A— a-4 U-xitj— >! st^t 


A? o- “r-^ 



Digitized by Google 



57 


est: „ille EI aswad jam adest ad locum Scliaub; occurrit ei vero Schchr ben badiam;® quae 
renuneiata mnt die post bellum paratum vicesimo. Paulo post, quum jam exspectaremus, utrum 
eorum fortuna adversa oppressisset, certiores facti snmus, ab EI oswado caesum esse Schchrum, 
profligatisque EbnaVtis captam esse Sanaam die post bellum paratum quinto et vicesimo. 
Moads vero, fuga salutem petens, ad Abu mussam, qui urbi Marib praeerat, perrexit; deinde 
uterque praeceps in terram Hadramaut se recepit; Moads enim in territorio Sckunitarum con- 
sedit, atque Abu missa in eo Sekisitarum territorio, quod locis Udfiir et Adfare confine est, 
inter illos et Maribam sito. Rcliqni praefecti vero, qui terrae EI jcmen praeerant, ad Etta- 
herum abierunt, exceptis Amro et Clialedo, qui EI medinam reversi snnt; Ettaber autem tunc 
in medio Akkitarum territorio commorabatur, quod in montibns Sanaae situm est Itaque EI 
aswad omnibus terris potitus est, quae inter deserta vasta Iladramauti et praefecturam Ettoif et 
EI baclircin ante terram Adon porriguntur, eique sc submisit EI jemen. In terra Tehdma qui- 
dem ei repugnanint Akkitae; attamen ille late grassari coepit, quemadmodum grassatur incen- 
dium. In proelio illo, quo aggressus est Schchrum, septingentos equites sccum habuit praeter 
cos qui camelis vellebantur. Praefectos militum liabebat Kaissum ben abd jagiith Muraditam, 
Moawijam ben kais Dschenbitam, Icsidum ben moclirem, Icsidum ben hossein Ilarctliitam, 
et Jcsidum ben el efkcl Esditam. Mox imperium ejus invaluit, viresqne ejus adeo auctae sunt, 
ut etiam cx maritimis oris nonnullae in ejus ditionem cesserint; transcucurrit enim urbes Atlir, 
Eschcrdsclia, El dscherda, Gbolafeka, Aden et Iil dscliencd, atque deinde Sanaam usque ad praefectu- 
ram Ettaif, ad El acbsijc ct Olcib. Moslemi quidem ut Deo obsequium praestaret cum cohorta- 
bantur; ad impietatem vero abjieicnduinqtie islauiismum cohortabantur houiiucs apostatae. Apud 
blcdshidscbitas vicarium suum constituit Anirum ben maadi karib, bominibusquo variis officia 
injunxit; rem militarem concredidit Kaisso ben abd jagiith, atque Ebnaitarutn res curandas 
tradidit Teiruso ct Daduwcilio. 

Sed postquam terram sibi subjecerat El asvrad, despicere ipse coepit Kaissum, ac 
-Feirusum ct Ddduweihum, atque in matrimonium duxit uxorem Schchri, quae Fe irini soror 
patruelis craL Nos vero eo tempore iil terra Hadramaut dubii haerebamus, utrum nos quoque 
aggressurus esset El aswad , an exercitum contra nos missurus, an alius fortasse in terra Hadra- 
maut exstiturua esset aliquis homo seditiosus, qui eadem quae El aswad moliretur; quamohrem 
ad abeundum jam parati eramus. Mudds autem ibi feminam quandam, cui nomen Eamlae 
erat, ili matrimonium duxit, cx Bcitu bckra, tribu quadam Sckunica, ortam, cui avunculi 
erant Scnkchilitae. Sermonea dc Moiidso detulerunt ad ejus levirum; amore Ramlac enim 
Moads ita percitus erat, ut ipse Deum procans adjiceret: „ini Deus! resurrectionis die una 

cum Sckunitis reviviscere mc fac!® vel nonnunquam diceret: „ mi Deus! ignoscas Srkunitis!® 

l'oin. 1. 8 
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Tum vero nobis supervenerunt litterae a propheta, cui bene dicat Deu*; datae; quibus Lic nos 
jubebat, ut viros mitteremus ad petendum impugnandumque EI aswadum, atque haec, tanquam 
jussa a propheta, cui bene dicat Deus faveatque, iis hominibus omnibus imperaremus, quos 
talo quid praestituros ille speraret Quibus cognitis Moads iis operam dedit, quae mandata 
erant; unde factum est, ut fortes jam nos putaremus, victoriamque speraremus. 

Tradidit nobis Essurri dixitque: narravit haec nobis Scboaib, qui a Scifo ea acce- 
perat; tradiditque milii ctiain Obcid alia dixitque: narravit mihi patruus dixitque: narravit 

nohis Scif dixitque: hacc uobis narravit EI mostenir ben jesid, qui ab tlnva ca acceperat, 

cui ljacc tradiderat Irbid eddeiui, qui ca ab Eddackchdlt ben feirus acceperat; atque dixit 
Essurri, etiam Dscliisclmis ben eddeilemi tradidisse bacc: accessit ad nos AVabar ben joclian- 
nes ben eddeilemi litteras adfercus a propheta, cui bene dicat Deus faveatque, datas, quibus 
hie nos jussit armis religionem tueri, belliimquc parare, atque vel impetu subito conficere EI 
aawaduni, vel sensim cum premendo, omniaque bacc tanquam a propheta mandata iis homini- 
bus renuntiare, qnos fortitudine praeditos studiosnsque religionis videremus. Talia itaque 
nos contra EI aswadum moliti sumus; at difficilem rem esse sensimus. Quum vero compcrire- 
mus, simultatem EI aswado jam intercedere cum Kaisso ben abd jagiith, qui exercitui prae- 
erat, diximus: „de sanguine hujus viri metuimus; liic primus advocandus est“ Hunc igitur 
advocatum de rc suscepta certiorem fecimus, iis renuntiatis quae a propheta, cui bene dicat 
Deus faveatque, nubis mandata erant; et quidem vcluti a cocio demissi visi sumus Kaisso, 
qui, dc rebus suis metuens, tristitia et timore oppressus erat; consensit itaque bic nobiscum 
efficere quae ab eo petebamus. Quum accessisset quoque Wabar ben joehamics, litteras ad 
homines vanos dedimus, «usque bis ad nos . advocavimus. Sed suspicionem daemon injecit EI 
aswado. qui, arcessito Kaisso, lmic dixit: „scisne tu, quid illo dicit?“ Kais vero: „ quid— 
nam est, quod dicat illo?** Tum Ei aswad: haec , inquit, ille mihi dicit: tu quidem 

Kaissum ad te accivisti, bonoribnsqite eum affecisti; ipse vero, postquam apnd tv auctoritate 
invaluit dignitateque par tibi factus est, ad partes hostium tuorum transiit; imperium enim 
ipse tuum appetit, dolosque jam tibi struit. Addit mihi idem ille: o Aswad! o Aswad! 

o malitiam! o malitiam! tolle verticem illius, sttmmamque Kaissi partem aufer; quod nisi 
efficies, te abripiet ille, vel verticem tuum tollet" Quibus respondit Kais. addito jure juran- 
do: „ ille utique, per dominum asini, ca mentitur! te enim venerabiliorem habeo et dignio- 
rem, quam ut talia contra tc meditari audeam." EI aswad vero: „ o tc impudentem! in- 
quit; mentiri vis regein." Tum ille: „ vera exponit rex, jamque sentio, tc debilitatum esse." 

Neque tamen supplicium ei inflictum est; abiit itaque, uosqne convenit, dixitque: „o Dscbich- 
nis, et o Feirus, et o Daduwcih! talia ille loqHutus est." Tum ego: quid faciendum est? 
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nos Tero: * cantos nos esse oportet. Quae dam agebantur, liunc nuntium ad nos misit EI 
aswad : „ nonne honoribus vos evexi supra populares vestros?" Quibus respondimus nos: 

„nunc quidem missos fac nos!" Atque ille: „ne talia mihi renuntientur de vobis; vos enim 
occiderem." Evasimus itaque ex hac re, neque dolum struximus. At EI asvrad dubius tomen 
haesit, quid meditaremur, et quid meditaretur Kais ; atque nos quoque dubii in periculo magno 
versabamur. Tum certiores facti sumus, contra EI aswadum bellum jam parare A merum ben 
sclichr, et Esu sud, Esu morrau. Esui kcla, atque Esu dolcim. Qui viri mox litteras ad uos 
dederunt, auxiliumquo nobis polliciti sunt Nos vero rescriptis litteris ita cos cohortati sumus: 
nullam rem molimini, quoad hoc negotium ratum habeamus. Adgrcssi autem illi erant ad 
hanc rem, postquam litterae prophetae, cui bene dicat Ecua, in terram Nedschran perlatae tum 
Arabibus ibi degentibus redditae fuerant, tum hominibus aliis, qui praeter Arabes in ea regione 
habitabant. Itaque nuntiis missis pecuniisque distributis in unum coierant Quibus cognitis, 
EI aswad de interitu suo timuit 

Consilio igitur a nobis inito, EI oswadi uxorem, cui nomen Esid erat, ipse conveni, 
eique dixi: „o soror patruelis, quanta bic vir genti vestrae mala inflixerit, compertum tibi 
est; maritum tuum interfecit, popularcsquc tuos internecioni dedit; quicunquo ex iis super- 
stites sunt, eos ignominia affecit, opprobriumque induxit mulieribus. Nonne tu contra cum 
adhibendum aliquid remedii cognitum habes?" Tum illa: ad efficiendum contra eum quid? 

Atque ego: ad pellendum cum. Illa vero: vel ad interficiendum eum? Egoque: vel ad in- 
terficiendum cuin. Quibus auditis illa: „ maxime hoc, inquit; nam, per Ecum, nullum Deus 
hominem condidit mihi invisiorem illo; neque hic quae Deo debentur explet, ncqnc Dei cans* 
a rebus vetitis abstinet. Itaque quum ad rem adgrcdicmini, me certiorem facite, ut vobis 
significem, quomodo res suscipienda sit." Tum ab illa discedens ego Fcirusum et Daduwcihum 
conveni, qui rac exspectabant; accessit ad nos etiam Kais, atque in eo eramus, ut contra EI 
asvratfum insurgeremus. Sed ante quam ad nos consederat Kais, vir quidam hunc nuntium ad 
cum pertulit: „tc citat rex." Advenit autem EI aswad comitatus viris decem, iisque Meds- 
hidscliilis et Ilamdanitis, quibus praesentibus interficiendi EI aswadi opportunitas nulla erat. 
Atque ait Kssurri in iis quae de hac re tradit: tum dixit Kais: „o Aihala ben kaah ben gauth;* 
ait vero Obeid alia in iis quae ipse tradit: tum dixit Kais: „o Ahjala ben kaab ben gauth 1 

an contra me te munis viris accitis? Nonne tibi exposui ego, quae vera sunt, tu vero mihi 
exposuisti mendacia? id est, illum tibi dixisse: o malitiam! o malitiam! nisi succidatur manus 

Kaissi, succidet bacc verticem tuum suminum."' Quum vero ab EI aswade se interfectum iri 
suspicaretur Kais, ita loqnutus est : „ contra fas quidem eat, ut peream, quum tu legatus Def sis. 
At fieri mihi tamen jube quaccunque tibi placeant; nam quod ad timorem atque ferro rem 
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adtinct, i n iis jam versor metu captus." Ait Essohri , cum dixisse: „ quod si me interficis, 
haec non est nisi mors una;“ atque ait Essurri, cura dixisse: „ interfice me! nam mors una 
levior mihi est quam mortes plurcs, quibus mulcter quotidie." Quibus auditis EI aswad 
misericordiam impertivit Kaisso; abiitque ille liis dimissis. Nos autem de liac re certiores 
fecit Kais, atque ad nos considens dixit: rem vestram agite. EI aswad vero ad nos prodiit 
hominum turba comitatus, addiictaque jam ei ad portam erant centum capita boum camelornm- 
que- Deinde ille lineam duxit, post quam illae pecudes constitutae sunt; mox ipse accedens 
eas jugulavit, quae etsi neque vinctae, neque constrictae erant, tamen in lineant prorsus non 
irruerant. Tunc vero, quum missas ille eas faceret, oberrarunt pecudes, donec exspirarent; 
neque unquam ego ullam rem vidi tetriorem, neque infaustiorem diem. Quibus peractis EI 
aswad: „an vera sunt, inquit, quae de te mihi renuntiantur, o Feiriu?" pugioneque in eum 
directo, addidit: „jam constitui, ut jugulatum te bis pecudibus subjungam." Respondit Fcirus : 

„mc quidem levirum tibi elegisti, Ebnaitisquc praefecisti; neque sane nos, nisi tu propheta esses, 
sortem nostram ullo pretio tibi vendidissemus. Quid vero jam, quum bona tam aeterna quam 
peritura in te nobis sint posita? Noli talia nobis infligere, qualia tibi renuntiata sunt; tuis jussis 
praesto sumus." Tum EI aswad: lias pecudes tu distribue; tu enim quae hic adsunt magis 
cognita habes. Itaque Fcirus ad incolas urbis Sanaac arcessit, ipsisque tribulibus camelos mac- 
tatos tribuit, boves vero famulis, atque deinde accolis. Quibus confectis Fcirtis EI aswadum 
convenit, antequam domum reverteretur, illumquc viro cuidam, qni Fcinisuin deferebat, ad- 
itantem auscultatemqiic invenit. Auscultans etiam Fcirus EI aswadum haec verba dicentem audit: 
..cras itlum sociosque ejus intcrticiam; jam enim mihi irascitur." Tum EI aswad reversus con- 
spexit Fciriisum dixitque: siste! Feirus vero, quae ipse egerat, exposuit; quibus auditis EI 
aswad: bene fecisti! inquit Deinde jumentum concitavit ad aedes rediens. Nos autem adiit 

IV inis , et quae acciderant retulit; arcessito quoque Kaisso, in eo consilio acquieverunt omnes, 
ut iterum ego uxorem EI aswadi adiens inceptum nostrum exponerem, et quae illa juberet 
explorarem. 

Itaque mulierem illam adii dixiquo: quid excogitasti? Respondit: „ jam ille sibi cavet 
perterritos, neque ullum ejus castellum est, quod non circumdent custodes, hac sola domo ex- 
cepta. cujus pars postica illi loco contigua est ad viam jacenti. Quam ob rem vesperi acceden- 
tes, murum perfodite; ita enim custodes vitabitis. Neque aliquid relinquitur, nisi ut interfi- 
ciatur ille." Addidit eadem: „in hac domo invenietis lucernam atque arma" Quibus cognitis 

abii, inciditquc in me EI aswad, ex domo quadam sua progrediens; qui mox „ qiiisnam T 
milii inquit, te ad me introduxit?" colaphiimque capiti meo talem duxit, ut humi prociderent ; 
viribus enim ille pollebat. Tmn mulier clamore terribili edito illum a me avertit; quod nisi 
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ea fecisset, hic certe me interemisset. Dixitque illa: hic frater patruelis mihi est, qui ad 
visitandam me accessit. Dic vero, plagas mihi infligens: „tace tu, patre orbata! inquit; 

cum jam tibi dedi." Inde aufugit mulier, egoque ad amicos rodii, quibus dixi: „ prospicien- 

dum est saluti, atque fugiendum!" exponens simul quae mihi acciderant Ita quum in trepi- 
datione versaremur, a muliere hic nuntius ad me perlatus est: „noli abjicere consilium, quod 
ceperas, quum a te discederem; neque enim ab EI aswado destiti, quoad placatus fuit® Dixi 
itaque Fciruso: „tu nunc illam conveni; constanti animo enim illa erit Quod vero ad me 
adtinct, aditus milii non patet, postquam mihi interdictus fuit" Suscepit negotium Feirus , 
qui me acutior erat Quum igitur mulier rem ei exponeret, hic: „quo pacto vero nos domos 

farctas perfodere poterimus? avellenda nobis est farctura domus." Intravit itaque ille domum cum 
muliere, avulsiti] tie farcturam; deinde, domo clausa, apud mnliercm consedit, tanquam qui ad 
visitandum accessisset. Postquam consederat paulo intravit EI aswad; quem quum subiret 
zelotypia, mulier quaedam ei de collactanei jure atque propinqui exposuit, quod ille sacrum 
haberet. Sed inclamavit EI aswad in Fci nisum cumque expulit. Quibus cognitis nos vesperi 
ad rem nos accinximus; quum vero cum sociis nostris jam consentiremus, properantius egimus, 
neque ullos legatos ad namdauitas Ilimjai itasque misimus. Domum ab exteriore parte per- 
fossam intravimus, invcnimusqnc in ea lucernam scutellae suppositam. Feinisum autem con- 
fidebamus nostrum strcuuissimuin esse fortissimumque ; quam ob rem ei diximus: „vide tu 

quae conspicias!" Abiit itaque ille, atque remansimus nos inter cum interpositi atque custodes, 
in conclavi quodam apud EI aswadum commorantes. Tum ad januam domus accedens FciriU 
ingentes rhonchos audivit, atque mulierem conspexit sedentem. Quum vero januam jam in- 
traret, EI aswadum erexit daemon, ipseque, illius ore utens, adloquutus est Feiritsum; EI 
aswad enim, etsi erectus sederet, tamen stertebat; dixitque ille etiam haec: „quid mihi tecum 
est, o Fcirds?" Sed Feirus metuens jam, ne, si recederet ipse, mox ab EI aswado ipse obrue- 
retur pcrirctque etiam mulier, celeriter in EI aswadum irruit, cumque prehendit, quasi esset 
camelus. Caput illius adripuit Feirus, cumque perrussit; collum quoque contudit et dorsum, cui 
imposuerat genu. Deinde ab eo surrexit, ut abiret; mulier vero, quae EI aswadum a Fciruso 
nondum occisum esse intclligcbat, laciniam Fciniai prehendit dixitque: „ubinam nic relinquis?® 

Atque ille: „ amicos de illius interfectione certiores faciam." Postquam itaque hic nos con- 
venerat, una cum Fciruso ad EI aswadum tetendimus, ut caput ei praecideremus. Sed EI 
aswadum agitabat daemon, qua re Feirus ila perturbatus est, ut EI aswadum firmiter prehen- 
dere non posset; quam ob causam. „ dorso ejus insidite!" dixi. Duo itaque viri insederunt 
dorso, mulierque capillum illius prehendit; mox murmura andivimus edita; sudario enim EI 
aswadum constrinxit mulier. Deinde Feirits cultrum per guttur EI aswado duxit; hic vero 
Tom. I. 9 


Digitized by Google 



CE 


A— i J.La £j mm*** £ L— Si V i S .Jfy. ,1. ^lt J t3l ^ I > ■-» *•""•> J P 1. XX ji— 3 


9 1 6 * CE # 


|SCJ jSW*-!t 4UU o' (?— >-1 — ! 


s,Urtl 


I .JO, — ii 


_v« t » . — s — ’ ;. 


** i — 


JS fc jgt » j— «."SI « — Ut j c 1 3 


Jt ,.i_o *_Ut J , 


* -.«l r . *JU! j o (is— s-i t — ' ^ g — j 

l — ^ J— ^ 0^=* ^ cr^ 


aLu ^ * j — sJ- 5 aL— j'L—5 *■ i*lr iJJI ,J^o ^ ; ,!i S j n *,r> ^ ,. i.*-^ L— > 

^ iv. — L a ^■J .Y a— ->> y«3 % * i r jUU! ^ - ■ t o(. a s\ pi'^ • , , »1.*~ j 



Digitized by Coogle 





67 


quaji mugitum bovis edidit, quo vehementiorem ego nunquam audiri. Quo percepto custode* 
ad innuam properarunt, circum conclave clamantes: quid lioc est? quid hoc est? Respondit 
multer: propheta jam a Deo edocetur. Tum exspiravit EI aswad; no* vero noctem transegi- 
mus confabulando, atque deliberando, quo modo socios nostros do hac re certiores faceremus; 
in eo loco enim nostrum non aderant nisi tres, Fciru* videlicet, et Ddduweih, atque Kai*. 
Id denique consilium cepimus, ut primo proclamaretur tessera inter nos sociosque nostros con- 
stituta, atque deinde ad precationem conclamaretur. 

Prima luce igitur Daduweih proclamavit tesseram , unde terror invasit qnum Moslemos, 
tum 'homines incredulos; coiverunt vero custodes, atque circumdederunt nos. Deinde ad 
precationem conclamante me, equites quoque illorum ad custodes accesserunt. Ego vero procla- 
mavi haec: „ testor ego, Moliammcdem esse legatum Dei, Aihalom vero esse impostorem!" quibus 
dictis caput illius ad homines projeci. Tum precationem instituit Wabar; at homines illi undi- 
que equites suos immittebant praedatores. Quam ob rem conclamavimus haec: „o incolae orbis 
Sansae 1 quicunque aliquem ex illis ad sc intrantem conspiciat, is illum prehendat, et quicunquc 
aliquem ex illis in domo sua habeat, is quoque illum prehendat!" Deinde etiam in eos, qui ad 
viam aderant, haec inclamavimus: „prclirnditc quemennque capiatis!" Hostes autem illi, post- 

quam abripuerant pueros multos, praedamque abstulerant ingentem, abierunt relicta urbe; in 
campum progressi ex suis desiderarunt viros septuaginta, tam equis vectos, quam camelis. Quos 
captos ad nos adduxerunt incolae domuum et qui ad vias consederant; ipsi vero nos desidera- 
bamus familiares septingentos. Itaque illi ad nos miserunt legatos, atque ad illos nos legatos 
misimus, qui paciscerentur, ut illi qtios cepissent nobis redderent, nosque quos cepissemus red- 
deremus illis. Acquieverunt illi, exindeque recesserunt, nulla re nobis erepta; vagati sunt vero 
hi deinde in terris inter Sauaam et Ncdsclirin sitis. Salva autem evasit urbs EI dschencd; at- 
que ita victoriam Deus impertivit islamismo ejnsquo asseclis. Tum nos singuli imperio obti- 
nendo operam dedimus, omnesque familiares prophetae, cui bene dicat Deus faveatque, simul 
una in provincias sibi demandatas redierunt; omnes vero nos recepimus Moadsum ben dschcbcl, 
qui praccationcm nobjs praeibat Atque ad legatum Dei, cui bene dicat Deus, litteras dedimus, 
quibus rem gestam nuntiaremus; quod fecimus vivo propheta, cui bene dicat Deus. Sed ipse 
propheta eadem jam nocte, qua gesta erat, rem compcrerat; neque ad cum legati nostri perve- 
rerunt, nisi quum mortem jam obiissct propheta, cui bene dicat Deus, et quidem illius noctis 
postridie. Rescripsit itaque ad nos Abu bckr, cujus misereatur Deus. 

Tradidit nobis Obcid alia dixitque: narravit nobis patruus meus dixitque: haec mihi 
narravit Scif; atque tradidit mihi Essurri dixitque: liacc nobis tradidit Sclioaib, qui a Seifo 
ea acceperat, cui tradita fuerant ab Abul Lassem Schencwita, qui ea audiverat cx EI ali ben scid, 
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cui tradita fuerant ab Ebn omar; hic enim dixit: perlatas est nuntius ad prophetam, cui bene 
dicat Deus faveatque, ex coelo ipsa ea nocte, qua necatas est Anssita, ut lacta illo nobis qnoque 
nuntiaret. Dixit itaque nobis propheta: „ occisus est Anssita die hesterno; et qnidem occidit 
eunt vir quidam laudatus ex familiaribus laudatis." Tum nonnulli: „ quisnam est?" inquiunt. 
Respondit propheta: Fcirus! Feiriis! Tradidit nobis Obeid alia dixitque: narravit nobis patruus 
meus, dixitque: haec mihi narravit Scif; atque tradidit mihi Essurri dixitque: tradidit nobis 
haec Schoaib, qui a Scif ea acceperat, cui tradita fuerant ab EI mostenir, qui ex Urvra ea 
audiverat, cui tradita fuerant ab Eddachchak, qui ex Fcirdso ea acceperat; hic enim dixit: 
postquam occidimus EI aswadum, res nostrae, quemadmodum constitutae fuerant, ita restitutae 
-unt; Moadsum vero arcessivimus, omnesque nos eum gratum habuimus. Precationem hic 
praeibat in urbe Sanaa. Sed quum ille, per Deum, nonnisi per dies tres precationem nobis 
praeivisset, atque nos bonae spei et fiduciae ita pleni jam essemus, ut nihil fere superesset, quod 
ingratum haberemus, nisi statio equitum illorum, qui inter nos ac terram Nedschran vagarentur, 
tum nuntius ad nos perlatus est, mortem obiisse legatum Dei, cni bene dicat Dens favcatqnc. 
Qno cognito perturbatae sunt res , multaque nos comperimns , quae aegre ferremus ; mox terra 
dissidio distracta est 

Tradidit nobis Essurri dixitque: haec nobis tradidit Schoaib, qui a Seif ea acceperat, 
cui tradita fuerant ab Abul Lassem et Abu mobammed, qui haec audiverant ex Ahu sura jachja 
ben abi amr Schcibanita, oriundo ex praesidio Palaestinensi, cui tradita fuerant ab Abd alia ben 
fcirus Dcilcmita; hic enim dicebat, a patre sibi narrata esse baecce: propheta, cni bene dicat 

Deus faveatque, legatum misit, cui nomen erat Wabar ben jochanncs Esdita; qui ad Daduwci- 
hum Persam devertit. EI aswad autem erat hariolus, dacmoncmquc qnendam sccum habebat 
genium; seditione facta, ipse regem terrae EI jenien adgrcsstis est; mox regem illum nostrum 
interfecit, ejusque uxorem in matrimonium duxit, totiusque terrae EI jemen imperium occupavit. 
Biidsani vero jam ante has res gestas mortem obierat, filiumque reliquerat heredem regni; quo 
filio interfecto, EI aswad reginam matrimonio sibi junxit Tum ego, ana cum Daduwcih atque 
Kais ben cl mekschiicb Muradila, conveni VVabarum ben jochanncs, prophetae Dei, eui Deus bene 
dicat, legatum, qucin ille jusscrat occidere EI aswadum. Deinde vero, jubente EI aswado, m 
aream urbis Sanaae coiverunt homines, ipseque ille iu medium eorum progressus est, pugionem 
regis sccum adferen*. Equum regis adduci jussit, in quem mox pugionem infixit; quo peracto 
equus, quem jam missum fecerat ille, eruorem spargens discucurrit per urbem, donec exspiravit 
EI aswad autem deinde, in media area consistens, camelos mactandos pone lineant constitui 
jussit; quos ipse ita instruxit, ut colla capitaque in linea posita essent, neque eam hi transgre- 
derentur. Tum pugroucm iu camelos obvertit, cosque perfodit; resiluerunt ab eo pecudes, 
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ipseque ab iis recessit Deinde, pugione arrepto, ad terram se inclinavit; mox vero capito 
erecto, dixit haec: „ dicit ille, id est daemon, quem sccum habebat: Ebn cl mekschuch est 

homd improbus ; o Aswad , summum capitis fastigiiun ei praecide ! “ Iterum deinde caput in 
terram inclinavit, visum figens ; atque erecto denuo capite: n dicit ille, inquit: Ebn cddeilemi 
est homo improbus; o Aswad, manum dextram ei praecido, pedemque dextrum!" Quibus au- 
ditis, ego: „per Deum! haud securum jam de eo mc puto, quod me quoque arcessitum pugione 
suo illo jugulet, quemadmodum camelos illos jugulaverit" Itaque in hominum turbam mc ab- 
didi, no forte ille me conspiceret; denique ex eo loco abii, prae timoro dubius quid agerem. 
Quum jam ad domum meam pervenissem, ex satellitibus EI aswadi vir quidam ad me accessit, 
qui cervici meae ictum inflixit, dixitque: „rex quidem te advocat; tu vero pavescis? ad illum 
redi!" Quibus dictis, me retraxit ille; ego vero, his cognitis, metum concepi, ne statim ille me 
occideret Addit Feirus: mos autem ille nobis erat, ut nemo nostrum unquam fere cultrum 
suum a te deponeret; itaquo manu in ocream abdita cultrum cepi, atque ad EI aswadum per- 
rexi, id jam intendens, nt in eam irruerem, unoqne ictu eum conficerem, atque deinde cos quo- 
que occiderem, quos apud EI aswadum praesentes offenderem. Sed qunm ad cum accederem, 
ex vultu meo ille quae impenderent mala cognovit; itaque mihi dixit: „ locum tuum teneas!" 

Constiti igitur; atque ille: „tu, inquit, aetate provectior es, quam caetcri qui hic adsunt, nobi- 
lissimosqns homines urbis omnino nosti; quamobrem camelos hos mactatos hominibus illis dis- 
perti." Quibus dictis, in equum inscendit EI aswad, abiitque. Ego vero carnes incolis urbis 
Sanaac dispertire coepi; tum vir ille ad me accessit, qui cervici meae ictum inflixerat, dixitque: 
mihi quoque aliquid da! Sed ego: „ minime hoc, per Deum! ne frustum quidem unum; nonne 

tu is es, qui cervici meae ictum inflixit ? “ Abiit itaque ille irascens, convenitquc EI aswadum, ad 
quem ipse retulit, quae a mc perpessus erat, ct quae ei dixeram. Atque ego, quum, absoluto 
negotio, ad EI aswadum redirem, illum hominem audivi nomen ineunt ad EI aswadnm deferen- 
tem; cui respondit EI aswad: „ per Deum, sane illum ego mactabo!" Ego vero regi: „ absolvi 

jam, quae mihi mandaveras, carnemque hominibus dispertivi." Atque ille: „bcnc, inquit, rein 
egisti;" quibus dictis abiit. 

Tum ego quoque abii, moxque ad uxorem regis simul nos hunc nantium misimus: „E1 
aswadum occidere intendimus; quo pacto nobis agenda est rcs?“ Respondit mihi illa: „acccda» 
huc.“ Itaque illain conveni. Deinde, puella quadam, quae nos certiores faceret, »i forte 
accederet EI aswad, ad januam collocata, ego una cum muliere domum alteram intravi, ubi fo- 
diendo operam dedimus, donec murum perforavimus. Qua rc peracta ad domum primam redi- 
vimus, exoptatumque nuntium ad socios misimus. Mulieri dixi: „hac nocte cum conficiemus;" 

atque illa: „ adestote igitur!" Tum vero, me nihil suspicante, domum intravit EI aswad, atque 
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ad nos adgresitu est; zelotypia vehementi correptos, cervici meae ictus infligere coepit Sed ego 
illum a me rcppuli, relictaque domo, ad socios abii, eosque de iis, quae egeram, certiores feci’; 
insidias vero, quas EI aswado struebamus, irritas jam factas esso, putabam. Mox tamen a mu- 
liere hic nuntius od nos perlatas est: „nc a consilio inito vos depellant ea, quae modo compe- 
ristia Nam, postquam tu abieras, dixi EI aswado: nonno vos contenditis, homines ingenuos 
vos esse, virtutibus claros? Respondit ille: ita est Atque ego: jam vero mo convenit frater, 
ut me salutaret reverenter; tu autem in eum irruens, ejus cervici ictus inflixisti, donec ex 
domo eum ejeceris. Sic tu illi reverentiam praestitisti. Quae quum EI aswado exprobrarem, 
hic: „an re vera, inquit, frater tuus ille est?" seque jam vituperabat ipse. Respondi: est 
sane. Tum EI aswad: „ nesciebam hoc. “ Itaque hac nocte ad ea, quae suscepistis, ad- 
grediminb “ 

Addit Dcilcmita haec: quibus compertis animus nobis ita confirmatus est, ut in consilio 
inito persisteremus. Ingruente nocte ipse ego atque Daduweih et Kais profecti sumus, extre- 
mamque EI aswadi domum per foramen illud a nobis cavatam intravimus. Tum ego: „o Kais, 
tu fortissimus Arabum es; itaque intra!" Dic vero accedens: n mc quidem, inquit, in re gravi 

occupatum tremor vehemens corripere solet, quam ob rem vereor, ne EI aswado ictum infligam, 
qui nihil proficiat. Tu itaque intra, o Fcirus! aetate enim ta nobis antecedis te robore." 
Addit idem: gladio igitur apud socios relicto, intravi, ut explorarem, ubinam caput EI aswadi 
positum esset; lucernam conspexi ardentem, atque EI aswadura in lecto dormientem, et sic 
quidem in lecto conditum, ut, ubinam caput collocatam esset, non cognoscerem. Uxor vero ei 
adsidebat; malis granatis haec cum cibaverat, donec ille obdormiverat. Tum nutu ab ea quae- 
sivi, ubi caput EI aswadi positam esset, ubique pedes; atque illa lorum capitis digito mihi mon- 
stravit Accessi igitur pedetentim progrediens, donec capiti viri adstiti circumspiciens; sed ne 
sic quidem dignoscere poteram, utrum ejus vultum contuerer necne. Subito vero ille oculos 
adtollens me intuitas est Quo cognito miliimct ipse dixi: quodsi jam ad quaerendum gladium 

redeo, metuendum mibi est, ne ille se subtrahat, subsidiaque, quibus se a me defendat, sibi 
paret; jam enim ejus daemon de adventu meo eum certiorem fecit, cxcitavitquc ex somno. 
Quam moram traheret EI aswad, ipse daemon illius ore utens me adloquntus est; EI aswad 
autem circumspiciebat stertens. Tum ego manum ejus capiti injeci, qtiod manu prehendi', alte- 
raque manu prehendi barbam; deinde ejus cervicem obtorsi rupique. Quo peracto, ad socios 
abii; sed mulier, veste mea prehensa, mihi dixit: * en sororem vestram sinceram!" Cui ego: 

„ illum, per Deum, jam confeci, teque ab eo liberavi" Ad duos meos socios itaque perrexi, 
et quae egeram exposui Hi mibi: „redi, inquiunt, eapntque illius abscissum nobis adfer." 
Itaque ad EI aawadum redii, qui murmura edebat; ted mulier eum constrinxit, egoque caput ei 
Tom. I. 10 
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praecidi, quod mox ad socio» adtuli. Deinde ad aedes nostras rediimus; nosquc convenit etiam 
Wabar ben jochannes Esdita. Hic nobiscum ad altam quandam arcem ibi sitam a Jacendi t, pre- 
cationcmquc indixit Nos vero proclamavimus liaec; „agitedum! Deus jam confecit EI aswa- 
dum impostorem!" Quum ad nos concurrerent homines, caput EI aswadi ad cos projecimus. 
Quod quum animadvertissent populares EI aswadi, qui cum eo accesserant, ephippia imposuerunt 
equis, singulique aliquem puerum cx EbnaVtis nostris rapere coeperunt, quos pueros iis urbis 
incolis cripiebsmt, a quibus hospitio excepti fuerant Unde sub extrema nocte equites illo» 
conspexi, qui pueros avehebant, sibi post tergum impositos equis. Quapropter ad fratrem, qui 
infra me in medio hominum collocatus erat, conclamavi haec: „ arripite ex illi» quotcnnqne 

poteritis! nonne videtis, quid hi faciant Ehnaiti»?" Itaque homines in illos equites insiluerunt, 
oepernntquc cx iis viros septuaginta ; nos vero amisimus pueros triginta. Illi igitur quum in 
campum pervenissent, viros septuaginta desiderarunt, quos cx suis se amisisse aegre ferebant, 
No» itaque illi adierunt, proponentes haec: „Ebnai'tas nostros ad nos remittite!" Itaque eorum 

socios ad eos remisimus. Addit idem: legatus Dei vero, cui bene dicat Deus, dixit amicis: 
. Deus profecto jam interemit EI aswadum impostorem Anssitam; interemit eum enim vir qui- 
dam cx fratribus vestris, iisque quidem hominibus qui moslcmi sinceri facti sunt" Nos autem 
tunc in eundem fere statum restituti eramus, qnem ante obtinueramus qnam EI aswad in nos 
invaserat; praefecti nostri, securi jam facti, ad provincias redierunt ccrtatim, populusque se 
excusavit; hi homines enim a paganismo recentes erant. 

Tradidit nobis Obeid alia dixitque: haec mihi narravit patruus mens, dixitque: narravit 
nobis ea Scif; atque tradidit mihi quoque Essurri dixitque: haec nobis tradidit Schoaib, qui 

a Sabi ben jussuf ea acceperat, cui tradita fuerant a patre suo, qui cx Obeid ben saebr ea au- 
diverat; dixit autem ille baec: expeditio EI aswadi a principio ad finem usque computata ex- 
plevit menses tres. Tradidit mibi Essurri dixitque: haec nobis tradidit Schoaib, qui a Seifo 
ea acceperat; atque tradidit nobia Obeid alia dixitque: haec nobis narravit patruus meus dixit- 
que : narravit mibi ea Seif, qui a Dachaber ben jcsid haec acceperat, cui tradita fuerant ab Urwa 
ben gasijja, qui ea ex Eddaclichak ben fcirfis audiverat; hic enim dixit : inter primam EI aswadi 
eruptionem, in Kchf chohan factam, ejusque occisionem menses effluxerunt fere quattuor. - Prospera 
autem antea de re sua sibi ominatus erat EJ aswad, donec deinde ad eam adgrcssus est Tradidit 
mthi Omar ben scheibc dixitque: tradidit nobis Ali ben mobammed quae ipse acceperat ab Aha 
mc&schcr, atque Jcsid 1 en ijdd ben dschoodabe, ct Gassin ben abd cl hamid, et Dseliowcirije ben esmi, 
qui a magistris suis baec acceperant Ili nempe dixerunt: misitAbu bekr exercitum Osamac ben seid 
excuntc primo mense Rcbi, confectusque eat Anssita exeunte secundo mense Rcbi, postquam iter in- 
gressus erat Osama. Quae prima fuit victoria Abu bekro in urbe Ei medina commoranti renuntiata. 

10 * 
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Atque ait EI wikcdi: eodem anno, id est anno nndccimo, et quidem medio mense EI 
inoiiarrcm ad legatum Dei accesserunt Nocliaitarura legati, quibus praeerat Sordra ben amr ; hi 
autem extremi fuerunt, qui accesserunt legati. Atque eodem anno mortem obiit Fatima, lilia 
legati Dei, quorum utrique bene dicat Deus, et quidem nocte martis, exactis tribus noctibus mentis 
damadin ; quae tunc annos viginti novem, vel lioc circiter, nata erat. Ait idem, sibi Abu bo- 
trum ben abd alia haec tradidisse, qui ab Isbak ben abd alia ea acceperit, cui tradita fuerint 
ab Ab an ben salcch. Atque dicit, sibi tradidisse Eb» dschorcich, quae ipse ab Amr ben dinar 
acceperit, cui tradita fuerint ab Abu dschaafcr, et quidem bacc: exstincta est Fatima, quae sa- 
lutetur, tribna post mensibus quam mortuus erat propheta, cui dene dicat Deus faveatque. Dicit 
ille: haec vero mihi tradidit Ebn dschorcich, ut ab Essohri accepta, cui tradita fuerant ab Urna ; 
■uni nempe dixisse: exstincta est Fatima sex post mensibus quam mortuus erat propheta, cui 
bene dicat Deus. Ait vero EI wakcdi , qui magis fide dignus a nobis existimatur, illum dixisse: 
abluerunt Fotimam Ali, qui salutetur, atque Esma Ulia Omeissi. Dicit: trailiditquc milii haec 
Abd crrachman ben abd cl asis ben abd alia ben othman ben hobcik, qui ea audiverat ex Abd 
alia ben abu bekr ben hasm, cui tradita fuerant ab Amra, Glia Abd crrachraini ; haec autem 
dixit: precationem super Fatima fecit El abbas ben abd cl mottulib. Tradidit nobis Abu scid 

dixitque : haec nobis tradidit Ali, qui ea ab Abu maascher acceperat; hic autem dixit: intrarunt 
in sepulcrum Fatiinac EI abbas ben ali atque El fadt ben cl abbas. Dixit ille: eodem anno 
mortem obiit etiam Abd alia ben abu bekr ben abu kohafc, quem ad urbem Eltaif, quum pro- 
phetae, cui bene dicat Deus, ipse adesset, sagitta fericrat, ab Abu michdschan jacta; coiverat qui- 
dem vulnus, sed recruduit mense Schcwwal, undo illo mortuus est. Tradidit milii Abu seid 
dixitque: tradidit mihi Ali dixitque: haec nobis tradiderunt Abu maascher, et Mohammcd ben 
ishak, atquo Dschoweirijc ben coma, eosdem narrationis auctores recensens, quos commcmuravi 
supra; dixerunt autem hi: quo anno Gdes sponsa est Abu bckro, oodem Persae regem suam 
crearunt losdcdscbcrdum. 
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Caput quintum, 

apostatae Abiitae debellantur ad Dsul k assam . 

Dicit Abu cischaafcr : eodem anno Abu bckr, cui misericordiam impertiat Detis, con- 

flixit cum Chdredscha ben hisn FcsdriU. Tradidit mibi Abu seid dixitque: tradidit nobis haec 
Ali ben mohamnuxl, eosdem narrationis auctores recensens, quos commemoravi supra; qui 
dixerunt liacc: necdum aliquid novi imperaverat Abu bckr, postquam mortuus erat legatus Dei, 
cui Deus bene dicat, atque ipse O samara cum exercitu proficisci jusscrat eum in locum, quo Osa- 
mac pater, Seid ben liaretka, occisus fuerat, ad provinciam Syriam pertinentem; quem in locum 
progredi Osamam jusscrat etiam legatus Dei, cui Deus beno dicat Tum jam Abu bekruin adie- 
runt Arabum legati apostatae, qui precationem quidem pollicebantur, collationem vero recusabant. 
Quorum petitioni baud adnuit Abu bckr, sed eos reppulit Ipse autem ibi commoratus est, 
donec rediit Osama ben seid ben liirctha, postquam hic abfuerat dies quadraginta, vel, ut dicunt 
alii, dies septuaginta. Reducem Osamam ben seid urbi EI medinae praefecit Abu bekr, ipseque 
discessit; sunt voro etiam, qui dicant, EI medinae cum praefecisse Sinamini Damntam. Disces- 
sit itaque Abu bckr, castraque posuit ad Dsul kassam primo mense Dsebomada, vel, ut dicunt 
alii, secundo inense Dschomdda. Miserat autem antea legatus Dei, cui bene dicat Deus faveat- 
que, Naufelum ben moawijc Deilcmitam; cui in loco Eschschcrba occurrit Cliarcdscha ben hisn, 
acccpitquc quae ille ad ferebat, caque ad Fesaritas retulit; quo peracto Naufel ad Abu bckrum 
EI medinae commorantem redierat, antequam ad Abu bckrum reversus erat Osama. liclloruin, 
quae propter apostasiam post mortem prophetae, cui bene dicat Deus, exortam subinde gesta 
sunt, primum contra Anssitam in terra EI jemen susceptum eat; secundum bellum gestum est 
contra Chdredscham ben hisn, atque Mcnddrum ben scjjdn ben sejjar in tribu Gatafanitarum. 
Incurrerunt Moalcmi; Abu bckr vero in saltum quendam se contulit, ubi ipse constitit; deinde 
Deus in fugam convertit polytlicVstas. 

Tradidit mihi Obeid alia dixitque: narravit nobis patruus meus dixitque: haec mihi 

tradidit Scif; atque tradidit mihi E&surri dixitque: tradidit nobis Schoaib dixitque: liacc nobis 


Digitized by Google 



80 


y’ I I julj 'i_i JL_3 A-~ou- j Aii. '4Y c i_a ..»» L..ii A> JL-3 I— ». .hV*» 

• 6« ) s 9 S * oS 5 S •• • # < w # • . 

J*>, — s Jl ii— >o\ — => 3 \ X — «t* *— t**s } — £=> 0 — « oA_i’ jt 3 vs* — «j — «ojj y’ 


«ri r 


JLji Sa^j o^ »w J — i ii r L— jj-^l JL— j *iil a I c 3a>»^ l n.a * 9 i j 

— L^jA> J . S 1. 1, i 


oU l_t JIS 


*?' ^ y a/ _* ^ ^*l— AP o® 
2. - - 


« . Of » ---*■»> • » *" - 2 » • 6« *. » - ) * -«-•• * ' «■* >«. #i - *# - 

JbJbU-^la v ji a*JLu*w« qC V>>5 y c V/*“’ O-Kjj' mL»i J— . *aij> *JUi 

^ 0 '. £=> L_* "»t 0 I — 4 jc ojj' jt } V> — J } * L< — k ^ot J— t * — saJLb Jx g- ^ A> t J I — Jyt 

\ J e ~~~* — bL- C#^>1 ^ A— >• J Qjt^P ^-c^Xs ^ 8^-8Ju3 * 1.1. » w l ^j4 


ylOsjJTj X^A> ^«1 jx ff— J l5Aaf ) SC_>li l $ fea 3 ^ qI£=> U Vt *SA«Jt 


Z> <A-S a ji-JS 0 I S=L« J— . ‘f-lj LT>I ijt j' «il !A^3 5 ^*— aL, !/— J ^ * yot_J_» 

y> ' • ’ * % y \ — I J ^L— J 3 K <1 Q > *1 T Q II* A| «lr A.JJI ^j .1 i tfl »11 J m J 

«* ^ ^ a } # » o f <~~* 9 # c E # # 

y a*^*Si — i X j 3 a ^— j— _j *< ■ *!<* *»■■ t 'I ^ aH 


^ <*LJ JL-fc 




» ) » «f r 


e» •> * 


^t J,! ^ — »y^-) t j — «k\i t_ 



• *•-.* - C? » » — 4 > > » I » • . > . m. 

S;» > ,5j— *»3 -^—^3 1 vS^ 1 — ^ * ? ,/ — t > — ~ j — r^— j' H 

0 '| ■< A ?t— e -r> t—J . c »JJt J — »o ^55— J! * 1^— «' > . A a *=S ii^*Ai ^,f t J ’ . ; 1 .! 

vj! A— J ,l„— (j _ .. i t «««l! ^ y T f c t_j_j! — j A - . il i ; i j X_0l^ .t ul_£ (jal. ii» il. —J 

V ^ ^ j iJUt L< ^ < ~TX3 

II >.-•»*©•- • * » Sf . « «i » I I . 

ItaJjli — i» * qL..»>3 ^ ^>Uj o 3 ' o ^ 3 3 kil 3 

, , .i 

"L—i J— » 

<•< 4 « A>.« 4 » ■> , , ,, • - >•»! - * - 

JL— j 2 v-aa**» i}>j — * JL— i L- jL— i *JjI iX^c ^c. vX*» 

iJUt J j—~j 0 L 1 JI5 ^Ju»i Jyj j qX ,,,.r £jj t v_ a ,_. - L_aAA> JU L_t)A> 

yyiJI Jx 5 idJt A*t qX t _5eA ‘^~~i J t j— wojt u-*SJt V*^^= Jx 3 iixUai ^x «. ... l l«. r 3 

• •m < i *" A »t* Ii * * * » 'k* .<•»>•*--» • f > • - -x- ~ <«ix > • i m - 

>Xi j \ — j <5> — lijjl C5/^ J JL- 3^ c |— Jljjt a *i Qj **_>** ^ 

** J '*“ 3 »— >P J»® jj— •* vx~^ J v*^= ^ cr*** 13f *— 


Digitized by Google 



81 


tradidit Scif, gtii ca audiverat ex EI modschalcd ben said: hic enim dixit: postqnam discesserat 
Osama, a religione defecit terra, atque ita distracta est, ut in quacunque tribu vel principes, 
vel bomines plebeji, apostatae fierent, exceptis solis Korcischitis et Thakifitis. Tradidit mihi 
Obcid alia dixitqnc: narravit nobis patruus incus dixitque: liaec nobis narravit Scif; atque 
tradidit mihi Essurri dixitque: narravit nobis Schoaib dixitque: baec nobis tradidit Scif, qui ab 
Hcscham ben urwa ca acceperat, cui a patre suo tradita fuerant; bic enim dixit: postquam 
mortuus erat legatus Dei, discesseratqnc Osama, ubique apostatae facti sunt Arabes, vel princi- 
pes, vel plebeji; excitabantur ab Moscilcnia atque Toleiclia, quorum auctoritas jam invaluerat 
Adhaesit autem Toleichae Tajjitarum atque Asaditarnm plebs, defcccmntquc etiam Gatafauitae, 
exceptis soli* Asclidscliaitis, viriquc principe* ex Efnaitis; qui fidein illi spoponderunt. Ilcwa- 
scuitac alterum pedem proferebant, alterum retrahebant; pia dona dare recusarunt hi, exceptis 
Thtilifilis misccllisquc liorum asseclis; qups imitati sunt Dschcdilitamm plebs atque Adscha- 
litae. Defecerunt quoque viri principes ex Solciinitis, cactcriquc homines in locis quihnscunque. 
Addit idem: advenerunt interca legati, quos antea miserat propheta, cui bene dieat Deus, ex 
terris EI jemen et EI jcmama, et Asaditarnm territorio, atque etiam homines missi ah iis, ad 
quos propheta, cui bene dicat Deus, litteras dederat, jubens, ut opprimerent EI osvraduin atque 
Tulcicham; qui legati nuntios attulerunt et litteras. Litteras Abu bck.ro reddiderunt, et quae 
acciderant exposuerunt. Quibus respondit Abu betr: „nolitc discedere, quoad aeccsscrint legati 
a praefectis vestris missi, qui iufeliciura renuntient, quam quae optaretis; ad turbandas res enim 
jam excitant" Neque multo post undique adlatae sunt litterae praefectorum, quos constituerat 
propheta, cui benedicat Deus faveatque; quae nuntiabant, vel ab hominibus plebejis, vel a prin- 
cipibus concitari turbas, suppliciisque variis allici Moslrmos. Quibus Abu bckr, quemadmodum 
fecerat legatus Dei, bellum intulit per legatos; remisit enim legatos eum mandatis, Icgatisquc 
mox subjunxit legatos alios. Exspectavit autem, antequam cum illia confligeret, adventam Osi- 
mao. Primi vero, quibuscum conflixit, Absitac fuerunt et Dsobjanitac; qui quum subito Abu 
bckrum premerent, anna ipse prius in eoa convertit, quam redierat Osama. 

Tradidit mihi Obcid alia dixitque: narravit nobis patnius meus dixitque: haec mihi 
narravit Scif; atque tradidit mihi Essurri dixitque: tradidit nobis Schoaib dixitque: haec nobis 
tradidit Scif, qui ab Ebn omar ca acceperat, cui tradita fuerant a Seid ben oslatn; bic enim 
dixit: quum legatus Dei mortem obiret, praefecti ab co constituti lii fuero: Kodlitii Kelbitis- 
que praeerat Emrul kais ben el asbag Kclbita, ex tribu Obcid alia oriundus; Kainitis praeerat 
Amr ben cl bakcm, atque tribui Saad liodseim praeerat Molwije ben fulin Wibelita, quem Ba- 
aitrri adpcllat WSlcbitara. A religione defecit autem Wcdia Kclbita cum iis, qui ex Kclbitis 
ad ejus partes transierunt; Emrul kais vero in religione sua perstitit. Porro defecit Somcil ben 
Tom. T. 11 
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kotba Kainita ciim iis, qui ex Kainitis ad ejus partes transierunt; Gdtm serravit vero Anir. 
Atque defecit Molwijc c lm iis, qui ex tribu Saad bodscim ad ejus partes transierunt. Abu bckr 
autem litteras dedit ad Emrul kais ben fulln, avum Sokeiuae, filiae Ilosaeiui, qui Wediam ad- 
duxit ad Amrum, instititque Someilo; atque etiam ad Moaavije Vdsritam. Osama vero, quum 
in mediam KodeVtarum terram pervenisset, equitatum emisit, jussitque, ut eos homines, qui in 
islamismo perstitissent, adversus apostatas excitarent Ili autem in lugaui se dantes, ad Duntam 
se receperunt, seque conjunxerunt Wediae. Quum itaque ad Osamam rediissrt equitatus, ipse 
cum eo Osltna in utramque turbam excucurrit Praedam reportavit ex Dobeibitis, qni ad 
Dsckodsamitas pertinent, et ex Clialilitis, qni ad Eachiuitas pertinent, et ex miscella utriusque 
tribus turba, clientibusque eorum Obnitis. Deinde reversus est salvus spoliaquc referens. 

Tradidit mihi Essurri dixitqne: haec nobis tradidit Schoaib, qui a Seifo ea acceperat, 
cui tradita fuerant a Sabi ben jussuf, qui ex EI kassem ben moliammcd haec audiverat; hie 
enim dixit: quum legatus Dei, cui bene dicat Deus, mortem obiissct, ad partes Toleieliae trans- 

ierunt Aaaditac, Gatafauitae et Tajjitae, exceptis nonnullis viris principibus, qui ex tribus his 
gentibus erant. Convenerunt Asaditao in locum Soinciri ; atque Fesdntae una cum iis, qui ex 
Gatafanitis ad coa accedebant, convenerunt ad latus australe Tibac et Dobbae, quod ad eorum 
territorii fines pertinet. Tribus Tbaslaba ben saad cum iis, qui ex Morritis et Absitis ei adhae- 
rebant, convenit in locum EI abrak, qui ad Errabadsam pertinet; quibus ac adjunxerunt etiam aliquot 
homines ex Kcnaniti*. Quum vero hanc turbam terra non ferret, in agmina duo discesserunt, 
quorum alterum in loco EI abrak remansit, alterum ad Dsul kassam perrexit Suppetias iis tulit 
Toleieba misso liibalo; qui praefuit iis, qui ad Dsul kassam erant cx Asaditis, rcliquisqUc ho- 
minibus qni illis se adjungebant ex Leithitis, et Scilitis, et Mudlidschitis. Morritis vero in loco 
EI abrak praefuit Auf ben fulSn ben sinan; Thaalabitis et Absitis praefuit EI harcth ben fu- 
IS11, qui cx Sabiitis erat Hae gentes miserunt legatos, qui, quum EI medinam venissent, ad 
viros principes deverterunt; atque bi, excepto Abbaso, legatos hospitio exceperunt, cosque Abu 
bekro commendarunt, ut ad precationem faciendam pronitos, collationem vero detrectantes. Sed 
Deus Abu bekmm amplecti fecit recta; respondit itaque: „ctsi illi non denegarent nisi unius ca- 
meli vinculum, tamen proptcrca bellum iis inferrem." Praeter pia dona enim camelorum vin- 
cula ii dabant, a quibus pia dona cxigcbantnr. Hcppulit igitur illos Abn bckr. Tum legati tri- 
buum apostatarum, quae ad EI medinam accesserant, redierunt ad suos; nonnisi paucos homi- 
nes in EI incdina inesse, renuntiarunt popularibus, hiaque capiendae urbis cupidinem injecerunt 
Abu bckr autem, postquam legatos ejecerat, ad limites EI medinae certos viros constituit, Alium, 
Essobcirum, Talchani, et Abd aliam ben nicsud; incolasque urbis ad templum congregatos adiit, iisque 
dixit: „haec terra religionem jam abjicit, atque legati illorum pancos vos esse animadverterunt; 

11 * 
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neque «citis utrum noctu futurum sit ut invadamini, an intcrdiu, aut qni cx illis proximus ad vos 
accessit stationem unam absit. Sperabant illi homines, nos ipsis gratificaturos esse atque adsensuros; 
sed contra cos insurreximus, amicitiamque eorum rejecimus. Quam ob rcra promti jam estote para- 
tiquc. u Tribusque diebus interjectis illi in Et mcditiam incurrerunt noctu; reliquerant autem in 
loco Dsu liisa quandam agminis partem, ut liacc ipsis praesidio esset Incursantes hostes itaque 
noctu ad fauces pervenerunt, quibus iustubant milites dimicantes; infra quos ascendebant homi- 
nes quidam. Qui quum illos expergefecissent, Abu bckrnm de hac re certiorem fecerunt; qui hunc 
ad cos nuntium remisit: „ locum retinete l u Quod bi effecerunt; quin mox cum iis, qui ad 
templum aderant, in hostes egressi sunt jumentis aquariis vecti; cesserant hostes, insecutique 
sunt Moslcmi camelis -uis vecti, donec ad Dsu hisam pervenerunt Tum contra cos erupit prae- 
sidium, utres aecum adferens, quos inflaverant, rcligaverantquc funibus; bos utres in conspectum 
camelorum ita pedibus provolvebant, ut unus quisque uter cum fune suo adjuncto advolveretur- 
Quo viso cameli, quibus vehebantur Moslcmi, expaverunt; nihil enim hi magis expavescunt quam 
utres. De via deflectentes cameli, quum coerceri non possent, ad EI medinain reportarunt Mode- 
rnos, Quorum nullus occisus est, neque vulneratus. Iu quam rem dixit EI boteia ben ans: 

f. Devotum sil pro DsobjAnilis ephippium meum et uuieia 
Illo vespere, cpto quidem educ cb.il hastas Abu bekt ; 

2« Sed « viris volutatum esi; quod ila expaverunt , 

Ut neque subviatereut , neque iter tacerent. 

3« Del sane sunt cohortes , quibus gustandus datur ejus gustos ! 

Certe eae reputabuntur inter miracula ael.ttia. 

Easohri haec ita recitavit: inter decora aetatis. Atfjuo Abd alia Lcithita, tjtimn etiam 
tribus Abd men.it ex apostatis illis, id est Dsobjanitis, esset, in rem illam in locis Dsul lassa 
et Dsu lusa gc.tam dixit haec: 

4. Oht.mpcr.Timu legato Del, qooad ipse inter no. adfui.; 

Sed, o gens servorum Dei, quid sibi vult Ahu bekrf 

2. Num juvencae nos legabit , quum ipse obierit V 

Nue quidem foret, per vitam Dei, dira calamitas ! 

J. Agite dumi repellite legatos nostros inique ! 

Agite dum! tunctcquo dolum pastoris juvencae! 

4, Quod illi a te petierunt, tu vero denegasti, 

Id, certe, iustar dactyli est, vel etiam dulcius dactylo. 

Tum gentes illae debilitatos esse Mcslcmos putarunt, atque rem iis nuntiarunt, qui Dsul 
k assa e erant; qui ad illos accesserunt, fidem habentes nuntiis. Nesciebant vero, quae * Deo 
venerando revenmdoquc ita jam decreta erant, ut haec ilTc mox contra cos acturus esset Ila- 
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que Abu bekr in parandi* arui* militibusque instruendi* noctem consumsit; deinde Tergente 
nocte cum agmine profectu* eat Alae dextrae praeerat Ennooman ben mokarren, sinistrae Abd 
alia ben mokarren, atque extremo agmini Sowcid ben mokarren, cui aderant qui camelis vehe- 
bantur. Ante primam lucem in eundem jam, quem hoste* occupabant, climin pervenerunt; 
neque hoste* ullum Moslemorum strepitum vel motum perceperunt, quoad hi gladio* in eos 
conjecerunt Tum per extremam noctem conseruerunt manus. Antequam illuxit sol, hostes 
terga dederunt, quos mox omnes a tergo praecipite* verterunt Moslcmi. Aliquot viri occisi 
sunt, hostesque insecutu* est Abu bekr, donec ad Dsul kassain pervenit; quae prima ejua vi- 
ctoria fuit In Dsul kassam collocavit linnoomdnum ben mokarren cum agmine suo, ipseque 
rediit £1 medinam. Qua ro gesta perturbati sunt polytbcVstac; irruerunt autem Dsobjanitae in 
moslcmos, qui inter ipsos degebant, eosque ad internecionem ceciderunt; quod etiam qui pone 
illos locati craut, ita fecerunt. Moslcmos vero proelium hoc ab Abu bckro editum erexit; jnra- 
vitquo Abu bekr haec: „ nae etiam nos ad internecionem caedemus polytheistas, cacdcmusquc in 

quacunque tribu pro singulis, quos illi ceciderunt, moslcmi* totidem homines atque etiam plus.' 1 
Iu hanc rem gestatu dixit Sijid ben haudola Tcmimita: 

!• Illo die * quo mane ad eoi properavit Aha bekr , 

Quemadmodum ad viciam properat vir fortia, 

2, Reduxit super eorum guttura Alium, 

LxApuitquc proptcrca sanguinem cordis Hibil. 

Dixityue ille porro liacc: 

1. Obstitimus iis a septentrione, ipaiqne prostrati sunt, 

T unquam caterva hominum , qui decubuerunt ad sarcinas. 

2* Neque sustinuerunt certamen, quod exortum est, 

Quum primo mane cum viris adparni.vxet Abu bekr» 

3. Adgressi sumus *\b$ltas, in quos callide irruisti, 

Et Dsobjonitas , quibus intulisti calamitatem «liram. 

Simul atqne haec gesta fuerunt, in tribubua omnibus quicunque erant moslcmi propterea 
denno religioni suae adhaeserunt, atque contra poly thcisUo tiibuum omnium a re suscepta de- 
territi sunt. Mox EI medinam adlata sunt pia dona, ah hominibus variis missa, ct quidem a 
SafwSit, ct Ilvsibrikln, ct Adi; primus tua misit SafwSn, deinde Essibrikan, et denique Adi. 
A Safwino adlata *unt prima nocto, ab altero media nocte, a tertio sub finem nocti*. Dc Saf- 
\rauo lacta hacc nuntiavit Saad ben abu wakkis, dc Essibrikino vero Abd crrachuian ben auf, 
atque Abd alia ben rncstid, vel, ut alii dicunt, Abu katade, dc Adio. Addit idem: homines 
autem singuli* hi* viris, quum iccederent, dixerunt: en legatum. Abu bekr vero dixit: „en 
laetum nuntium; hic est forti*, non item ignarus." Quum inde iausta indiceret Abu bekr, 
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responderant homines: „diu est quum fausta pollicitus es." Ilsec gesta sunt sexaginU post die- 
bus quam discesserat Osama. 

Deinde rediit Osima aliquo tempore interjecto; et quidem duobus mensibus et aliquot 
diebus; quem EI medinae praefecit Abu bckr. Dixitquc bic illi ejusque militibus: „ respirate 
nunc, jumentaque reficite!" Ipse Tero Abu bckr iter ingressus est iis cum copiis, quas antea ad 
Daul kassam eduxerat, atque iis, quae in limitibus eo latere collocatae fuerant Moslcmi quidem 
dixerunt Abu bekro: „pcr Deum tc obtestamur, o successor legati Dei, no ipsum te exponas. 
Quodsi enim feriris, disciplina hominum evanescet Quod domi to teneas, majorem perniciem 
adferet hosti. Erga itaque aliqnem virum, qui si feritur, alium mandabis." Sed respondit ille: 
„ nequaquam', per Deum, sic agam; verum me ipsum laboris consortem vobiscum faciam." Ita- 
que Abu bckr cum agmine profectus est Dsu bisam et Dsul kassam; in quo agmine Ennoomin, 
ct Abd alia et Soweid iisdem cohortibus, quibus antea, praeerant Adgrcssus est ille incolas 
Errabadsac in loco EI abrak collocatos; ubi mox manus conseruerant Tum Deus in fugam 
conjecit EI haretbum ct Aufuin, captusque est Elchataba. Aufugerunt Absitac ct Bckritac; Abu 
bekr vero in loco EI abrak per aliquot dies commoratus est, cripuitque terram Dsobjanitis. 
Dixit ille haec: „ digni non sunt Dsobjanitac, qui hanc regionem possideant, quum nobis eam 
tradiderit Deus, illosque expulerit" Postquam vero apostatas debellaverat, atque bi per eandem, 
ex qua exiverant, portam intrarunt, calamitate ingravescente, co accesserunt Tboalabitae; qui 
arma intulerunt illis, ut recuperarent terram; sed ab ca prohibiti sunt Tum hi ad Abn be- 
krum EI medinae commorantem pci rexerant, ct: „ quonam titulo, inquiunt, prohibemur, quo 

minus terram nostram incolamus?" Respondit illo: „ mentimini hoc; haec vestra terra non 

est; sed mihi data, ct a me recuperata est" Itaque his non adnuit Abu bekr. Locum EI 
abrak ipse equis Moslcmorum reservavit; reliquum Errabadsac territorium vero in pastum con- 
cessit, hominesque restiterunt Thaalabitis; deinde totam regionem piis donis Moslcmorum reser- 
vavit, quoniam inter homines atque cos, qui piis donis praeerant, pugnatum fuerat; ita enim 
utramque partem diremit. Absitae autem ct Dsobjanitac, postquam in fugam conjecti fuerant, 
ad Tolcicham tc receperunt, qui ad Bosacbom castra posuerat Eo enim hic ex Somcira pro- 
fectus, constitit In proelium illud ad EI abrak commissum dixit Sijad ben bandala: 

1. Pro«linm ad EI akArek ! quo eonspcxiniu» 

Ipaos Dsobj inita» conflagrante» incendio; 

1 . lutulimn* ii* calamitatem pe»tifer*m 

Cum Ewiddtko , qui missa fecerat jurgia. 

Tradidit mihi Essurri dixitquc: haec nobis tradidit Schoaib, qui a Seifo ca acceperat, 
cui tradita fuerant ah Abd alia ben saad ben thabet ben el chasradscb, et ab His&m ben othman, 
Totn. I. 12 
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qui baec andi verant cx Abd errachman ben kaab bcn m.ilck ; is autem dixit: quum redierat 
Osirna ben *cid, iter ingressus est Abu bckr, postquam illum praefecerat EI mcdinae. Ipse Abu 
bckr profectus est Errabadsam, ubi incidit in Absitas ct Dsobjdnitas, atque partem quandam 
tribus Abd menat bcn kcnana; quibus obviam ivit in loco EI abrak, armaque intulit In fu- 
gam illos conjecit Deus dispersitque; quo confecto Abu bckr EI medinam rediit. Deindo vero, 
quum exercitus Osamac refectus jam, ct cirea EI medinam diffusus esset, Abu bekr profectus 
est Dsul kassam, ubi ad cos devertit; qui locus ab EI medina stationem unam abest, ad Nedschdum 
situs. Hoc loco autem exercitum dispertivit, vcxillaquc singulis ducibus tradidit Vexilla un- 
decim tradidit, nndccim agminibus destinata ; agminumqne ducibus singulis imperavit, ut, in 
quos inciderent; Moslcmos validos ad se evocarent, relictis tamen nonnullis hominibus validis, qui 
terram suam defenderent 

Tradidit milii Essurri dixitque: tradidit nobis Seboaib quae a Scifo acceperat, cui 
tradita fuerant a Sabi bcn jussuf, qui ea audiverat cx EI kassem bcn mohammed; hic autem 
dixit: postquam Ositna ejusque agmen jumenta vircsqne refecerant, piis donis adlatis ita 

multis ut superfluerent, Abu bckr exercitus dispertivit, vexillaquc tradidit ducibus; tradidit 
autem vexilla undecim. Primo vexillum tradidit Cbalcdo ben el ivalid , cumque emisit in To- 
leicliam bcn chowcilcd; quem quum confecisset, pergendum ei erat adversus Miilckum bcn no- 
wcira, in locis El bitacb commorantem, si modo resisteret Deinde vexillum tradidit Ikrimie 
bcn abi dschcbl, quem emisit in Moscilcmam. Porro vexillum tradidit El mohadschcro bcn 
abi omajja, quem emisit in milites Anssitac, atque tribum Moawijan EbnaVtarum, ut bellum irf- 
ferret Kaisso bcn el mckschuch, ct qui huic adliacrcrent Jemenitis; quos quum expulisset, per- 
gendum illi erat ad Kinditas in terram Hadramaut Porro vexillum tradidit Cbalcdo bcn said 
bcn el ass, qui ad eas res, quae de turbis Jcmcnicis supererant, so converterat, provincia relicta; 
hunc ille einisit in locum El homkctan, qui in confiniis Syriae est Porro vexillum tradidit 
Amro bcn el iss, cumque in Kodiutarum turbas, ct Wcdiam, et El harcthum emisit Porro 
Hodseifac ben miclisan Calfdnitae, quem emisit ad incolas Dubac. Atque Arfadscbac bcn barthama, 
quem in Mebram emisit Quos ambos jussit copias suas conjungere, sed ita ut uterque in 
territorio suo praepositus esset collegae. Scliorachbilum ben bassana emisit in vestigia Ikrimac 
bcn abi dschcbl, ciquc dixit: „ rebus Jcmamicis confectis, ad Kodaitas accede, et cum equitatu 

tuo bellum infer apostatis." Porro vexillum tradidit Toreifac ben hadschis, cumque emisit in 
Solciuiitas, ct qui bis se adjnnxcrant Ilcwascnitas. Pomi vexillum tradidit Soivcido bcn mo- 
karren, cumque emisit in Tebimam jcmcnicam; atque El alao bcn el badrami, quem emisit in 
provinciam El bachrcin. Itaque Dsul kassa relicta, singuli duces suum quisque iter ingressi sunt, 
agminaque ad singulos cos accesserunt sua. Abu bckr vero mandata sua cuique dedit, litteras- 

12 * 
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que ad qncmcuaqac apostatam , in quem emitteret ducem, scripsit Tradidit mihi haec Essurri 
dixitque: tradidit nobis haec Schoaib, qui a Scifo ea acceperat, cui tradita fuerant ah Ahd 

alia bcu said, qui ea audiverat ex Abd crrarhmau ben kaab heu malek, qui mandatorum litte— 
rarumque particeps fuit Properanter fecit ille, littcracquc ad Arabum tribus [apostatas datae 
uno ore omnes proponebant haec: 

„Nomine Dei misericordis, miseratoris. 

Ab Abu bekro, successore legati Dei, cui beno dicat Deus faveatque, haec nuntiantur 
omnibus singulis, ad quos hae meae litterae perferantur, quum plebejis, tum principalibus, sive 
in islamismo suo perstiterint, sive ab eo defecerint Salvus sit autem quiennque ad ductum 
rectum se adplicnvcrit, neque idem ad errores atque deliria relapsus sit Ego vero coram vobia 
celebro laudibus Deum, qui ipse unus solus Deus est; atque adtestar, nullum deum esse praeter 
illum Deum solum, expertem socii, atque Mobammedem hujus servum esse ac legatum. Hata 
nos habemus quae hic ad nos adtulit, rcjirimnsque cos, qui reluctantur, cosquc invadimus. 
Deinde vos sciatis haec. Venerandus Deus Mohauimcdcm , doctrinam veram a Deo adferentera, 
ad homines misit ut lactum, nuntium atque monitorem, qui ad Deum homines advocaret, permit- 
tente Deo, et tanquom illuminantem lucernam, ut ipse quemcunque vivum cohortaretur, atque 
in homines incredulos sententia competeret Itaque cos recte duxit Deus, qui illi obtemperarunt; 
qui vero tergiversabantur, cos legatus Dei adeo pressit usqne, donec ad iilamiamum accesserunt, 
vel lubentes, vel inviti. Deinde Deus legatum suum abstulit, postqnam hic mandata Dei per- 
aequatus erat, popularibusquc commonefactis officium expleverat Quam rem ei Moslcmisque 
Deus jam praedixerat iu eo, quem demisit, libro; quo ait: „ morieris tu, morienturque illi.* 

Atque idem ait porro: „ neque ante te ulli mortali perennitatem tribuimus; an itaque, quum 
tu moriturus sis, semper vivent illi?" Aitque illo porro hominibus credentibus: „ neque est Mo- 
hammed nisi legatus, quem jam antecesserunt legati alii; an itaque vos, sive occisus fuerit, sive 
diem obierit, ad pristinos mores revertemini? Qui vero ad pristinos mores revertantur, nihil 
tamen eo detrimenti alTcrent Deo, qui praemia persolvet hominibus gratis." Quapropter qui- 
cunque nonnisi Mohammedem coluerit, is sciat jam Mobammedem mortuum esse; quiennque 
vero nonnisi Deum coluerit, is sciat Deum rivum esse, nequo moriturum unquam; neque tor- 
porem in cum cadere, neque somnum, sed res suas cum obtinere, ultionemque ab hostibus exi- 
gere iii bello suo. Hoc igitur vobis praecipio, ut revereamini Deum, ex quo pendent fortuna 
vestra et sors, atque etiam ea, quae adtulit propheta vester, cui bene dicat Deus; atque nt ad 
ejus ductum vos adplicctis, rcligioniquo Dei adhaereatis. Etenim qucmcunquc Deus non ducat, 
is aberrat, et quicunque Deum non colat, ope destituitur; quemcunque vero ducat Deus, is 
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recte ductus est, et quemennque abstrahat Deus, is aberrat Dixit ipse venerandus Deus: „quem- 
cunquc ducat Deus, is recte ductus est; qucmcunqne vero ille abstrahat, ei nullum reperies patronum 
recte ducentem;" neque ullum ab eo in liac vita acceptum habebitur opus donec ipse Deum agnoverit, 
neque in vita futura ei permittetur rederatio vel pensatio. Sed jam certior factus sum, non- 
nullos ex vobis, qui islamismum amplexi erant, eique operam dederant, nunc a religione sua 
defecisse, a Deo obcaccatos, ejusque legis oblitos, obtcmpcrantcsquc satanae. Verum veneran- 
dus Deus inquit: „qunm diximus angelis: vencraminor Adaraum! omnes cum hi venerati sunt, 
excepto Ibliso, qui ex daemonibus erat, atque jussui domini sui refragabatur. An itaque hunc 
hujusque prolem vos adseiscctis patronos, posthabito me, etsi illi inimici vobis sunt? Mala haec 
certe, quae hominibus improbis placuit, permutatio." Atque ait porro: „satanas inimicus vobis 
est; itaque inimicum cum babete; hic asseclas suos ad se non advocat, nisi ut injiciantur flam- 
mis." Atque jam certum virum ad vos mitto cum exercitu ex Mohadschcris, et Anssariis et piis 
asseclis conflato. Cui hoc praecepi, ut ab hominibus nihil acceptum habeat nisi fidem iu Deum, 
neque ullum hominem prius recipiat, quam cum advocaverit ad agnoscendum Deum venerandum 
laudibusquc celebrandum. Quicunquo ei obtemperabit, atque Deum agnoscet, operamque dabit 
virtuti, ab eo bacc accepta ille habebit, eique opitulabitur. Quicunque vero reluctabitur, ei 
ille propterca bellum usque inferet, donec bic imperio Dei se submittat Deinde vero ille con- 
tumacibus, contra quos praevaleat, parcat nullis, sed igne eos comburat, et ad internecionem 
caedat, captirasquc abducat mulieres ac liberos; neque ab ullo aliquid acceptum habeat, nisi 
islamismum. Quicunque huic adhaereat, ei res bene cedent; quicunqnc vero ab eo desciscat, 
is sciat, Deum haud exstiturum debilem. Jussi etiam legatum meum in quocunque coctu litte- 
ras meas vobis recitare. Invitatio autem est precatio indicta. Quodsi, quum precationem in- 
dicunt moslemi, etiam illi indicunt precationem, nolite eos vexare; si vero illi precationem non 
indicant, eos aggredimini, atque, si no tum quidem precationem indicunt, ab iis exigite, quae 
iis incumbunt Tum si reluctantur, denuo cos aggredimini; si vero adstipulantur , acceptum hoc 
ab iis habebitur, iisque, quales convenit, vos praebebitis." Quas litteras transmiserunt legati, 
praecedentes agmina. Deinde etiam duces profecti sunt, sccum adferentes mandata haecce: 

„Nomine Dei misericordis, miseratoris." 

Hoc est mandatum, ab Abu bck.ro, successore legati Dei, cui bene dicat Deus, datum 
certo viro, quam cum cum exercitu emitteret ad debellandos eos, qui ab islainismo defecerunt. 
Mandavit autem illi hoc, ut in rebus snis quibuscunque, quum secretis, tum publicis, quantum 
modo possit, revereatur Deum. Cumque jussit, rem Dei naviter curare, bellumquc inferre 
illius hostibus, iisque hominibus, qui ab eo defecerunt, rejecto islamismo. Qui si illi morem 
gerunt, ab iis vexandis abstineat; si vero morem non gerunt, populatores in cos immittat us- 
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que, donec religionem profiteantur. Deinde iis exponat, quum qnae ii» prosint, tum quae ii» 
obsint, ut quae iis prosint 2ii sibi sumant, quae vero obsint, ipse in cos conferat, nulla iis 
mora concessa. Neque moslcmos ab insequendis liostibus prohibeat. Quicunque vero jassui Dei 
obtemperet, eumque profiteatur, ab eo acceptum hoc ille habeat, ciquc in hac re opituletur be- 
nigne. Nos enim ei, qui Deum profitetur, bellum non inferimus, nisi ut profiteatur etiam ea, 
quae a Deo adlata sunt Quodsi invitationi parcat, haud vexandus est, ipseqnc Deus dcindo 
judicet qnae in eo abscondita latent. Quieunque vero invitationi Dei non paret, conficiatur, atque 
impugnetur ubicunque degat, et quocunque fugiat. Neque legatus meus ab ullo homine aliquid, 
quod offerat, acceptum habeat, praeter solum islainismum. Undo qui ei obtemperat, religionem- 
quo profitetur, ab eo haec ille accepta habeat, eumque erudiat Qui vero refragatur, ei bellum 
inferat; tum si Deus victorem eum efficit, illos ad internecionem conficiat quum armis, tum 
flammis. Deinde, quam Dens ei largietur, praedam distribuat, excepta parte quinta, [quam ad 
nos transmittat Cohibeat ille a temeritate et protervitate comites suos, neque in eorum agmen 
homines ignobiles prius recipiat, quam cos exploraverit, et quinam ipsi sint, cognoverit Neque 
divites hi sint, neque ab iis homines lacessantur. Praecepi legato meo, ut justum se praebeat 
Moslonis, iisque benigno faciat, tam in itinere, quam in castris; neque eos, quum emittat, in 
varias partes disjiciat. Ita sibi commendatos moslcmos habeat, ut cum iis conversetur comiter, 
cum iis colloquatur humaniter.” 


Tom I. 
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Caput sextum. 

Toleieia apostata proelio superatur ad Bosachim. 

Exponuntor reliqua, quae Gatafanitis, quum Tolcicliae ac adjunxissent, ibi acciderunt, 
itcmqne qui rebus Tolcicliae contigit exitus. Tradidit nobis Obeid alia ben saad dixitque: bacc 
nobis narravit patruas meus dixitque: narravit nobis ea Seif; atque tradidit mibi Essurri dixit- 
que: haec nobis tradidit Scboaib dixitque: tradidit nobis ea Seif, qui ca compcrcrat ex Sabi ben 
jussuf, cui tradita fuerant ab EI kassem ben moliam med, et Dcdr ben cbolil, atque Hcscham ben 
urwa; dixit autem ille haec: quum Absitac et Dsobjanitae miscellaque eorum turba ad Bosa- 
eliam se recepissent, missis nuntiis Tolcicha imperavit Oschcdilitis et Gautliitis, ut ad se accede- 
derent Festinanter igitur cx utraque tribu ad cum pciTexorunt aliquot homines, qui populares, 
ut sequerentur, cohortati sunt; itaque hi ad Tolcicham accesserunt Abu bekr vero ante, quam 
Chaledum emisit, Adium cx Dsul kassa ad populares suos legaverat, eiquo dixerat: „adgredere 
illos, neque fidentes hi fiant“ Quam ob rom ad illos profectus est Adi, atque cum iis conflixit 
in locis Eddsurwa et EI gareb. Mox cum sequutus est Clialcd, cui Abu bekr hoc praecepit, ut 
primos invaderet Tajjitas circa locum EI cktaf, atque inde ad EI bosacham se converteret, ter- 
tiamque denique peteret regionem EI bitach; neque singulis gentibus subactis, novam expeditio- 
nem prius susciperet, quam cum ipso sermones contulisset Hoc quidem illi praecepit Abu bekr; 
at simulavit tamen, ad Chaibar perrecturum esse Chaledum, ibique illis institorum, quoad ipse 
ad cum accederet in loco EI cktif, id est eo, qui Ektaf sclma nuncupatur. Itaque iter ingressus 
est Chilcd, atque, ab EI bosdeba recedens, deflexit ad Endscham; simulabat enim, ad Chaibar 
sa perrecturum, illisquc institurum. Quae minitans, a Tolcicha illos paulluluin avocavit Sed acces- 
sit ad illos Adi, eosque ad obsequium cohortatus est; responderunt vero: „ patri pulli camelini 

nos haud parebimus unquam." Addidit ille: „scd jam adest exercitus, qui bellum vestrum confi- 
ciat. Et quidem hic est admissarius validus; itaque cum adgrcdimini!" Tum illi: „liuic exercitui 
tu obviam prodi, cumque compesce, quoad nos cos revocaverimus, qui cx nobis EI bosacham 
profecti sunt. Nos enim si Toleichac refragemur, dum illi in ejus potestate sunt, illos vel in- 

13 * 
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trrficict Tolcicba, vel obsides iis imperabit.* Obviam itaque Adi prodiit Chaledo, in loco Es- 
mincb commoranti, dixitque: „o Cbalcd, a nobis abstineas per dies tres, nt ad tuas partes ac- 
cedant milites quingenti, quibus bostes conficias. Hoc enim fieri praestat, qnarn in flammas tc 
illos conjicere, iisquo tc detineri." Quibus annuit Cbalcd. Reversus est igitur Adi ad illos, 
qui cx suis jam aliquot Homines ad populares legaverant; bi autem, mox Bosacha relicta, cos 
convenerunt. Quod nisi esset factum, a Tolcicba bi dimissi non essent Tum, ad islamismum 
hos rediissc, ad Clialcdum retulit Adi. Dcindo in locum EI enssur versus castra movit Cbalcd, 
ut Dsebcdilitas invaderet Inquit vero ci Adi: „Tajjitae quasi avis sunt, cujus ala altera sunt 
Dscbedilitac. Quam ob rem per aliquot dies moram mibi concede; fieri enim potest, ut Deus, 
quemadmodum Gautbitis potitus est, ita potiatur etiam Dscbcdilitis." Quibus annuit Chaled. 
Perrexit ad illos Adi, neque ab iis destitit, quoad fidem spoponderunt, atque ad islamismum cos 
rediissc ipso nuntiavit Quo facto, ad Moslemos ex illis transierunt equites mille, qui ex nobi- 
lissimis terrae Tajjityac juvenibus erant, atque de gente sua optime meritis. 

Hescbam vero, filius Kclbitac, tradit liacc: Abu bckr, postquam ad cum redierant 

Otama ejusque agmen, ad debellandos apostatas omne studium contulit Ipso cum exercitu pro- 
fectus est, castraque ad Dsul kassam posuit, in luco quodam, qui stationem unam ab EI medina 
abest, a regione Ncdsclidi situs. Ilie agminibus constitutis, Clialcdum ben el wolid cum exercitu 
omisit, praefccitquc Anssdriis Tbabctum ben kais, cumque adjunxit Chaledo. Hunc vero petere 
jussit Toleicbam ct Ojtinam ben bisn, qui ad Bosdcbam erant, pntenm quendam Asaditarum. 
Simulando vero illi dixit Abu bckr: „cum agmine meo ad te accedam circa Chaibarum quod 
astu prae se ferebat Etsi enim ipse milites omnes cum Chaledo emiserat, tamen illud nuntiari 
voluit hostibus, ut bis terrorem injiceret Quibus confectis Abu bckr El medinam rediit 
Cbalcd ben el walid vero iter ingressus est Qui quum prope ab hoste abesset, exploratores 
praemisit Okknscbam ben michsan, atque Thdbctum ben akram Adschldnitam , Anssariorum foe- 
deratum. Hi quum ad bostes propius accessissent, prodierunt ToTeicba ejusque frater Salama, 
spectaturi quaesiturique, quinam illi csscnl. Salama vero, nil cunctatus, occidit Tbabctum; at- 
que Tolcicba, quum a fratre adversarium jam confectum cerneret, ad illum clamavit: „auxiliuin 
contra hunc virum mibi fer; est enim is vir princeps!'' Conjuncti itaque illum oppresserunt; 
quo oonfccto ad tuos reversi sunt Quum vero Cbalcd cum exercitu propius accessisset, iuride- 
ruut in Tbabctum ben akram, qui caesus jacebat; neque tamen ad cum adtcndcntnl, quoad’ un- 
gulis cum proculcarent jumenta. Tum vero boc Moslemos dolore perculit; qui mox etiam Ok- 
Laschain ben michsan prostratum ibi conspicientes, ingentem in luctum inciderunt Atque dixe- 
runt: „ caesi sunt princeps quidam Moslcmorum , atque princeps alter, quorum uterque cx for- 
tissimis eorum fuit* Tum Cbalcd ad Tajjitas reversus est 
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Dixit Jlescbdm: dixit mihi Aha mochncf: hacc mihi tradidit Saad bcn modseliibcd , 
qui ab EI machil bcn chalifa hacc acceperat, coi tradita fuerant ah Adi bcn hatem. Hic enim 
dixit: ad Chaledum bcn cl walid bnne nuntium misi: „ad me accede, et per aliquot dio 
apud me commorare, ut, nuntio ad Tajjitarum tribus misso, plus militum, quam qui jam tecuui 
sunt, ex iis tibi togam, atquo deinde contra hostes tccum ipse progrediar." Addit: tum ad Adium 
se contulit Chiled. Dixit Hcschim: dixit mihi Abu mochncf: tradidit mihi Abd cssalcm bcn 
soweid, quosdam Anssarios sibi tradidisse hacc: Chalcd, qunm socios ingentem ex interitu Tha- 
beti et Okkaschae luctum contraxisse cerneret, iis dixit: „placctnc vobis, ut ad tribum quandam 
Arabum vos conducam, pollentem numero, potcntiaqne praevalentem, ex qua nemo adhuc ab 
islamismo defecit?" Responderunt: „quacnam est illa tribus, a to commemorata? macte, per 
Deum, tribum hanc!" Tum Chaled: „sunt hi Tajjitae." Quibus illi: „te adjuvet Deus; ma- 

cte consilium tuum!" Itaque Chalcd, exercitu reducto, in territorio Tajjitarum castra posuit. 
Dixit Hescham: tradidit mihi Ilidjd bcn dschaab Nchliabita, ex tribu Amr bcn abi oriundus, 
accessisse eo Chaledum, castraque posnissc ad Urul, urbem regionis Sclma. Dixit Hcscham: di- 
xit mihi Aha mochncf: hacc mihi tradidit Isliak: Chalcd castra posuit ad montes Adseha. De- 
inde proelio paratus iter fecit, donec ad Bosacham condixerunt Ameritac vero cum principibus 
ducibusque in vicinia loci constiterant, exploratori atque exspectaturi, utrum illorum fortuna ad- 
vena opprimeret Dixit Hcscham, ex Abu mochncf se audivisse hacc: tradidit mihi Saad bcn 
modschahed, senes quosdam, populares suos, sibi bacc tradidisse: a Chaledo hoc nos petivimus, 
ut contra Kaissitas cum defenderemus; Asaditas enim foederatos nostros esse. Respondit ille: 

„Kaisaitae, per Deum, duarum illarum gentium non sunt debilissima; utram tribum malitis, eam 
invadite!" Tum dixit Adi: „quodsi vel proximis meis cognatis hic vir bellum inferret, etiam 

vos proximos hos bcllu peteretis. Ab Asaditis vero invadendis propter foedus sancitum absti- 
neam ogo? Nequaquam, per vitam Dei! nequaquam sic agam!" Respondit ei Chalcd: ., bellum 

utrique tribui illatum est bellum sacrum; quam ob rem tuorum sententiae repugnare noli. Al- 
teram utram illarum tribnum pete, et quidem contra eam tuos educ gentem, ad quam invaden- 
dam alacerrimi sunt" Dixit Hcscham, Abu mochncfum sibi tradidisse hacc: narravit mihi Abd 
cssalcm bcn soweid dixitque: Taijitarum equitatus ante, quam ad cos accesserat Chalcd, in equi- 
tatum Asaditarum et Fesaritarum inciderat; tum congressi quidem sunt, manus vero non conse- 
ruerunt Dicebant autem Asaditac Fesaritacque: „nunquam nos, per Deum, fidem spondebimus 
patri pulli camelini." Quibus responderunt Tajjitae: „ juramus nos, bellum illum vobis illatu- 
rum, donec cum adpcllctis patrem admissarii fortissimi." 

Tradidit nobis Ebn homeid dixitque: hacc nobis tradidit Salama, qni ea ab Muhammed 
heu ishak acceperat, cui tradita fuerant ah Mohammcd bcn talcha bcn jcsid bcn rolanc, qui ra 
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compercTat ex ObciJ alia ben abd alia bcn otba; bic autem dixit: narrata mibi sunt baec: quum 
illi proolium committerent, Ojeina, Fcsaritas septingentos sccum habens , una cum Toleieba 
acriter pugnavit Atque Toleieba veste quadam crinita obvolutus, prophetica dicta fundebat, dum 
homines pugnabant Ojeina vero dimicando fessns, quum ingravesceret proelium, ad Toleicbam 
contendit, atque: „ nonne, inquit, denuo te convenit Gabricl?" Respondit ille: minime. Addit 
narrator: tum Ojeina ad dimicationem reversus est, donec, iterum ingravescente proelio, ipse 
dimicatione fessns Toleicbam adiit, eique dixit: „ orberis patre! nondum denuo te convenit Ga- 
briel?" Respondit ille: „minime, per Deum!" Addit narrator: tum Ojeina: „ quousque ne- 
cessitas mea? jam ea nos conficit!" At rursus tamen proelium renovavit Ojeina, donec, quum 
vehementer premeretur, iterum ad Toleicbam contendit, dixitqne: „ nondum denuo te convenit 
Gabricl?" Respondit ille: „ convenit me." Atque Ojeina: „qnidnam ille tibi dixit?" Tolci- 
cha vero: „dixit mibi ille, tibi esse molam suae molae similem, teque rem gessurum, cujus ipse 
obliturus non sit unquam." Addit narrator: tum Ojeina: „ equidem censeo ego, boc Deo jam 
cognitum esse, hic gestum iri quandam rem, cujus ille obliturus non sit unquam. O Fesaritae, 
discedite nunc!" Quibus auditis, fugae se dederunt homines, atquo ad Toleicham ruentes: „quid 
noj, inquiunt, facere jubes?" Ilie autem equum jam sibi paraverat, instructumque camelum 
uxori suae Ennavrdr; itaque, irruentibus illis atque clamantibus: „ quid nos facere jubes?" in 

equum insiluit Toleieba, et eum uxore in camelum impofita aufugit Ad milites vero haec cla- 
mavit: „o coctus Fesaritarum, quieunque ex vobis faeerc eadem, quae ego, atque cum suis au- 
fugere potest, faciat hace!" Deinde camelum propulit, donec in Syriam pervenit; agmen ejus 
vero dispersum est, multosque ex iis Dens occidit. Ameritae interea cum principibus ducibusque 
in vicinia loci constiterant; atque sic hae tribus, quae ad Solcimitas et Ilcwiscuitas genere per- 
tinent, per aliquod tempus haeserunt. Sed postquam Deus Tolcichac Fesirilisque illam cala- 
mitatem intulerat, accesserunt hi homines, atque: „undc exivimus, inquiunt, eo rursns in- 
trabimus nunr, fidemque habebimus Deo ejusque legato, bonaque nostra huic ipsosque nos de- 
demus," 

Dixit Abn dschaafier: initium defectionis Ojeinac et Gatifanitanim , eorumqne, qui ex 
Tajjitis 'apostatae facti sunt, ita nobis exposuit Obeid alia ben saad; dixit nempe hic: narravit 
nobis patruus meus dixitqne: haec mibi narravit Scif; atque tradidit nobis eadem etiam Fssurri 
dixitque: nobis ea tradidit Schoaib, cui narrata fuerant a Srifo, qui ex Talclia el alam ea au- 

diverat, cui tradita fuerant ab Habib bcn rebia Asadita , qui ea acceperat ab Omdra bcn fulau 
Asadita; bic enim dixit: ab islamismo defecit Toleieba vivo legato Dei, cui bene dicat Deus 
faveatque, ipsumque se prophetam esse contendit Propterca propheta, cui bene dicat Deus fat- 
veatque, ad praefectos «nos, qui Asaditis praeerant, misit Derarnm ben el aswar, pracfectisqiie 
Tr.m. 1. 1 » 
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imperavit, ut in Jiae re unicuique, qui apostata fieret, fortiter obsisterent. Itaque Isi urgentes To- 
lcicbam, pavorem ei injecerunt Castra posuerunt Moslemi in loco Warcdit, polythcistae vero ad 
Somciram, quibus locis Moslemornm numeras indies increscebat, polythcistarura vero imminueba- 
tur. Denique Dcrir constituit, nt ipsum Tolciciam peteret Cepit omnes pactione facta; unum 
ictum verq peracuto gladio Tolciehao inflixit Sed ense ab eo retuso, ad bomines repercussus est 
ictus. Quo in negotio dum Moslemi versabantur, nuntiatum iis est, mortem obiissc proplictam, 
cui bene dicat Deus. Tum quidam bomines, ictum illum respicientes: „ arma, inquiunt Tolci- 
cbam non laedunt" Ipsoquo illo die jam ante vesperum factum Moslemi, numerum snum im- 
minui, compertum habuerunt; multi enim bomines ad Tolcicbam transfugerunt, undo ejus aucto- 
ritas rapido increvit. Mox co accessit Dsul chimircin auf Dscbodsdmita, castraquc e regione no- 
strorum posuit Ad quem Tliomiiua ben aus ben lam Tajjita hunc nuntium misit: „mecum sunt 
Dscb edi litae quingenti; quam ob rem, si forte aliquid adversi vobis superveniat, nos in EI lor- 
diidc esse mementote, ct in EI ausarad, et Uinn crramL “ Misitque ad eundem hunc nuntium 
Mobalbcl ben scidin: „mceum sunt robora Arabum; quam ob rem, si forte aliquid adversi 
vobis superveniat, nos in loco EI ckfcif esso mementote, qui ex montibus Fidae cst“ Sermones 
contulerunt Tajjitae cum Dsul cbimircin auf, quoniam tempore paganismi inter Asaditas et Ga- 
talanitas, rajjitasquc foedus sancitum fuerat Sed paulo ante quam propheta , cui bene dicat 
Deus, legatus est, Gatafanitae et Asaditac contra Tajjitas conjurarunt, eosque o sedibus suis, quas 
per paganismi tempus tenuerant, tractuquc suo ejecerant Quod quum aegre ferret Auf, amici- 
tiam renuntiavit Gatafanitis. Utraque tribus exsilium subiit; Auf vero, nuntiis ad utramque tri- 
bum Tajjitarum missis, foedus renovavit, «uxiliunique ita illis tulit, nt hi sedes suas recupera- 
runt Quod acerbius tulerunt GatafaniUe. Sed poflquain mortuus erat legatus Dei, rui Deus bene 
dicat, inter Gatafanitas exstitit Ojcina ben bisn, proponens liacc: „liniitcs Gatafanitaruni non 
novi, ex quo ab Asaditis dissociati sumus. Itaque, quod antiquitus inter nos sancitum fuit, foedus 
instaurabo, atque sequor Toleiclmm. Nam, per Deum, nt prophetam, ex tribubus foederatis 
exortum, sequamur, id magis gratum nobis cft, quam ut sequamur prophetam ex Korcischitis ex- 
ortum. Atque jam mortuus est Mohamtned, superstes vero Tolciclia." Qno illius consilio a suis 
comprobato, eflccit illud Ojcina, cumque rccuti Tunt cactcri. Quum igitur GaUfsnitac omnes ad 
partes Tolcichac transiissent, tura Dcrir, ct Kodai', atque Sinan, et qui alii a propheta, cui bene 
dicat Deus fareatque, rebus Asaditarum praefecti fuerant, ad Abu bckrum aufugerunt, dispersiquo 
sunt, qui cum iis fuerant bomines. Ad Abu bckrum detulerunt rem. Ait Dcrir ben cl aswar: 
nunquam hominem vidi, qui ad gerendum bellum late diffusum paratior esset Abu bekro; hic 
quueunque vellet, nos emittebat Quibus confectis ad Abu bekrum perrexerunt legati Asaditarum, 
atque Gatafinitarum, llewasenitarumque; Kodiitarum legati vera obviam iverunt Osamae ben scid. 
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Quos hic ad Abu bekrum transmisit. Convenerant EI medinam, ihique ad virot principes Mos- 
Icmos deverterunt die post obitum legati Dei, cui bene dicat Deus, decimo. Tuin hi precationem 
polliciti sunt, cum lute exceptione, ut a collatione immunes essent Atque eorum hominum, qui 
legatos hospitio exceperant, concilium ad hanc conditionem descendendum esse censuit, ut illi, 
quae vellent, nanciscerentur. Neque ullus principum Moslcmorum fuit, qui non aliquem lega- 
torum hospitio cxccpcrit, praeter solum EI abbas. Deinde hi homines, Abu bcjtrum convenientes, 
ad eum retulerunt, quae proposuerant legati, et quae tuorum concilio placuerant Sed Abu bckr 
juravit haec: „Icgatus Dei illorum legationem non accepisset;" moramque legatis concessit unius 
diei noctisque. Itaque hi ad suos quisque populares revolarunt 

Tradidit nobis Essurri dixitqnc: haec nobis tradidit Schoaib, qui a Scifo ea acce- 
perat, cui tradita fuerant ab EI haddschddseh , qui ea compcrcrat cx Amro brn schoaib; hic 
enim dixit: miserat legatus Dei, cui Deus hene dicat, Amrum ben cl as», ex itinere sacro 
reducem, ad Dscliaifarnni ; pauloque poti mortuus est legatus Dei, cui Deus bene dicat, quum 
Arar in terra Otn&n adesset. Hic itaque in iter se dedit, adiitque terram £1 bachrcin, ubi EI 
mondsirum ben siwd invenit moribundum. Qui Amro: „ dic mihi, inquit, quo pacto bona mea 
ita legem, ut mihi prosint, non vero obsint" Respondit Arar: „pium donum ex fundo constitue, 
quod post mortem tuam continuum solvatur." Quod effecit EI mondsir. Amr vero, relicto illo, 
ad Temimitas progressus est, indeque in terram Amcritarum pervenit, ubi hospitio usus est Kor- 
rae ben bobeira. Hic Korra vero alterum pedem proferebat, alterum retrahebat, codemquc animo 
erant Ameritac omnes. Denique Amr pervenit EI medinam, ubi eum Korcischitac circumsistunt, 
quid cognoverit, sciscitantes. Respondit: „ exercitus usquequaquo coacti sunt, ab urbe Daba usque 
ad eum locum, ubi in vos incidi." Quibus cognitis, huc illuc illi discesserunt, atque in circulos 
consederunt Tum Omar ben el chattab, ut Amrum salutaret, accedens, circulum quendam illo- 
rum transiit, de iis rebus, quas ex Amio audiverant, confabulantem ; in quo circulo aderant 
Otbman, Ali, Talcha, Essobcir, Abd crrachman, atque Saad. Sed quum propius ad cos accessisset 
Omar, tacuerunt Tum hic: „ quamnam agitatis rem?“ Illi vero responsum nullum dederunt. 
Atque ille: „ perquam bene sane novi, quidnam in medio vestro agitetis!" Talcba vero irascens: 
„bouc Deus, o Ebn el chattab, tu certe nobis aperis occulta." Respondit ille: „ occulta quidem 
non novit nisi Deus. Ego vero suspicor, vos dixisse haec: gravia nos Koreiscbitis metuimus 

ab Arabibus;" atque jurare eoa jussit, se non exposuisse illa. Tum hi: vera dixisti. Omar vero: 
„bunc casum mttucre nolite. Ego quidem, per Deum, magis a vobis metuo Arabibus, quam ab 
Arabibus vobis. Quin imo, per Deum, o Korcischitarum coctus, si vel in spduncain vos condatis, 
eadem se condent etiam Arabe», vcfiigia vestra premente». Ergo reverentes Dei vos illis praebe- 
atis!" Quibus dictis, Omar ad Amrum accessit, cumque salutant; deinde adAbubckrum rediit 
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Tradidit nobis Essurri dixitque: tradidit nobis Sclioaib, quae compererat cx Scifo, cui 
tradita fuerant ab Ilcschara ben urwa, qui ca audiverat ex patre; hic autem dixit haec: Ainr ben 
el ass, quum post mortem legati Dei, cui Deus bene dicat, cx provincia Oman rediret, hospitio 
usus est Korrao ben hobeira ben salama ben koschcir, apud quem exercitus A meri tarum aderat, cx 
Efnaitis corura conflatus. Korra bestias mactavit Amro, honoriiiccque cum excepit Qui quum 
de profectione jam cogitaret, in secretura eunt seduxit Korra, dixitque: „o amice! Arabes erga 
vos bono animo non sunt, propter tributum exactum. Si rcro a capiendis eorum bonis abstinea- 
tis, vobis obtemperabunt parcbuntquc. Quod si renuitis, ego non censeo, acquiescendum nobis 
esse in vobis.“ Cui Amr: „esnc incredulus, o Korra?" Quum vero cum circumsisterent Ameri- 
ttc, aliquid do eorum stipulatione exponere nolebat, ne forto stipulationi suae repugnarent, ipsique 
turpiter fugiendum esset Tum Korra: „ te remittemus, inquit, ad gentem tuam;" amplexus autem 
ille erat islamismum; „constituitc nobis vobisque locum aliquem condictum." Qitibus respondit 
Amr: „tunc Arabes nobis polliceris, tuque iis nos terres? locus tibi condictus sit cunnus matris 
tuae! faciam, per Deum, ut equis te ille proculcet" Deinde ad Abu bckrum Moslemosquc rediit, 
et quae compererat ad cos retulit 

Tradidit nobis Ebn homeid dixitque: haec nohis tradidit Salama, cui tradita fuerant ab 
Ebn ishak; hic enim dixit haec: Clialed quum Amcritarum res composuisset, ct quae vellet cum 
iis pactus esset, Ojciuam ben hisn atque Korram hen hobeira vinculis constrictos ad Abu bckrum 
transmisit Qui quum ad Abu bckrum adducti essent, dixit Korra: „o successor legati Dei, sum 
Moslcmus, atque est mihi quidam vir, qui Moslemum me esse testetur, isque Auir hen el ass. quem 
ad me devertentem honorifico ct cum observantia excepi, laufeque tuitus sum." Tum Abu bekr, 
advocato Amro ben el ass: „quacnam, inquit, de rebus hujus hominis cognita tibi sunt?" Expo- 
suit Amr quae acciderant, donec narrando ad ea pervenit, quae dc piis donis ad cum detulerat 
Hobeira. Tum hic Amro: „ satis dixisti; misereatur tui Deus!" Sed Amr: „satis, per Deum, non 
dixero, nisi quum quae loquutus es ad cum retulero omnia." Itaque haec narravit illi. Sed Abu 
bekr ignovit Korrac, pepcrcitque ejus sanguini. Tradidit nobis Ebn homeid dixitque: tradidit 
nobis Salama dixitque: haec mihi tradidit Mohammed ben ishak, qui ea compererat cx Mohamnicd 
ben talcha ben jcsid ben rokanr, cui tradita fuerant ah Abd alia ben otba; hic enim dixit: nar- 

I 

rarunt milii hacc quidam houiincs, qui ipsi Ojcinam ben liisn eo tempore viderant ita constrictum, 
ut utraque ejus manus ad cervicem fune ad ligata esset. Pueri EI medinac cum caedebant palmi- 
tibus, inclamabantquc: „o hostis Dei! incrcdulusnc factus es, postquam fidem habueras? 4 * Respon- 
debat vero ille: „cgo, per Deum, Deo fidem non habui unquam." Sed Abu bekr ei ignovit, 
ejusque sanguini pepercit Tradidit mihi Essurri dixitque: hacc nobis tradidit Sclioaib, qui cx 
Seifo ca compererat, cui tradita fuerant a Salii ben jussuf; hic vero dixit: ceperunt Moslemi vi- 
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rnm qncndam Auditam, eumqne in concionem adduxerunt , ad CluUedum. Qui homo qnnm rej 
Toleichae bene nosset, dixit ci Clialcd: „ aliquid de eo nobis narra, et de iis, quae ille vobis ex- 
ponebat" Tum ille homo ex iis, quae vaticinaretur Tolcicha, haec fuisse inquit: „pcr columbas 
turturesque, atque falcones jejunos! pluribus annis ante vos hoc spopondit ille: imperium certe 
nostrum proferetur ad Irakam atque Syriam usque." 

Tradidit mihi Essurri ben jachja dixitqnc: haec nobis tradidit Schoaib, qui ex Scito ea 
compcrerat, cui tradita fuerant ab Abu jakub said ben obeid alia; qui dixit haec: quum ad EI bo- 
sacham se contulisset concio, mandata sua iis dedit Tolcicha. Dcindo: „hoc jam, inquit, jubeo, ut 
molam faciatis ansatam, quam Deus in quemennque velit immittat, atque in quam, cui id decretum 
sit, incidat" Mox cohortibus instructis: „duos equites emittite, inquit, nigricantibus equis vectos, 
ex tribu Nasr ben koain oriundos, qui ad vos adferant nuntium." Itaque duos equites Koainitas 
emiserunt ; atque ipso Tolcicha et Salama quoque exiverunt tauquam praecursores. Tradidit mihi 
Essurri dixitque: haec nobis tradidit Schoaib, ut a Scifu accepta, qui ca audiverat ex Obeid alia ben 
said ben thabet ben el dschadsa, cui tradita fuerant ab Abd errathman ben kaab, qui ca compcre- 
rat cx quodam Anssario, qui ad Bosacham adfuerat Hic vero dixit: ex familiis hostium nullum 
hominem ad El bosacham cepit Cbalcd; familiae enim Asaditarum in tuto collocatae erant, et qui- 
dem, ut ait Abu jakub, inter loca Mithkab ct Fcldsch; familiae Kaissitarum vero inter El feldsch 
atque Wasct commorabantur. Sed quum non multum abesset, quin illi in fugam effunderentur, isla- 
mismnm amplexi sunt omnes, familiis suis metuentes. Extimescebant enim, ne Chilcd quaestionem 
constitueret; sic vero digni visi sunt, quibus impunitas daretur. Ipse Tolcicha ad Kclbitaa se re- 
cepit, in Ennaka commorantes, ubi islamismum amplexus est, atque mansit, quoad mortuus est 
Abubekr. Islamismi amplectendi causa ci fuit, quod compcrerat, Asaditas omnes, atquo Gatafa- 
nitas, Amcritasque factos esse Moslcmos. Deinde ad Mcccam contendit, ut iter sacrum perageret, 
imperium tenento Abu bckro. Qnum latera urbis El medinao praeteriret, dictum est Abu bckxo: 
enTolcicbam; respondit vero ille: „quid ei faciam? sinite cum! jam ad islamismum adduxit eum 
Deus." Adiit itaque Meccam Tolcicha, iterque sacrum perfecit. Interjecto deinde tempore, ad 
Ornaram, quum bic chalifa creatus esset, contendit, ut fidem ei sponderet Tum Omar „tu, inquit, 
Okkascham interfecisti, atque Thabctum; te, per Deum, haud amabo unquam." Ille vero: „ inter 
eos bini viri non exstiterant, quos per manus meas nobil itaverit Deus, quin per eorum manus mc 
depresserit" Itaque fidem eum spondere fecit Omar; deinde ci dixit: „languet jsm, quod dc va- 
ticinatione tua superest" Respondit ille: „non fuit en, nisi flatas nnus, vel duo, ex folle." Re- 
diit inde Tolcicha ad sedes gentis suae, ubi commoratus est, quoad iu Irakam contendit 
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Caput septimum. 

Debellantur Omm simi et EI judschaa apostatae. 

Exponitur defectio IlcwaseniUram, ct Soleimitarnm, Amcritarnmque. Hacc nobis tradidit 
Esiurci , cui tradita fuerant a Schoaib, qui cx Sabi ct Abd alia ea compercrat Ili enim dixe- 
runt: Ameritae quidem altcrura pedem proferebant, alterum retrahebant, exspectantes quid facturi 
•ssent Asaditac ct Gatafanitac. Qui quum ab bostc circumvenirentur, Ameritae vero apud duces 
suos principesque consisterent, Korra ben hobeira inter Kaabitas eortunque asseclas aderat, atque 
inter Kelabitas eorumquo asseclas Alkama ben olatlic. Qui Alkama primo islamismum amplexus 
erat, deinde vero ab eo defecerat, vivo propheta, cui bene dicat Deus faveatque. Expugnata urbo 
Ettaif, ad fines Syriae confugit Alkama. Mortuo vero propheta, cui bene dicat Deus, celeriter 
rediit, castraque inter Kaabitas posuit, proferens alterum pedem, alterum retrahens. Quae quum 
Abu bckro renuntiata essent, contra illum turmam emisit, cui praefecerat EI kakaam ben amr. 
Cui Abu bckr: „o Kaknn, inquit, iter fac, donec ad Alkamam ben olathe perveneris, quem vel 
mihi capias, vel occidas. Atque scias, salutarem esso impetum praecipitem; quamobrem quae vifum 
fuerit perfice!" Itaque EI kakaa cum hac turma ad illum puteum profectos est, apud quem 
castra posuerat Alkama, neque unquam ex sella camelina descendit At Alkama tamen, equo suo 
vectus, praevertero illos contendit, inritatoquc cursu efiiigit, relictis domesticis et liberis. Abstulit 
igitur EI kakaa ejus uxorem, et filias, ac mulieres, ct qui remanserant viros, qui islamismi causa 
ab illo sibi metuebant Quos quum ad Abu bckrum adduxisset EI kakaa, liberi atque conjux 
illius, se cum Alkama consilii consortes fuisse, negarunt. Domi enim se continuerant; quod ille 
non compercrat Dixerunt itaque: „an nostra culpa facta sunt quae commisit Alkama ?“ Di- 
misit ideo hos Abu bckr. Deinde islamismum amplexus est Alkama, quod ab eo gratum habuit 
Abu bckr. Tradidit nobis Essurri quae a Schoaibo acceperat, cui tradita fuerant a Scif, qui ea 
cotnpercrat ex Abu amr ct Abu dainra, quibus tradita fuerant ab Ebn sirin ; quae illis consentiunt 
Atque accesserunt Ameritae, profligatis iis qui ad UosScham constiterant, dixcrnntquc: „ jam intrabi- 
mus eo, unde exivimus." Itaque Ch.i!cd eadem cum his pactus est quae cum iis, qui cx Asaditi», 
GataDnitis ct Tajjitis ad EI boskchain adfuerant; porrecta dextra, islamismum se professuros es se, 
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polliciti tnnt At in gratiam tamen non recepit ullum Asadltam, G a ta finitam, Ilcwtsenitam, Solei- 
mitam vel Tajjitom, niti cum hac exceptione, ut cos homines traderent, qui, dum apostatae fue- 
rint, flammis suppliciisque adhibitis variis in islamismum saevierant Itaque illos homines ei tra- 
diderunt, quod ab iis gratum habuit; nec nisi Soheirum, et Korram ben hobeira, aliosque cum eo 
nonnullos viros vinculis constrinxit Supplicio vero cos aflecit, qui in islamismum saevierant; 
quos igno combussit, lapidibus contudit, ex montibus praecipitavit, in puteos detrusit, telis lace- 
ravit Atque haec ad Abu bekrum scripsit: „ revenerunt ad nos Ameritae post defectionem fa- 

ctam, atque ad islamismum so adplicavcrunt post moram interpositam. Nullum vero eorum, qui 
vel bellum mibi inferrent, vel aliquid a me peterent, in gratiam recepi, nisi postquam cos mihi 
commiserant, qui in Moslcmos saevierant, cosque necaverant Quos quocunque supplicii genore 
necavi. Ad te autem illius hominis familiares asscclasquc transmisi." 

Tradidit nobis Essurri dixitque: tradidit nobis Schoaib quae a Scifo acceperat, cui tra- 
dita fuerant ab Abu amr, qui ex Nife ea coinpererat Ilie enim dixit: ad Chllcdum haec scripsit 
Abu bekr: „ proroget tibi, quam tibi tribuit, prosperitatem Deus, atque tu Dei reverentem in rebus 
tuis te praebe. Etenim iis Deus adest, qui cum reverentur, atque bene faciunt Strenue rem 
Dei cura, neque tepescas. Quemeuiiquc polytbiastam ceperis, qui Moslcmos necaverit, cmn sup- 
plicio affice. Atque quemcunque velis ex iis, qui obstiterunt Deo et adversati sunt, si commo- 
dum tibi videbitur, morte mulcta." Itaque Clialcd ad EI boslcham mensem unum commoratus est, 
modo per clivos ascendens, modo descendens, moxqnc ad eam revertens, nt homines illos inseque- 
retur; quorum alios combussit, alios constrinxit, alios lapidibus contudit, alios ex cacuminibus mon- 
tium praecipitavit Korram vero, ejusque socios, ad Abu bekrum adduxit Qui non ita recepti 
sunt, neque, quemadmodum Ojcina, ejusque socii, ita compellati; hi enim nou eadem conditione 
erant, neque, qualia illi, talia ipsi perpetraverant 

Dixit Essurri: tradidit nobis Schoaib, quae a Sc-ifo acceperat, cui tradita fuerant a Sabi 
et Abu jakitb; qui dixerunt haec: Gataflnitac fugitivi convenerunt in locum Adfar, ubi commo- 
rabatur Omm simi sclma, filia Milcki ben hodseifa ben bedr, quae matri similis erat, id est Omm 
kirfac ben rebia ben fulln ben bedr. Quae Omni kirfa, postquam nupserat Mileto bcu Uodscifu, 
filios ei peperit Kirfa, Hakama, Dsehorlscha, Siinl, Ilisn, Schorcii, Abd, Sofar, Moliri jc, Dscbamal, 
Feisch et Lai. Ilukamaro vero peremit legatus Dei, cui Deus bene dicat, et eo quidem dic, quo 
in vallem EI medinae incurrit Ojcina ben hisn; ubi cum necavit Abu katldc. Turba igitur ista 
convenit Selmam ejusque agmen; quae camelum matris quoque sccum habebat Ad quam quum 
illi accessissent, cos cohortata est, atque ad bellum gerendum excitavit; modo cum iis montes 
ascendit, modo ex iis dcjccndit, bellum contra Chllcdum suscipere illos jubens. Denique illi hujus 
feminae partes amplexi, atque tale quid suscipere ausi sunt; profugi quoque ad eos affluxerunt ex 
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quocunqne fere loco. Sclma autem jam antea capta fuerat, quum viva esset Omm kirfa, obvcncrat- 
que Aischae, quae deinde eam manu miserat ; quo facto per aliquod tempus apud AVscham com- 
morata erat, denique vero ad gentem suam redierat. Ad utramque quodam dio accedens propheta, 
cui heue dicat Deus, dixerat haec: „ altera vestrum, profecto, latrare faeict canes EI hauabi." 

Quod re vera fecit Sclma, qnum ah islamismo defecisset, atque illa ulcisci vellet. Nuntios enim 
misit in regionem Dafar cl hauab, ut ad se accederent homines. Itaque cx tribubus illis, id est 
Gatailuitis, Solcimitis, Hcwlscnitis, Tajjitis et Aaaditis, omnes homines ad eam confluxerunt, qui 
vel in fugam sc dederant, vel necessitate premebantur. Quod quum renuntiatum esset Chilcdo, 
qui tunc in exigenda ultione, piis donis colligendis, cohortandis hominibus ac mittendis occupatus 
erat, contra illam feminam profectus est; nam invaluerat jam ejus auctoritas ac potestas. Confli- 
xit cum ca ejusque agmine Clillcd, procliumque commissum est grave. Erecta stabat Sclma in 
camelo matris, eandem quam mater prae sc ferens dignitatem; qui ejus camelum propelleret, 
ei ccutum camelos decretos esse ferebant, propter feminae dignitatem. Dirutae sunt eo die domus 
nonnullae Chlsitarum, IlSrcbitarum atque Canmitamm. ChSsitas gentem qnandam Cannularum 
esse, ait Abu dschafcr. Capti sunt quoque nonnulli homines Kahclitae. Denique, postquam acri- 
ter dimicatum est, equites aliquot in camelum Sclmac irruentes, pedes ci praeciderunt, feminam- 
que necaverunt; caesi vero sunt circa illius camelum viri centum. Itaque Chilcd misit nuntium, 
victoriam sc reportavisse; ipseque post Korrarn viginti circiter noctibus ad Abu bckrum accessit 

Dixit Essurri: liacc nobis narravit Schoaib, cui tradita fuerant ub Sabi ct Abu jaakiib. 
Ili vero dixerunt: ad EI dscliiwS ct Nlcr res ita gestae sunt Venit ad Abu bckrum rir, eui 
nomen EI fudscliSa ijls ben abd jllil, dixitqnc: „da milii arma, meque contra quem velis apo- 
statam emitto!" Itaque armis cum instruxit Abu bckr, mandatuquc ei dedit Ille vero contra 
mandata Abu bekri facientem sc praebuit Moslcmis. In iter se dedit, castrisque ad EI dsehisvi 
positis, Nodsclibum ben abii mcitiia Scbariditain in moslcmos emisit, atque incursantibus equi- 
tibus Ilis, quieunque inter Solcimitas ct Amcritas Ilexviiscnitasquc erant, Moslcmos vexavit Dc qua 
rc certior factus Abu bckr, nuntium ad Torcifain ben hadschis misit, cumque jussit, copiis col- 
lectis, contra EI fudschaam proficisci; mox subsidio misit Toreifac Abd aliam ben kais Ilasehitain. 
Quae mandata persequentes, duces illi ad EI fudschaam perrexerunt, cumque insequuti sunt; bie 
vero fuga se subtraxit, donec tandem ad EI dschiwa in cum inciderunt Tum armis conflixe- 
runt, occisusque est Nodsebba; terga vertentem EI fudschaam adseqnntus est Toreifa, captumque 
ad Abu bckrum transmisit. Deinde ipso Toreifa cum ad Abu bckrum adduxit; jubenteque chalifa 
in campo sacro urbis EI medinae ignem accendit, multa materia altum, in quem EI fudschaam, 
vinculis constrictum, injecit Ait Abu dschafcr: Ebn homeid vero dc rebus EI fudscluiae hace 
nobis exposuit, quae a Salama acceperat, cui tradita fuerant a Mohammcd ben ishak, qui ex kbd 
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alia ben abi bctr ea compcrcrat. Hic enim dixit : Abn Lckrnm, quem gratnm habeat Deus, homo 
quidam Soleimita convenit, quem EI fudseluam adpellabont; nomen vero ei erat Jjis bcn abd 
alia bcn abd jalil ben amira ben chofaf. Hic Abn bekro : „ moslcmus sum," inquit, n beIIumque in- 
ferre conati tui apostatis, qui a religione defecerunt Itaque jumenta mihi da et arma." Quo co- 
gnito, Abu bekr camelo* illi paravit atque arma. Die vero, postquam Abu bekrum reliquerat, 
in homine» gratia ri coepit, quum motlemot, tum apoaiataa; bona hominum diripiebat, vexabat- 
que eoa, qui aibi obaiatere auderent; aecum habebat virum quendam Scbariditam, cui nomen 
Nodachba ben abii mcithi- Quo comperto, Abu bckr ad Toreifam ben hadschis acripait haec: 
„ convenit me EI fudaebia, hostia quidem Deo, aed Moalcmum aimulana, atque hoc a me petiit, 
ut datia armis ipsum instruerem ad debellandos eoa, qui ah islamismo defecissent Itaque jumenta 
ei paravi atque arma. Jam vero certo comperi, hominem illnm, Deo hostem, in populum gras- 
sari, quum Moslemos, tum apostatas, bonis diripiendis, necandisquc iia, qni obsistant Quam ob 
rem, Moslcmis qni teeum aunt coactis, tu illum pete." Quo oognito, Toreifa ben hadschis ad EI 
fudachaam contendit Simul atqne inter ae concurrerunt agmina, tela jecerunt, occisusque eat 
Nodachba ben abii meithi jacto in eum telo. Quam ob rem EI fudachaa, quum rem aeriam agere 
videret Moalemoa, dixit Toreifae; „te quidem imperatorem eaae, magis, per Deum, non convenit, 
quam me; tu enim praefectus ea, ab Abn bekro constitutus, qui etiam me praefectum creavit" 
Cui Toreifa: „quod ai verum dici», arma depone, mecumque ad Abu beltrum contende." Quum 
vero ad Abu bekrum accessisset EI fudscbaa, ille Toreifae ben hddacliis: „ educ, inquit, hunc 
hominem in istud nemus, igneque ibi eum combure." Eduxit itaque EI fudscliaam in campum 
sacrum Toreifa, ignemque accendit in quem illum conjecit Dixit Chofaf bcn nodbn, qui etiam 
Chofiii ben omeir adpcllatur, in quibusdam, quos pepigit versiculis, EI fudachaam commemorans: 

1. Cur illius artas sumunt, et bellum ei Inferant? 

Profecto enim hoc e Deu nefas habetur. 

5. filorum religio meo aon est, netpte agam prava. 

Donec ari Ettorlt accesserit mons St VtmAm. 

Tradidit nobis Ebn homeid dixitque: tradidit nobis Salania, quae ipse ab Ebu uliik 
acceperat, cui haec tradiderat Abd alia ben abi bckr. Qui dixit: para quaedam tribus Soleira 
ben manssur fidem prodidit, atque a religione defecit; alia vero par» in islamismo perstitit una 
cum praefecto, quem ad eos miserat Abu bckr, id est Maano ben liSdschis Harctliita. Quum 
autem Clialed bcn cl walid contra Tolcicbam ejusque asseclas proficisceretur, datia littcria Maa- 
num ben hadschis jussit, simul cum Chiledo apostatas illos petere, iis Soleimitis ad se evocatis, 
qui in islamismo perstitissent Itaque hi illuc profecti sunt, provinciamqne suam Maan tradidit 
fratri, Toreifae bcn hadscbU. Ex iis Soleimitis, qui ad apostatarum partes transierunt, fuit etiam 
Tom. I. 1 6 
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Abu scbadschara ben abd el nisa; cui nomen qnoqoe er*t Abnl chanisa. Qui dixit 

haec ■ 

1. Qnodii d* noblt it» »ei»titaU etxt die Metlmer, 

Sii at de ea sciscitatus cucm, »1 eam reliquissem! 

2* Proelium rero cudi Fchritis commi*«um, hoc certe proelium 
Die El ilsrMwAae editum , negotium fuit, quod peregi. 

3 * Constiintcr illis obstiti, ailsiduc equam meam adigens 
Ad pugnam, donec ea, quae nigricans fuit, deret mfa; 

4. Quutii*» resiliret ab homine armifero, quem peterem, 

Tolic» tamen ejus pectus ad illum direxi atque «dpuli. 

Duitque idem Abu scbadschara, quum ab islamiamo defecisset: 

Excuasit cor meum amicam, atque ab ea destitit. 

Morem gcrcus illius vituperatoribu* , ac resipiseena. 

o. Minime cor jam indulget dementiae et amori. 

Quemadmodum etiam amicae voluntas a nubis abalienata est; 

3. Minime cor jam indulget consuetudini illorum, 

Quemadmodum etiam amicae vinculum a meo abscissam e»t. 

4. O tu , qui cum mollitudine genti» tuae amicitiam facis, 

Neque tamen ab iis accipis, nisi injuriam atque damnum, 

5. llomine» de nobis interroga quoenuque die proelii, 

Quum in viro* incidamus thoracibus indutos, 

g. An non equo exsultanti frena remittamus , 

Irruente» in certamen esurientemque mortem, 

7* Vibi certamen snbrat turma vibrans hastas , 

Cujus in margine conspicis raacuiosoa equos ac thoraces. 

g. Imbui hastam meam sanguine turmae ChModi, 

Cui excisae me superstitem fore spero. 

Deinde Abu scliadscliara islamismum amplexus est, ad eadem descendens, in quae 
cacteri homines se submiserant; El medinam quoque Tcnit, imperium tenente Ornaro ben chattiib. 
Tradidit nobis Ebn homeid dixitque: haec nobis tradidit Salama, qui a <Mohammcd ben ishik 
ca acceperat, cui tradita fuerant ab Abd crrachnuin ben anas Solcimita, qui ex nonnullis suis 
tribulibus ea compercrat; atque etiam Essurri, qui a Schoaibo ca acceperat, cui a Seifo tradita 
fuerant, qui ea eumpererat ex Sabi, et Abu jakttb, ac Moluunmcd ben mersuk ; atque ab Ife- 
achamo, qui haec compcrerat ex Abu mochncf, cui ca tradiderat Abd crrachman ben kais Solci- 
mita. Qui dixerunt: procumbere fecit camelam suam Abu scbadschara in territorio Korcidi tarum, 
adiitque Omarura, qui co tempore ex piis donis largitiones faciebat panperibuj decretas, in Ara- 
bes inopes illa distribuens. Cui ille: „o fidelium princeps, inquit, da mihi aliquid; egestate 
enim premor." Omar roro: „ quisnam es?" Atque ille: „sum Abu scbadschara ben abd el ussa 
Solcimita." Tum Ornor: „Abu scbadschara? o hostis Dei, nonno tu is es, qui dixit: 

1 fi * 
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„ Imbui hastam meam sanguine larmae Chlledi, 

Cai excisse me superstitem fore spero. 11 

Addit idem: cocpitquc Omar caput illiua resti percutere, quoad cursu Omarum ille effudit. 
Ad camelam rediit Abu acliadschara, camque conscendit, atque in Joca petrosa St Laurinae pro- 
pulit, in terram Soleimitarnm contendens. DLsitquo haec: 

j. Nobis modo negavit largiti oaetn Aba hnf», 

Eui quisquis arborem quatiat , consequatur frondem ; 

2. Neque desili vexare me, quoad me submisi 

Coodutaqae cet praeter aliquem Umorem misericordia. 

Sunt qui recitent: neque detiit caedere mo. 

5. Quum vero nr paverem Abu bafsum ejusque satellites, 

Quia etiam vir fortis cedit interdum, seque submittit, 

i. Atque ad camelam me recepissem, qnoc lucodcbat celeriter, 

Sicut agitata fera, adsoendeo» modo, modo procurrens, 

Propuli eam Ln arenas dehaurias», jamjarn redeuntem; 
lucrepanloquo mc , mox illa cursu efferebatur. 

6. Avolabant silicea montis Ab An ab illius «figulis. 

Quemadmodum apud nummularium disjiciunt ar nummi ; 

7. Quam UU objiciatur flamma, ei se objicit »p« , 

Xpsequs ii lias owas, quum otus «nisudrertas, flamma esu 
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Caput octavum. 

Turbat concitat Sadschach prophetissa. 

Exponuntur quae Teiuimitis acciderunt, ct. quae gessit Suibtcfiach, (ilia EI harcthi ben 
sowcid. Temimitis quidem legatus Dei, cui bene dicat Dens, quum mortem obiret, modo varios 
praefecerat homines. Essibrikati ben bedr praeerat RibubitU, et Aufitis, atque EbiiSVtis; ut per- 
hibet Essurri, qui hoc acceperat a Scboaibo, cui traditum fuerat a Seifo, qui id coinpcrerat ex 
E&saab ben atijjc ben bilnl, cui traditum fuerat a patre atque Sablo ben mindseluib. Kais ben 
assem rcro praeerat Mokaei>itis atque Dotunitis. Safwibi ben safwan ct Scbra ben ainr prae- 
erant Amritij, ct quidem ille Hnliditis, liic vero Cliaddaniitis, quae familiae Teniiuiitae sunt. 
Waki ben malek atque Malek ben noweira praeerant Ilandalilis, ct quidem ille Malek itis , hic 
vero Jorbuitis. SafwSn autem, certior factus dc morte prophetae, cui bene dicat Deus faveat- 
que, ad Abu bckrum pia dona Amritarum transmisit, quum ca quflnis cogendis ipse, tum ca 
quibus praeerat Sebra. Ipse Scbra nd gentem suam mansit, ml viros primarios verba faciens; 
tacuit vero Kais, exspectans, quid facturus esset Ev>ibrikiiit. Exsibrikan autem illum vexabat, 
cique, quamvis modeste sc gerenti, nuuqitam fere non obtrectabat, auctoritate sua et dignitate 
abutcns. Itaque Kais, circumspiciens jam atque exspectans, quid ille moliturus esset, ut ei 
obsisteret, simul ac moras necteret: „Vac mihi! inquit; mala nobis intentat Ebn cl oklijjc. Sic, 

per Deum, mihi obtrectat, ut, quid milii agendum sit, nesciam. Nam si Abu bekro fidem spon- 
deam, ac pia dona ad cum adferam , ille inter Saaditas ca expediet Si vero illud non faciam, 
Abu bekrum ille conveniet, meque apud cum criminabitur.** Constituit autem Kais, ut inter 

Mok&esitas ac Butunitas partiretur pia dona; quod perfecit Essibrikan vero solvere ea con- 

stituit; itaque sequutus est Safwdnuni, sccum udfercns pia dona Ribdbitmim , atque Aufitarum, 
Ebn fti' tarumque; quao ipse EI medinam advexit Dixilquc Essibrik&n, notans Kaissum: 

Dedi cco camelos prophetae , quos modo ucgaont 

Ipsi coactores ; jam no unum quidem exhibuit eorum custos. 

Tum in partes discesserunt tribus, turbis increscentibus, sibique negotia facessiverunt in- 
vicem. Negotia enim facessebant aliis aliae. At postea tauicn sc stitit Kais, quum enim ad eum 
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accessisset EI ali ben cl badrami, pia dona coogit, eaque ad illum adduxit Deinde cum EI ala 
expeditionem suscepit; dixitque lias res commemorans: 

Agitethun ! anntiam « me «d KoreUcliiUs perferte , 

Tum, quuado ed eoe edfcreutnr deposite eututuu! 

Inter bas res Aufitis atque Ebnsitis, Botiinitis, Ribabitisqne negotia facessebant MokSe- 
■itae, Cliaddamitis Malckitac, Babditis Jcrbuitae. Cliaddamitis praeerat Sebra ben amr; cui eos 
reliquerat Safwan. Babditis Ribdbitisquc praeerat EI bossain ben bcjjan, Dabbitis vero Abd alia 
ben safwan; tribui Abd menat praeerat Israa ben otbcir, Aufitis Ebnailisqne Auf ben el bcllld 
ben chaled, ex tribu Ganm ortus, Dsclioschainita; Botiinitis Sier ben cbofaf. Convenerant jam ad 
Tbomlmam ben otlial auxiliares Tcmimitac; sed turbis illis inter cos confiatis, ad gentem suam 
quisque rediit Quod vim Tliomamac ben otbll ita infregit, ut, quum ad eum accessisset Jkrima, 
cumque excitassct, nihil ille prorsus susciperet 

Quum ita in agro Temimitnrum negotia sibi facesserent bomines, Moslemique iis obsi- 
sterent, qui alterum pedem proferrent, alterum retraherent cunctabundi, iisque, qui animo su- 
apenso essent, supervenit bis Sadscbacb filia El harcthi, ex El dsebesira accedent Habitabat 
enim cum familia stia apud Taglcbitas, praccratquc jam Efnaitis Redditarum. Comitati sunt eam 
El bodseil ben i m rin eum Taglcbitis, Akka ben hilil cum Jcmcnitis, Sijad ben fui in cum Jji- 
ditis, atque Esselil ben kais cum Scbeibauitis. Tum in majorem, quam qua afllicti jam erant, 
calamitatem inciderunt Temimitae, quum in eos irrueret Sadschach, ipsique inter se dissidiis 
contcntionibusquc exagitarentur. In quam rem baec dixit Afif ben el moudsir: 

J. Nonne rennntiarit libi, qnum nuntii perferri iolea.nl, 

Qnae modo subiit figmen grntis Trmlmitarum* 

2. Accesscrunl ex eorum agmine aliquot homines. 

Quos comitabantur viri fortissimi aobiliuimique ; 

3. Sed «verterant eos, qnum fanis ductarias iis es*tt ( 

Ad gcnlc* terrae rastae iniolubrisque. 

Sadscbacb, filia El liarctlii ben soweid ben okfan, eum gentilibus suis, ab Ok latio ortis, 
apud Taglcbitas commorabatur, quum ad ejus partes transiret El bodseil; qui mox ad El sebiss 
accessit Hi autem viri duces eorum fuerunt, qui cum illa insurrexerunt, Abu bckro bellum 
illaturi. Sadscbacb, quum ad El baretlium pervenisset, nuntios ad Malckum ben noureira misit, 
cumque ad societatem sceum ineundam convocavit Quibus assentiens Malck, expeditioni a fe- 
mina susceptae favit, ipsamque ad gentes quasdam Jcrbuitas adduxit; quibus illa: „Si imperium 

condetur, vestrum imperium erit" Deinde ad Malckitas Ilandalitasqnc nuntios illa misit, ad 
societatem ineundam cos invitant Sed Otarcd ben badsebeh cum Malckitarum Handalitanunque 
Tom. I. 17 
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cohortibus discessit; castraque mox in agTo Anbaritarum, apud Scbrain ben ainr, posuerunt, 
fuga se eripientes, quum ea ipsi improbarent, quae ageret Waki. Atque etiam a Jirbnitis 
discesserunt homines similiter sentientes, castraque apud EI liossain ben bcjjau In agro Masc- 
nitarum posuerunt; improbabajit enim bi, quae agebat Malek. Quum igitur nuntii a femina 
missi Malekitas convenissent, ad societatem ineundam convocantes, his assensit Waki. Itaque 
convenerunt Waki et Malek atque Sadsch2cli, foedere inter «e sancito. Tum concilio habito, 
ut perhibent homines, ita locuti sunt: ,, quosnam aggrediemur primos? utrum Babditas, an 

Aufitas Ebnaitasque? an Ribibitas?" Abstinebant autem Kaisso, quum suspenso animo eum 
esse viderent, cumque ad partes suaj pertrahere vellent Dixit itaque Sadschach : „ bellum 

facite Ribabitis. “ Deinde rhytbmos pronuntians addidit illa bacc: „ parate camelos promti- 

que ad praedationem estote; incurrite in Ribabitas, quibus nullum velum praetentum est 4 * 
Ad Acbfiros quoque contendit Sadschacb, cosque convenit; quibus illa: „ locus Eddahna cingu- 

lum quasi est Temimitarum ; neque Ribdbitac, necessitate pressi, facere poterunt, quin ad 
Errachabi et Errahabi confugiant Itaque aliquis vestrum hunc locum occupet 1“ Quam oh 

causam EI dschaful, id est Malek ben noweira, ad Errachabi perrexit locumquc occupavit 
Quae quum renuntiata essent Ribabitis, ad cos accesserunt, qui cum iis faciebant, Dabbitac et 
Abd inenititac. Tum Waki et Bisebr ben bckr, ab Ribabitis recedentes, in fugam conjecti 
sunt; capti sunt Semaa et Waki atque Kakaa, interfecti que homines multi. In quam rem Kais 
ben assem dicit haec, quae prima poenitentiam significarunt; 

t. Velul »1 non adfuisse» apud Scm&am, bellam »usci picat em, 

Quum nulla Uctilia perfruerclur KakSa , frottrarcturque ipt Waki; 

{• Te quidem vidi rum U.tbbiti» iuvite ateurreniem 

Ad ictum ntrique lateri infligendum, dolorem «dferenteru. , 

J. Qui captivo* dimittebat, itolidu» perniciem ii* parabat; 
luter *axa vero re* illorum »arla tecta luit. 

Seduxerunt vero Sadschacb, atque Ilodseil et Akka Bckritas, qttuin femina illa con- 
jurassct cum W r aki, atque Akka avunculus esset Bisebri. Dixitque illa; „ interficite Ribabitas; 
tum enim pacem vobiscum confirmabunt, remittentque vobis captivos, atque in se recipient 
sanguinem factum, laudabuntque auctorem consilii coram vilissimi." Itaque Dabbitac remiserunt 
illis captivos, tradideruntque occisos, atque ab illis recesserunt. Kais autem, pacem cum 
Dabbitis confirmatam illis exprobrans, carmina pepigit pro Dabbitis, atque exemplum ab illis 
jumsit, neque ulli negotio ab illis suscepto interfuit Illi vero ex tribubus universis nullum 
■fere hominem, nisi solum Kaissum, ad partes suas pertrahere contenderunt, donec carmina Dab- 
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bitiea condidit, et poenitere eum constitit Ex Ilandalitis auxilium illis non tulerunt nisi Waki 
et Malck; auxilium Tero, de quo pacti sunt, in eo positum erat, ut alteri alter succurreret 
atque ad alterum alter acccdcrct In quas res hacc dixit Assamm Tcimita: 

I. Adiit no* «oror Tsglebi turum , et quidem cincta viri* 

Venum cantibus, qui tx agmina fratrum noti rorum *unt; 

J. Commolita eat iila intar nos machinam, stultitia ducta, 

Eui ipsa orta aat ab gentibua alienis. 

3. No» quidem iiloa adjuvare non potuimna in defectione, 

Neque ea sa submittere potuit , quum reniteremur nos. 

Nonne hchetaU fuit iulclligcnlia vestra, atque desipuit, 

Eo vespere, quo ad illam adduxistia cohortes 1 

Tradit idem hacc; deinde Sadschach cum Dschcsiritarum exercitu expeditionem susce- 
pit, perrexitque ad locum Ennibadsch. Tum vero in cos incurrit Aus ben choscima liodschci- 
mita cum nonnullis, qui se ad cum junxerant Amritis. Mox captus est EI hodscil; quem 

cepit homo quidam Masenita. Postea captus est Sebr, qui adpcllabatur Baschcra. Atque Akk* 
quoquo captus est; quem cepit Abda Dschoheimita. Exinde autem hoc inter se pacti sunt, ut 
utraque pars captivos redderet, Dschesiritae vero ab Amritis recederent, neque iis bellum 
inferreut Quod effectum est .Reddiderunt itaque Amritac captivos, atque ab iis stipulati 

sunt, ut a u discederent, neque ullam occuparent viam, nisi quae a tergo Amritarum sita, 
et ab iis relicta esset Odium vero diuturnum iu Masenitam inde concepit EI hodscil; quam 
ob causam, occiso Othmino ben aflan, agmen coegit, et in puteum Safar incurrit, circa quem 
castra posuerant Mascnitac. Ili autem illum obtruncarunt, et in puteum Safar injecerunt 

Quum itaque EI hodscil et Akka ad Sadschacham rediissent, ejusque potentia incre- 
mentum caperet, virique principes EI dschcsirae ei dicerent: „quid nobis imperas agendum? 
pacem enim cum gente sua composuerunt Malek et Waki, neque auxilium nobis ferent, neque 
per eorum terram nos proficisci patientur; quin foedus ille cum hac gento inivit;** respondit 
femina: „E1 jcmamara!" Tum illi: „ armis pollent incolae EI jemamae, ac Mosciicmac aucto- 
ritas illic jain praevalet” Femina vero: „ invadite EI jeroamam, volitantes sicut columbae! 

haec enim erit expeditio aspera, qua peracta nulla in posterum unquam vos perstringet vitu- 
peratio. 44 Perrexit itaque Sadschach ad Haniiitaa. De qua re certior factus Moscilcma, metum 
inde couccpit; timebat enim, ne, si ipsi negotium facesseret Sadschach, urbem Iladschr 
occuparet vel Thomama, vel Schorachbil ben hassana, vel tribus, quae circa illos consederant 
Quam ob rem munera Sadschachac misit et legatos, paccmquc ab ea stipulatus est, ut ipsi eam 
convenire liceret Tum exercitus ad locum Eli cunvdt castra posuit; Moseilcmae vero veniendi 
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potestatem fecit Sadschich, fidemque ei dedit. Itaque ad fcxninatn accessit cnm comitatu amplo, 
sccum nempe adducens Hanifitas quadraginta. Sacris christianis autem addicta erat Sadschdch , 
et imbuta studiis cliristianorum Taglcbitarum. Cui Moscilcma: „ nobis" inquit „diinidium terrae 

datum est. Atque Korciscliitis dimidium tributum fuisset, si justitiae operam navassent Jam 
▼ero ad te Deus dimidium transtulit, a Korciscliitis rejectum, tibique illud donavit Quod 
tenuissent Korciscliitac, si id recepissent " Respondit illa: „ dimidium tu ad te non vindicas, 

nisi contra fas. Sed ad equites, quos quasi squamigeros conspicis, dimidium jam translatum 
est " Dixit Moscilcma: „ audit Deus queincuuque audiat, eumqnc appetentem ita appetere 

facit bona, ut quaccunque animum recreent, iis cunctis floreat Vidit vos dominus vester, 
donaqiie vobis dedit, liberavitque vos sollicitudine, atque ea dic, qua judicium aget, salvos 
faciet vos ac vivos. Pro nobis preces fundat coctus bominum sanctorum , qui neque miseri 
sunt, neque scelesti, atque de nocte surgunt, diemque jejuni transigunt in honorem Domini 
vestri, qui etiam nubium dominus est atque imbrium." Dixitque idem liacc: „quutn illis 
facies esse viderem formosas, cutcsquc nitidas, ac manus teneras, iis dixi: feminas nolite 

convenire, neque vinum bibere. Vos enim coctus estis hominum sanctorum, qui alteram 
diem transigunt jejuni, alteram studio flagrantes. Bone Deus! quum incipiet vita nova, quam 
feliciter vivetis ad coeleste regnum evecti! Nam si vel granum sinapis esset, de quo ageretur, 
testis tamen de eo exsistet, qui quae recondant pectora novit Plurimorum hominum pectora 
▼ero recondunt perniciem." Ex iis enim, quae illis hominibus praeceperat Moseilcma, hoc 
fuit, ut quicunque filium unum procrcoITct propaginem, ei cum muliere concumbere non 
liceret, nisi filio illo forte mortuo; tum vero proli suscipiendae operam daret, quoad procrcas- 
sct filium, quo suscepto a concubitu abstineret Itaque qui prolem masculam suscepissent , 
iis feminas interdixerat 

Qui autem praeter Scifum has res nobis exposuit, tradit haec: Moseilcma, quum ad 

cum accessisset Sadschich, arcem ei clausit Tum Sadschdch: descendas, ei inquit Ille vero: 

„ comites tuos a te dimitte." Quod fecit illa. Tum Moscilcma: „ tabernaculum feminae 

exstruite, odoribusquo eam perfundite; fortasse enim concubitum proponet" Quo facto, 
tabernaculum intravit femina, desccnditque ad eam Moscilcma; qui: „ decent viri, inquit, hic 
consistant, atque etiam illic decem." Deinde cum ea concubuit, dixitque: „ quaenam a Deo 

tibi tradita sunt?" Illa vero: „largasnc se praebent mulieres? tu autem dicas, quae tibi a 
Deo tradita sint" Tum illo recitavit haec: „ annon vides, quomodo agat cum gravida dominus 

tuus, ex qua educit animam inter peritonaeum et viscera discurrentem." Atque Sadschich: 
et quacnam porro? inquit Respondit: „Hoc mihi tradidit Deus: feminas Deus condidit 
rimosas, virosque iis dedit maritos, qui mentulas in ipsas immittunt, casque deinde, simul ac 
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volunt, retrahunt ; quo facto illae catulo» nobis pariunt" Tum illa: „ confiteor jam, te pro- 

phetam esse." Moscilema vero: „ placctne tibi, ut in matrimonium tc ducam, sociisquc raci» 
tuisque adjutus Arabes debellem?" Atque illa: „pkcct utique." Tum Moscilema: 


ls 

Honi ta! adesdnm »d concubitam: 
Paratae tibi jam eat torni. 

/ 

Ia 

Aut, ei veli», ia iptli aedibu»; 
Aut, ai valla, in apotheca. 


8* 

Aut, ai vella, te futaemva sapinnin ; 

Aat, ai veli», inanitu» pedibusque uixam. 


«a 

Aut, ai velis, besae mentulae; 
Aat, ai velit, ipaa ea tota» 



Respondit illa: n utiquc ipsa ea, tota." Dixitqne Moscilema: „hoc quidem Deus mihi tra- 
didit" Commorata est apud Moscilcmam dies tres; deinde ad gentem suam rediit Qui: quae- 
nam affers? Respondit: „vera ille homo profitetur; quam ob rem ad ejus partes transii, ciquc 
nupsi." Illi vero: „dcditne tibi doiu sponsalia?" Atque Sadachich : nulla dedit Tum illi ■ 
*abi in malam rem, si sponsali dono nullo dato nubas." Itaque reversa est ad Moscilcmam • 
qui, femina conspecta, arcem clausit, dixitqne: quid agis? Dia: sponsalia dona mihj da. Mosci- 
Icma vero: quinam est praeco tuus? Respondit: Scbcbeth ben ribi Rijichita. Moscilema: ad 
me adducatur, inquit. Venit itaque ille, ciquo Moscilema: „haec, inquit, ad gentem tuam 
proclama: Moscilema bcu babib, Dei legatus, precationes duas ex iis, quas vobis imperaverat 
Mobammcd, jainjam abrogavit, et quidem precationem vespertinam extremam ac precationem 
matutinam. 1 ' Addit qui haec tradidit: fuerunt ex illius feminae adjutoribus Essibriksn ben bedr 
et OtSred ben hSdschcb, corumque socii. Narratquc EI kclbi, nonnullos eorum seniores hoc 
sibi tradidisse, majorem Tcmimitarum partem in looo Erraml precationes illas haud peragere 
Recessit deinde SadschSch cum comitibus, quos cohibebat ipsa; ex quibus erant EssibrikSt 
Otircd ben h&dscheb, Ainr ben cl ahjain, Gailan ben cbarascba, et Sehebcth ben ribi. Dixit 
veru Otircd ben hadscheb: 

Prophetis nostra tandem exstitit femina, qnam eirenmvoiitaremtts ; 

Cacterorum hominum vero prophetae jam pridem exstiterant mares. 

Dixitqne Ilokcim ben ajjasch cl awar Kelbita, propter Sadschacbam notaus Modaritas, Rcbiitas- 
que commemorans: 

Adtalcroot «d vos religionem certam; vos vero adtuliMi» 

Abrogantem quaadam «aera dicta In libro praestigioso. 

Tom. I. jg 
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Redit jam narratio ad ea quae tradidit Seif. Itaque Moscilema Sadsrliachac pacem obtulit, ea 
conditione conCrmandam, ut dimidium redituum EI jemamae ei traderetur. Sed illa accipere 
noluit, nisi totius anni reditus, jam antea aoluta pecunia completos. Potestatem igitur Moscilema 
ei fecit totius anni vectigalis rapiendi, dixitque: „ homines relinque, qui quod jam antea solutum 
fuit tibi cogant, ipsaqne abi, dimidium anni tccum auferens." Tum reversus Moscilema, dimidium 
tradidit feminae; quae mox, lianc pecuniam aecum auferens, in EI dsclicsiram rediit Reliquit 
autem EI hodseilum, Akkam et Sijadum, ut etiam alterum, quod debebatur, dimidium cogeretur. 
Neque aliquid improvisi iis incidit, nisi adventua Chalcdi ben cl vralid; quo comperto aufu- 
gerunt illi. Sadschach vero apud Taglcbitai mansit, quoad suo tempore, et quidem congrega- 
tionis anno, Moawije illos transportavit Moawijc enim, quum exstincto Alio, cui dicatur salus, 
ab Irakitis reciperetur , eos boraines c Kufa ejecit, qui Alii rebus studebant, atque in ipsorum 
domicilia cos induxit, qui suis rebus studebant, Syriacos, Rasrcnscs et Dscbcsircuscs ; quos super- 
vacuos in urbibus vocare solebant Tum Kakiam ben aror ben malek e Kufa ad Aeliam Palaesti- 
nensem emisit Ilie vero a Molwijc hoc petiit, ut suorum gentilium, id est Okianitarum, sedes 
adire, illosque ad Tcmimitas transportare sibi liceret; quos ex EI dscliesira ad Kufam trans- 
duxit Sedes EI kakiac gcutiliutnquc suorum ipse adiit, atque cum iis iter ferit Islamisinuiu 
toto pectore amplexi sunt 

Abu bckrum vero convenerunt Essibrikdn et EI akra, atque dixerunt: „ vectigal provin- 
ciae EI baebrein nobis assigna; tum enim tibi spondebimus, non futurum, ut gentilium nostro- 
rum ullus a religione deliciat" Quam rem comprobavit Abu bekr, litterasquc dedit Quum 
autem iutcr cos reluctaretur Talcba ben obeid alia, advocarunt testes, ex quibus erat Ornor. 
Traditae sunt litterae Ornaro; qui quum eas inspexisset, testimonium non dixit, sed: ,. minime, 

inquit, veio. “ Litterasquc laceravit delcvitquc. Tum iraseens Talclia ad Abu bcknun contendit, 
et: „tune, inquit, imperator, an Omar?" Respondit: „Omar ; mihi vrro ohrdicmlum est" 
Tacuit itaque iilc. Testimonium autem cum Chilcdo coctus omnes dixerunt, ipsaque EI jcmkuu. 
Atque EI akra cum Schorachbilo ad Dumam perrexit . 
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Caput nonum. 

Opprimitur M a l e k i e n n o w e i r a. 

Exponuntur quae in provincia EI bitach gesta sunt Scripsit ad me haec Esstirri, qui 
a Schoaibo ea acceperat, cui tradita fuerant a Seif, qui ca compererat ex Essakab ben atijje 
ben billl; qui dixit: quum in EI dschcsiram reversa esset Sadscliich, et ad bonam frugem se 

recepisset MUck ben nowcira, poenitentia ductus, rebusque suis metuens, cognovisscntque 'VVaki 
et Semia, expugnata esse quae ipsi occupasscnt, iiqne eam ob rausam sententiam mutassent nihil 
lucrati, prumta jam pia dona uterque obtulit CbSlcdo. Qui illis: „quid vos adduxit, inquit, 
ut cum ilta gente faceretis? nisi a nobis recedet, inquiremus in Dubbitas." Ita tempora illa 
fuerunt dubia et formidolosa. In quas res haec dixit Waki: 

1* Nulil. |ml*re, me smtcnlimn mota»*.; eteaim 
Froliibror, inflcrlnnturqu* ad me digiti. 

2» Al tamen tnebar maneionem .Mtltki , 

Et speculabar, quoad mo praever tcrcut Tenae co liares. 

3. Quoun Tero vexillum suum ad nos attulisset Chiled, 

Ad nes acvcsacrunt in loco EI bil&cli deposita. 


Neque tunc in lianda! itarum tribu aliquid supererat, quod acgTO ferretur, nisi quae 
moliti erant M&lck bcu nowcira ct qui in provincia EI bitach ad ejus partes transierant. Hic 
autem suo loco commorabatur, dubius jam et anxius. 

Ilacc ad me scripsit Essurri, qui ex Sclioaib ea compererat, cui tradita fuerant a Seif, 
qui a Sobeil ben cl k lissem et Arar ben sclioaib ca cognoverat Dixerunt enim lii: expeditio- 
nem suscepturus Cliilcd ex Joco Dafar profectus est, exploratis Asaditis, Gataftnitis, Tajjitis, 
Ilewlscnitis cactcrisquc. Indo in provinciam EI biticli tetendit, relicto loco, qui EI hasn nun- 
cupatur; provinciae EI bit&ch autem praeerat Milck ben nowcira, qui de re sua jam dubitabat 
Sed etiam Anss&rii dubios adversus Clulcdum se gerebant, cumque relinquebant; inquiunt enim : 
„hoc officium nobis baud injunxit clialifa." Respondit Cliiied: „quodsi hoc officium vobis baud 
injunxit, milii tamen injunxit, ut proficiscar, atque praefectus exercitus sum, ad quem deferuntur 
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nuntii. Quoticsctinquc a chalifa nullas litterae accepi, neque mandata, at rei gerendae occasio- 
ncii) tamen vidi, de qua illum certum facerem, toties, obveniente jaiu occasione, etiaiu antequam 
cbalifam certum feceram, eam arripui. Atque ita etiam quoticsctinquc periculum ingruit, de quo 
depellendo nihil nobis praecepit cbalifa, toties facere non possumus, quin quae succurrant optima 
et decernamus et exsequamur. Ille M&lck ben nowcira autem jam e regione nobis oppositus est; 
quam ob caussam ipse cum petam cum Moli&dscbcris asseelixqiie piis, quos ad liauc rem non in- 
vitos adegi." Discessit itaque ChSIcd. Anssfcrii vero, mox poenitentia ducti, se vituperabant in- 
vicem, diccbantquc: „quod*i illi rem feliciter gerent, lui jus felicitatis expertes vos eritis; si vero 
cladem accipient, vos fugient homines." Proinde inter se constituerunt, ut ad Cliiledum accede- 
rent, nuntiuraque ad cum miserunt Substitit itaque Clialed, illos exspectans. Qui quum adve- 
nissent, iter continuavit; mox provinciam EI bitSch intravit, sed obviam in ea habuit neminem. 

Ex iis, quae ad me scripsit Essurri, etiam hoc est; quod a Schoaib acceperat, cui id 
tradiderat Scif, qui id compererat ex Choscima ben scbadscliara Ok finita, rui traditum fuerat ab 
Otlimln ben sowcid ben cl xnctliijje Hijlebita. Ilie autem dixit: quum ad EI bitfich pervenisset 
Clillcd ben cl walid, neminem in hoc loco obviam habuit Mox certior factus est, ad pecudes 
suas quemque dimisisse Mllckum, et in unum cos coire vetuisse, propterca quod rebus suis jam 
diffideret. Ita ille loquutus erat: „o Jcrbuitac! praefectis nostris, qui ad amplectendam illam 

religionem nos invitabant, adversati sumus, bominesquo a religione deduximus. Sed nihil eo pro- 
fecimus, neque res bene nobis cessit Acrius itaque do bac re considerans, illis hominibus absque 
vi adbibita imperium cedere intellexi. Neque imperium vi sua conferti nt piouiiurs; quam ob rem 
cavete, ne, quibus decretum fuit, iis reluctemini. In terram suam quisque redeat, liisquc rebus 
se submittat." Itaque se sparserunt illi, ad pecudes suas redeuntes, atque ipse Mllek, ad man- 
sionem suam tendens, discessit Cbilcd vero, simul atque ad EI bitlcb pervenit, turmas equitum 
emisit, ut ad islainiswum convocarent homines; qui jussui non obtemperarent, cos ad se adduci, 
vel, si reniterentur, occidi jussit Nam ex iis, quae praeceperat Abu bekr, etiam hoc erat: 
quum ad aliquam mansionem accesseritis, precationem indicite; tum si illi homines precationem 
indicunt atque peragunt, ab iis vos abstinete. Si vero hoc non faciunt, nihil supereat, nisi ut 
in cos incurratis, tribusque singulas conficiatis flammis suppliciisque laeteris. Quodsi ad islamis- 
mum convocantibus vobis morem gerunt, flagitate quae folvcnda sunt Tiun si collationem 
pendunt, eam recipite; si eam detrectant, bellum illis inferte; neque tum aliquid superc-st, nisi 
ut in cos incurratis, adloquiis missis." Mox equites ad Cbalcduin adduxerunt Mllckum ben no- 
wcira, aliquot homines sccum habentem ortos ex tribu Tliaolaba ben jcrbu ben assem, non nul- 
losque Obeiditas, Ari n itas et Dschoaferitas. De quibus captivis vario sentiebat turma. Aderat 
in ea Abu katada, qui precationem indixisse captivos, et instituisse, et peregisse testabatur. 
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Varii* sententiis Jietis, csptivos vinculis constringi jussit ChSled nocte frigitis, torrida, quam 
vir quis toleraret Ingravescente frigore Chiicd praeconem misit, qui haec verba proclamavit: 
dafiju asnikom! i. t. veste obtegite captivos vestros. Dialecto Kcnanitarum enim, quum significare 
vellent: veste obvolvite hominem, dicebant: adfijuhu. Sed verbum: dafa, quod EliX nativam 

Bon habet, significat: interfecit; cujus loco aliis usurpatum est: adafTa. Tum illi homines, quo- 
niam ipsorum dialecto illud vocabulum interfectionem significabat, jam interfectionem jubere 
Chlledum putarunt Obtruncarunt itaque captivas, occiditque Malckum Derar ben cl aswar. 
Clamore audito, eo accessit Clilled; sed jam absolverant rem. Tum Abu katada: „hoc tuum 
factum est“ Quem increpuit Clilled; ille vero, irasccns officiuinque detrectans, ad Abu bckrum 
contendit Sed Abu bekr succcnsuit Abu katadae, donec pro eo verba fecit Omar; neque tamen 
cum co in gratiam rediit Abu bekr, nisi ca conditione, ut ad Chlledum reverteretur. Deinde 
cum Chlledo venit EI medinam. Chaled uxorem duxerat Omm temim filiam EI minhlli; quam 
reliquit proptcrca quod in menstruis erat Arabes vero in bellis mulieres moleste ferebant, vi- 
tupcrabantque Chdlcdum. Abu bckro Omar: n nae, inquit, in gladio Chalcdi inest quaedam sae- 
vitia; quod si nefas habendum, dignus ipse est, quem coniiringamus" In quam sententiam Abu 
bckro exposuit multa. Hic autem nullum ducem suum, neque praefectum, vinculis coustriugcrc 
solebat Dixit itaque: „ apage Omar! interpretatus est ille, cumque fefellit Itaque linguam 

a Chilcdo prohibe!" Culpam rei in Malckum conferens Abu bekr, ad Chlledum feripsit, ut ad 
sei accederet Venit igitur Clialcd , remque exposuit Tum excusatum illum habuit Abu bekr, 
purgatione sua probata; matrimonium initum vero ei exprobavit, prout postulabat mos in liac re 
Arahibus receptus. 

Haec ad me scripsit Essurri, qui a Schoaibo ca acceperat, cui tradita fuerant a Scifo, 
qui cx Ilcscliam ben urwa ea compererat, cui a patre tradita fuerant Hic autem dixit: testa- 
bantur nonnulli homines, qui in illa turma adfuerant, precationem illos indixisse ct instituisse, 
atque peregisse, idemque fecisse etiam Malckum. Alii vero testabantur, nihil tale actum esse, 
cainquo ob causam illa se fecisse. Advenit mox Milcki frater, Moteimncm ben noweira, petens 
ab Aba bckro, ut sanguini Maleki parceret, et de captivis dimittendis referens Itaque ad Chi- 
ledtira scripsit Abu bekr, ut captivos dimitteret Omar vero Abu bckrum urgebat, ut de munere 
demoveret Chlledum, atque: „nac, inquit, in ejus gladio inest quaedam saevitia." Respondit 
ille: „ minime hoc, 0 Omar! is non sum, ut in vaginam reponam gladium, quem contra impios 
homine* strinxit Deus" 

Haec ad me seripsit Essurri, qui a Schoaibo ea acceperat, cui tradita fuerant a Scifo, 
qui cx Choscima ca compererat, cui tradita fuerant ab Othmln ben soweid. Hic autem dixitj: 
erat Mllek ben noweira ex hominibus optime capillatis Milito* itaque quum capitibus abscissi* 
Tom. I 19 
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suflulaissent lebetes, nullum fuit caput , cujus cutem non tetigerit flamma , solius Mileti capite 
excepto. Quamvis enim lebes torrebatur, caput tamen non torrebatur propter copiam capilli; 
ad pilos cutis modo calor pertinebat, quum eo usque penetraret Carmina illi recitavit Motem- 
mem, Mileti virtutem celebrans. Viderat autem illum antea Omar accedentem ad prophetam, 
cui bene dicat Deus fivcatquc; quam ob rem: „isne, inquit, oMotcmmem, talis fuit vir?“ 
Respondit: „dc quibus rebus dixi, in iis talis vir exstitit ille. 0 

Tradidit nobis Ebn liomcid dixitque: tradidit nobis Salama dixitque: tradidit nobis 
haec Mohammcd ben ishik, quae ipse acceperat a Talclia ben abd alia ben abi betr essiddih. 
Ex iis, quae exercitibus suis praeceperat Abu betr, erant etiam haec: „ quoties in habitationem 
aliquam hominum incidetis, precationemque in ca indici audietis, toties ab ejus incolis vos ab- 
stinete, quoad ab iis quaesiveritis, qusenam ipsi aversentur. Si vero precationem nullam indici 
audietis, equitibus immissis illos interficite et comburite." Ex iis autem, qui moslemum fuisse 
Milcknm testabantur, fuit Abu katlda el hareth ben ribi, Salamitarum frater; qui per Deum 
juravit, se nullo in bello posthac adfuturum Cliiledo. Dicebat, gentem illam adgrcdientes se do 
nocte explorasse; tum illos arma snnisissc. Ait: „diximus: moslemi nos sumus. Atque illi: 
etiam nos moslemi sumus. Nos Tero: quid arma? Tum illi deposuerunt arma; precationem 

peregimus nos, peregeruntque etiam illi." CbSlcd interfecti Mileki excusationem hanc dabat, quod 
illum cohortanti sibi dixerit: „dominum vestrum quidem haudquaquam puto haec non prae- 

cepisse.** Tum Omar: „ncquc etiam dominum latius regnantem?" Deinde adduci Malekum 
jussit; cui cujusque sociis mox colla sccata sunt De quorum interfectione certior factas Omar 
ben cl chattib, ad Abu bclrum rem detulit, multa verba faciens; ,,homo ille, inquit, Deo ini- 
micus qunm in virum moslcmnm incidisset, cum peremit, cjitsquc uxorem rapuit" Sed Chilcd 
ben el walid quum El roedinam venisset, ex itinere redux templum intravit tunica obvolutus, 
quae acria rubigine infecta erat, indutnsqnc quadam sua ridari, in qua aliquot sagittas defixerat 
Accedenti templumquc intranti obviam ivit Omar, aagittasque ab illius capite detraxit confrcgitqnc; 
tum: „ pro simulatio! inquit; virum moslemum peremisti, ejusque uxorem rapuisti. Tc, per Deum, 
tuis lapidibus obruam." Nulla ei respondit Chilcd, neque dubitabat quin qnac Omar eadem dc 
se sentiret etiam Abu bekr; ad quem mox perrexit Abu bekrum conspiciens, ad eum accessit, 
expositaque re so excusavit Excusationem accepit Abu bckr, cique quae in eo bello patrata erant 
ignovit Ita quum ab Abu bckro in gratiam receptus esset Chilcd, ad Omarura rediit in templo 
sedentem; cui: „ade*dum ad me! o fili Omm scliamlae." Unde ab Abu bekro illum in gratiam jam 
receptum esse intellexit Omar; neque illum adloquutus rft, sed dumum rediit Interfector antem 
Mileki ben noweira fuit Abd el astvar Asadita. Ilcsehiin Kclbita vero Malekum ben nowcira 
a Dcrir ben cl aswar interfectum perbibet 
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Caput dei imum. 

Debellatur M o s e i I e m a impostor . 

Exponnnfnr reliqua Tata Moscilcmae impostoris, eorumqne qui cum eo fecerant JcniS- 
mitarmn. Dicit Abu dschafcr: baec ad me scripsit Essurri, qui a Scboaibo ea acceperat, cui 
tradita fuerant a Scif, qni ex Salii ben juvmf ea compererat, cui tradita fuerant ab EI ktsscm 
ben moliammcd. Qni dixit: Abu bckr quum in Moscilemam emisisset Ikrirnam ben abi dscbcbl, 
atque mox illum aequi jussissct Sclioraclibilutn, festinanter iter fecit Ikrima, Scboracbbilum prae- 
vertens, ut ipse famam rei reportaret solus. Itaque conflixit cum boatibus; sed bi cladem ei 
adtulerunb De qua re in itinere tum subsistens Scboraclibil certior factus est Ikrima vero ad 
Abn bekrum scripsit quae sibi acciderant Respondit Abu bckr: „o fili Omm ikrimae, te coram 
non spectabo, neque tu me spectabis ca eonditiono utens. Noli reverti, ne homines animum de- 
spondeant Procede recta, ut opem feras Hodseifac et Arfadschac, bcllumque cum bis infer 
incolis provinciae Oman et Mehrae. Si vero illi detineantur, ipse tamen procede. Iter cura 
exercitu fac, quas transitis gentes explorans, quoad in EI mohadschcrum ben abi omajj* incidetis, 
in provinciis EI jemen ct Iladramaut jam commorantem." Ad Scboracbbilum quoque litteras 
dedit Abu bckr, cumque in itinere subsistere jussit, quoad mandata sua ad cum perlata essent 
Deinde, paucis diebus ante quam in EI jcmimam emisit Chalcdum, ad Scboracbbilum acripsit 
liacc: „ quum ad te accesserit Chalcd, illamquc rem adimente Deo confeceritis, ad Kodiitas ad- 

gredere, ut uua cum Amr ben el &ss reni tentibus rcbcllantibusque hominibus supervenias." 
Clwlcdum cx provincia El bitacb ad se reversum in gratiam receperat Abu bckr; excusationem 
ejus enim audivit acccpitquc, fidrmquc ei liabuit Itaque quum in gratiam cum recepisset, in 
Moscilemam eum emisit cum copiis omnibus. Anssirii* praeerant Thabct ben kais et El bera 
ben fulan; Mobadschcris vero praefectus erat Abu hodseifa. Tribus ducebat Seid, quibus sin- 
gulis singuli viri praefecti erant. Festinanter itaque Chiled ad exercitum, quem in provincia 
El bitacb reliquerat, rediit, eas copias exspectans, quae El medinae conscribebantur. Quae quum 
advenissent, iter ingressus in El jcmimam contendit Hanifitac vero eo tempore gens erant viri- 
bus praepollens. 
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Ilaec nol>i» tradidit Euqrri, qui a Sehoaibo ca acceperat, cui tradita fuerant a Seif, qui 
ex Abu amr ben el ait ca compercrat , cui a quibusdam viris tradita fuerant Militea quadra- 
ginta millia numero eo tempore in urbibus mansionibusque suis habebant Hanifitae. Iter conti- 
nuans vero Cbaled, quum ad illos propius accessisset, equites quosdam Akkae et El hodseili Sija- 
diqne adortus est Tributum hi colligendum curaverant, atque jam eos emiserat Moscilema, ut 
ad Sadschacham tributum perferrent Tum ille ad geutes Temimitaa de hia equitibus scripsit; 
quos mox Tcmimitae ex peninsula Arabum ejecerunt Schorachbil ben liassana interca, quem- 
admodum fcccrat Ikrima, iter festinavit Chat edum praevertens, ut ipse cum Moseilcma ante con- 
fligeret, quam advenisset Ckiled. Sed recessit ille seque subtraxit Chaled autem, quum ad 
Schoracbbilum accessisset, eum vituperavit; neque ipse illos equites adortus erat, nisi metu, ne 
a tergo sibi supervenirent Ex El jemirna enim ad eum hi pergebant Scripsit ad mc haec 
Essurri, qui a Sehoaibo ea acceperat, cui tradita fuerant a Seif, qui ea compercrat ex Abd alia 
ben taid ben thSbct, cui a quodam viro narrata fuerant, qui a Dscblber ben folan ca cognoverat 
Qui dixit: Chalcdo Abu bckr suppetias misit Solitum, ut illi hic praesidio esset contra cos, qui 
a tergo illum adoriri vellent Selit quum propius a Chalcdo abesset, equites illos, qui eas terras 
infestaverant, jam dispenoa esse invenit ct in fugam conjectos; nonnisi pauci ex iia in loco pro- 
pinquo remanserant Dicebat autem Abn bekr: „ militibus Bcdrensibus haud utimur, sed cos 
sino, ut potius pulcherrima sua facinora Deo offerant Per eos enim hominesque pios Deui 
•aaxima gravissimaque, quae nocere possunt, a gentibus avertit" Omar ben el chattib vero: 
n illis, per Deum, inquit, me adjungam, mihique adjumento erunt" 

Haec ad me scripsit Essurri, qui a Sehoaibo eo acceperat, cui tradita fuerant a Seif, 
qui ea compercrat cx Talcha ben el alam ben obeid ben omeir, cui tradita fuerant ab Othil Ha- 
niflta, qui Thomamae ben othal adfuerat Qui dixit: hominum quorumcunque gratiam captabat 
Moscilema, amici tiasque cum iis inibat, nil hoc curans, si furta aliquid turpo se in ea re agere 
intclligerent homines. Apud cum erat Nahlr erraddschal ben unfuwe, qui antea cum propheta, 
cui bene dicat Deus, migraverat, Koranumquo legerat, rcligionisque peritia praestabat Quam 
ob caussam magistrum ad Jcmimitu cum miserat propheta, ut Muscilcmam urgeret, rebusque 
Moslcmorum subveniret Sed plus malorum hic llanifitis quam ipse Moscilema intulit Perhi- 
bebat ille, se Mohammodcm, cui bene dicat Deus faveatque, hoc dicentem audisse: illum ho- 
minem sociam sibi adjunctum esse. Cui fidem habentes femamitae ad ejus partes transierunt, 
cumque ad prophetam, cui bene dicat Dcua, de hac re perscribere jusaerunt; pollicebantur quo- 
quo hoc, (i propheta huic rei non adsentirct, Moscilemac contra prophetam se auxilium laturos. 
Quaccunquo suaderet Nahir erraddschal ben unfuwe, iis ille morem gerebat, et quae ille vetaret, 
ab iia se abstinebat Precationem ipso indicebat nomine prophetao, cui bene dicat Deus faveat- 


Digitized by Google 



152 


0 l£a a Xa-t _y— lil q* *b't v\*c » — I J t^>JI ^1^*3 Jj — «* a Iw V ... . «. V ptoll ^ 

SAU+iJt ^ Li> Ut >, A ~/« 0 l&3 «-J j—**c Qj *— t Ai 

J Atii j jL- fi v J ». .. » . V » n~ 3 fc~AJ UL-xX**^ £_JLj 3 * — j_j* 3 Ai j—fi 

■ ig [■’» X*U~U ypibj j’_s jjt . .«« ti t ijl — i j ^ j —,j- * «.....«. fi » * ^.».-L»l ^li=> 

^ ^ oL_2J* \Ju-t Jli^t ,jj* S s * } — i I «SJ5 J— S jr> ! — * — i U*l— ^ 3 

i X . .«U»’'— i _^PjU w*~J -> vX— ,*■ — I 




>>> O 1 ^ > 

>»•11 « . 
0 L _4 s. 


1« > -.e— 9 . # > # «i • 

*# J v-^3 3 


^t 


^1 i 

V' ,>-*' /-2 J-“ '3>-=~' tj>_-^T c L_i 'i a ^. I 

fi, ie t3jOA o' — * £ — •“ t_j_ *£-li t^— 1. -> 0 * — j t aj ijij 0 L _ i liij ^ — =it t3<A^iuA'! a 

^y> vjl— i ijjJ! t — liiii (jl — &i fi — », lr t.Ouiiu.! j{U^ w£j ^ .Ai q Ab! I — * 

^T\ v^4oJi; .^—kl/Tt j-Jjtj fi — ! j' — s ^ fi—jj 

j' 51 — sS — -t x«j — i — *l tj " 1 1 . S a ^ o— • <> — *~t ov.i A . { - 
» « * ' • * * » » 

^t, 1 - 5 * , i ^Cw-oLj t 2 J flVi t Jl «ri I >1 1 t '•^Ic ^ 8 jL I»L t ^ J! _2 -» *5 | t)'w «0 ^ 

(( . I * ^ » » * • 9 «.1 6 , » <M lr J* * I 4 t s- < 

t -»* \ j^LJb .» * 2 ! . *■ 1 w V - »<* » ) V^^WtVi 1 4 U>-aI I 4 ’t V_a-_jAJ| J) 2 

m • 0 * » # * » * * * 

.. ., ,» > » » • «•<• I #o )>M , *f # , « 4« O»# 9 ., 6 9 9 . S4 

\ jM 2 »j\S ) J ^ ^ fti LP j A. V J 1 OJb q! -V I L- 4 ? ^ L-?3tX>» wXio K., * — « J 

9 c l_2 ^ ^j _5 ^ ^t ^ t^Ju. Uw G 1^3 ^ U 

jyt— Iit S —^ 3 cr* fi—*** qAs*-L_ > L .;*■» •> • L_< J^pj.l—S^o g a t — St fi— fU » i; ,ir-iA 1 

^ _y— '1 L tv ; .-£ f a L»jt Jt 3 * l ••• ^ 3 JjA qI^>3 S q*>-j — ! l j,l — 4 1 — 1^ 4 U!_J 

S * 1 — ■! Ui jjjiX— It 1XJ3 *jt jjfajjjlt qA'3 * UjjJJI BLiii3 l ; >L .11 a 

» 9 « • # • 

^ (ji— ^ A — LL.I j » CiT i (^v.,&o Lw* _ai ciAic J_j— Ju ■■■>...,« 

. « * » » ^ #» ^ ^ ^ 

tOuos» otiA*gl 3 t y IbjJ oL— jAA t j J _J— Jb. 3 Q ^ »'.' « L-* I ^ ^ — - — Tt 

Ufti oUJftUt 3 Uj—J otA^UIt 3 t j— fi- o' JJU— it 3 Lbr- x> o'iA»l_LJt 3 L?^^i 3 

^ 4 ~JvJb, j ^ ) ' l-T t >)— 9 t _,»X 5 *«. Lw«3 '-‘J - T i^Pt ^«.« L-n S iXfij L-iiv.3 

. f <: 

J ‘ 3 J 


Digitized by Google 


153 


qne, atque um indicem testabatur, Mobaramedein Dei legatum eiae. Moseilcmeo nomine rcro 
precationem indicebat Ahdalla ben cnnawidsch e ; peragebat ejus numine precationem Hodsclieir 
ben omeir, ac teatimonium ei dicebat Quotiesennque Hodsclieir ad dicendum testimonium acce- 
deret, Moaeilema ci dicebat: „ clare dic, Hodschcir j“ tum hic Tocem adtollcna alte clamabat, ut 
fidem sibi conciliaret NahSroquc, et in errorem induceret Moslcmos. Quam ob caussam honorem 
ei habuit ille, atque fide dignum eum putaverunt homines. Addit idem: sacrarium quoddam 

Moaeilema in EI jemama constituit, idquo violari vetuit; quod ab hominibus adoptatum sanctum- 
que habitum est Situs autem erat hic locus sacer in agro vasto Achiliforum, id est familiarum 
qusrundam Osejjiditarun), quae in EI jcmlma consederant; quarum mansio in ipso loco sacro dis- 
posita erat Aclulifi illi erant Sidsrh&n, Nomlre, Namir et EI hireth, filii Dschirwae. Qui, 
quum proventus uberior adesset, in fruges Jcm&mitarum incurrebant, sacrario tanquam insidia- 
rum loco utentes. Nam sicubi JemSmitae sibi caverent, in locum sacrum illi se recipiebant, 
proptcrcaque Jemimitac ah iis se abstinebant; quum vero illos non caverent Jcmlmitac, ex- 
optatum hoc illis accidebat. Quae frequenter illi patrarunt, donec tandem Jcm&mitae ut iia 
occurrerent constituerunt. Quibus Moscilcma: „ rx spectate , inquit, quae mandata e coelo adfe- 
rantnr ad vos atque illoa pertinentia." Deinde haec addidit: „ per noctem fuligineam, fuscuinque 
lupum, pullumquc decurtatas aures habentem! vetita haud sibi adrogsnt Oscjjiditae." Illi vero: 
„sed vetitae sunt sacrorum violatio, direptioqtie bonorum." Mox Oscjjiditac denuo in illos in- 
euiTcrunt, atque Jcm amitae rursus subsidium quacsiverunL Tum Moscilcma: ,, exspectate modo 

quae ad me perferantur." Addiditque haec: „ per noctem tenebrosam, obrepeutemque lupum! 
Ossejjiditoe lieqnc viridem secuerunt , neque siccatum." Responderunt illi: „ palmae fruges re- 

centes jaa ferebant; illi vero cas resecuerunt, murosqne everterunt." Quibus Moscilcma: 
„ alsitc jam retro reversi; neque enim ullum vobis jus est" Ex iis, quae Moscilcma illis reci- 
tabat, fuerunt etiam haec: „ Tcmimitao profecto gens sancta ct ingenua sunt, a rebus turpibus 

vectigalibusque immunis; benigniter eos nos protegimus dum vivimus, a quoeunqtic homine eos 
defendentes; deinde, nobis exstinctis, res eorum procurabit Deus misericors." Dicebat ille 
quoque haec: „pcr oves earumque colores, per colla earum nigra earumque Jac! per ovem ni- 
gram candidumque lac! boc certe prorsus admirandum est; quum vetitum sit lac aqua dilutum, 
cur non lac comeditis dactylis mixtum?" Dicebat ille porro haec: „o rana, coaxa! dum summa 
tui pars in aqua versatur, ima vero in luto, neque bibentem prohibebis, neque aquam reddes tur- 
bidam." Porro dicebat hacc: „ per cas quae producunt segetem, quae demetunt messem, quae 
ventilant triticum, quae id molunt in farinam, quae coquunt panem, quae in frusta eum fran- 
gunt, ct quae glutiunt buccellas, adipem ct butyrum ! vos certe inter tentoriorum incolas praestatis, 
neque aedium incolao vobis antecellunt Gloriam vestram obtinete; hominem lassum hospitio 
recipite i ad effrenatum devertite ipsi." 

Tom. I. 20 
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Tradit idem: Mojeilcmam adiit mnlicr ex HaniOtis oriunda, cui cognomen Omm el 
IicitLcm, eiquc: „ palmae nostrae, inquit, arescunt, puteique nostri exsiccati sunt Itaque Deum 
implora, ut aquis pslwisqne nostris subveniat, quemadmodum Mohammcd Deum imploravit pro 
QirmSuitis." Dixit Moseilcma: „o NaLSr, quid dicit illa?* Respondit: „ Ilirminitae adierunt 
Mohammcdcm , cui bene dicat Deus, do defectu aquae conqnerentes ; putei enim exsiccati erant, 
marcesccbantque palmae. Tum fausta bis precatus est Mobammed, atque mox aqua redundarunt 
putei, maturueruntque etiam palmae siccitate summe jam adfectac. Hydriae adpositae sunt, hnmtis- 
que refricata est, donec germinarent radices. Quo facto sccatae sunt, excepta radice, e qua ex- 
ortus est surculus florescens excrcsccnsque.* Tum ille: „quid vero puteis fecit Mobammed?* 
Respondit: „ afferri jussit situlam, otl quam fausta illis precatus est; deinde os colluit aqua ex 
ea sorpta, quam mox in situlam respuit. Quo facto situlam bomines serum abstulerunt, caquc 
in puteos effusa, rigarunt palmas Tum qnae jam derelictae fuerant, fecerunt qnac tibi exposui; 
ceterae vero perdurarunt usque ad interitum." Itaque Moseilcma bydriain aqua plenam afTcrri 
jussit, fiustaquc ad eam illis precatos est; deinde os colluit, atqne aqtiam in hydriam respuit 
Homines vero hydriam serum ablatam in puteos effuderunt Sed puteorum aquaee vanuerunt, 
palmacque illorum hominum perierunt; quod nonnisi post interitum Moseilcmac palam factum est 
Porro Moseilcma dixit Nahar: „ infantes Hanifitarum fove.“ I]]o vero: quid est fovere? 

Respondit Nalmr : n IIcdschasitae, simul atque apud eos puellus natns erat, ad Mobammcdem 
cui bene dirat Dens, eum afferebant; bic vero puelli palatum perfricabat, mannmquc super ejus 
capite ducebat* Ad Moscilemam vero nullus puer allatus est, cujus palatum perfricuit, rnjns- 
que super capite manum duxit, quin balbus factus sit et calvas. Quod post interitum Mnsci- 
lemac palam factum est. Dixerunt porro Moseilcmac: „irrigua non snnt rorum septa; preces 

i u iis pronuntia, quemadmodum faciebat Mohammed, cui bene dicat Deus.* Intravit itaque Mo- 
aeilcma quoddam EI jemimae septum, ibique ablutus est Tum Nabar domino septi: „ quid im- 
pedit, inquit, quo minus Dei misericordis lotura utaris ad rigandum septum tuum, ut aqua sca- 
turiat, fnictusque indo capias, qnemadmodum fecerunt Nalintae, Hanifitarum quidam domestici. 
Prophetam nempe, cui bene dicat Deus, homo quidam adiit Nabrita, illiusque loturam accepit, 
quam in El jcnilinam secum ablatam in puteum suum effudit Deinde aqna hausta arvum ri- 
gavit. Putidus ejus aridus fuerat ; mox vero rigatus viruit, neque inde obtinuit ille nisi vire- 
scentes arbores, qui laetitia cum perfunderent* Idem itaque fecit dominus septi; sed exaruit 
solum, neque ex co pabulum enatum est. Alius Moscilemam conveniens homo: „bona, inquit, 
a Deo precare arvo meo salso, quemadmodum Mohuuimcd, cui bene dicat Dens fasxatquc, arvo 
•Sclmae bona precatus est* Atque Moseilcma: quid ille dicit, o Nabar? Respondit bic: „Seliua, 
cui terra salsa erat, prophetam adiit; qui, bona illi precatus, hydriam dedit, in quam ipse in- 

20 ‘ 


Digitized by Google 



156 


J— . 3 .. «H — ii V. 1 1 1 il-.* *X—iu 3 — i< J— ■» v,- ~ v - J ' — ;l '-■« 


£J“* 


d !— pLej— « o— * ji ^ * t— Plj— J vj> L-»3 *— is^l Sj^Ai ^ .- « i » 3 — *i i- 


Oj_i «-{-*-* 


,* t — jJ 3-^-5 3 » 


* L 


— i 'A -«L— j . w..\ 2 i ^ » i r kXJi i^i il^b? j i g . 1*^3 


s st^ *t 

O < * A « 

— “ -•*_>— J 

( SU-_JL_ci 


> » t. ) 


L— akXs» JL— 3 


4 m 4 -4 l. * « • 

31 V— ^ 


ji L?r~3 ,•■ 


o* r-**“ cr° 

> ) r e . 


c 5^ 1 r-*j q* o* ** o* vr*- 
I ^ f Q* >t M «!_«<»* 4 0 ji J!_ AS Si»! ,«>!( c !_=- xit 

wXjjjL-ji 0* Jl—S _,«ju 3— S A*l*— • u>Jl Jii »«L_3- i i,«U t\ j' ij^ 1 JI— ai *iil <ij~j 
i X >V jjlj u£>t tA^Al Ji— Ai X_*JLi» ^ JI— Si Aji & jj—j di ji— s o*^j Ji— * 

* • • # • # « »* ' ' * . - .. 4 - 8 * » < | T _ . 

4 * j, it ** j— i *•*•* J-* — «i f • »« (jj-SUo i «>'l v^- 5 *' V' *ilj ^ ^ - ‘ — i . * ^_.j_o 

w*^>~I '•**?_! J \ ^ ~~~~ i Ji— S i— j! Ii «J &4 . f <= l 1 f qS v_i— < ^jt q£ (_c^— 'I ji - ' " * 

j .» 1 - 1 « wt Ai=a q_ 4 l,..;»it 

a-" crH K-^3j C _B -i— T— v— ^ cr-e of^—^ 3J v-^> 

• j--—i.~.r Vj— — 3 «*■ ii •*■ j— 3<> iUl i*»» » » j— 4 L— Ji— S !?— U J — =-j q. — c yi Jl-uc 

Q J *— ti— >'v« — j— i» J i— -JI Q J >'>J (_>*I— JI 3 "* 9 ^ U“' Ji y— A— > <— tj t i— «■! 

• * * # * *•«» > « • * .. _ . . 4 ., m « # »#«. 

r — a — w> K * ; > a — 4 — »3 x-J ^ i » ^ 8 ^^-^ 


i r^W 


jJLs^ >V^J ^ jl_! t *33-S ^k*- 3 (jro J, *^L— j L*!_j >, | vUU>li L .p4 ?* 

' 3 J — /-^*3 i-U^. ^ 

J * * ,*• » # * ^>0» f t *»• » > . « < O f t | "? * D # i ■ 

1 » — ^ S *■■ « * * * — i e^Xy*^ jjl>^ k — g,t uX>» Ll^ l A« Jj .a.* a 1 

*— ji ^yl qL^ 3 I3t ,_* 5» J—»-^— i i »4 j lA_il» ji— -O 

iXi 3 »— _j ttUKi lili yO— J_j— iu $ yyu ^ I J j— S j *...1«.,«.>- 

*— i>> Ij^XsUU-lj ^Jt i ._) — i-J (Xi J — «it oilj 0 * yyis-l J t J — I. irri j ^ f-— iiT | S< .3 

I— <•!#» f yi-*^f i— i XUiiT y»j1 1 _ r ji j J ii> > iiJbl 


Digitized by Google 



157 


*pti erat Hydriam Sclnm in puteum effudit; aqua deinde ex eo hau*ta, tona facta est terra 
dulcisquc." Tum eadem peregit Moscilcma; homo ille vero abiit, hydriaque perinde atque 
Selma usus est; sed ejus arvum ita submersum est, ut neque terra siccaretur, neque in ea na* 
aceretur pabulum. Convenit Moscilcmam etiam femina quaedam, quae ad palma* suas cum de* 
duxit; quibus ille fausta precatus est Sed omnes carum palmarum racemi deinde exaruerunt 
eo die, quo ad Akrabam proelium committebatur. Quo comperto illi, calamitate se adflictum iri, 
intellexerunt 

Haec ad me scripsit Essurri, qui a Schoaibo ea acceperat, cui tradita fuerant a Seif, 
qui ea compcrerat ex Dscholcid ben sofar Nemerita, cui tradita fuerant ab Omeir ben talcha 
Nemerita, qui a patre ea cognoverat Venit ille in EI jemlmam, dixitque: ubinam est Mosei- 
lcrna? Tum homines: apage! legatus I)ei appellandus est Respondit ille: minime hoc, prius- 
quam cum videro» Itaque ad Moscilemam accessit, cique: tunc, inquit, Moscilcma? Respondit: 
Moscilcma sum. Ille vero: quisnam te visitat? Respondit: quidam misericors. Atque ille: utrum 
luce circumfusus est, an tenebris? Respondit: tenebris. Tum ille: «jam profiteor, te impostorem esse, 
prophetam vero Mohammedciu. At magis tamen gratus nobis est impostor Rebiita, quam propheta 
Modarita. “ Periit bic homo cum Moscilcma in proelio ad Akrabam commisso. Eadem ad me 
scripsit Essurri, a Schoaibo accepta, cui ea narraverat Seif ut etiam ab EI kclbi tradita; sed 
dixisse illum hominem: «impostor Rebiita magis gratus nobis est, quam impostor Modarita. a 

Haec ad me scripsit Essurri, qui a Schoaibo ea acceperat, cui tradita fuerant a Seif, 
qui ea compcrerat ex Talcha ben cl alam, cui narrata fuerant ah Obeid ben omeir, qui a quo- 
dam illius gentis homine ea cognoverat. Qui dixit: de adventu Ch&lcdi certior factus Moscilcma 
castra posuit ad Akrabam, dum fugam capessebant homines. Mox hi ad cum se recipere coe- 
perunt Medsch&a ben iucrara vero cum turma equitum expeditionem suscepit, ultionem quan- 
dam petiturus ab Ameritis. Apud hanc gentem tuuc commorabatur Chaula, hlia Dschaferi. 
A qua femina illos quidem arcuerunt; sed abstulit tamen eam Mcdsebla, atque etiam, quam a 
Tcmimilis exigebat, ultionem conscquutus est Chalcd interca Seboraebbilo ben hassana man- 
davit, ut ipse praeiret, praefccitque primo agmini Chiledum ben fulsln Machsumitam, alis vero 
Scidura et Abu liodscifatn. Moscilcma suis alis praefecerat EI mohakkamum et Erraddsch&Ium. 
Deinde Chalcd cum Schorachbilo iter ingressos, quum a castris Moseilcmac unaui noctem abesset, 
incidit in turmam quandam somno sopitam ; qui minimum numerum tradunt, quadraginta cos fuisso 
ferunt, qui maximum sexagiuta. Erant autem hi Mcdsch&a, ejusque socii, quos somnus ibi comple- 
xus erat; reversi modo erant ex finibus Ameri tarum, in quos incurrerant, inde auferentes Chaulazn 
filiam Dschaferi, quam jam serum habebant Sub noctem tunc ad terram Etthcnijjc se receperant, id 
est Etthcnijje EI jcmimae. Itaque domteutes eos invenerunt Moslcini, manibusque tenentes equorum 
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habenas, genii suppositu*; nam de adventu exercitus nihil cognoverant Tum increpante* Mculemi: 
quinam eatis? inquiunt Respondent; „illc est Medscbiia, hiqnc sunt llaniiitae;" moxque ad- 
dunt: „vos vero, quos Deus protegat, quinam?" Quibus dictis, vinculis illos constrinxerunt 
Moslemi, exspectantes adventum Chalcdi ben cl walid. Ad quem quum cos adduxissent, obviam 
sibi cos venisse putavit, ut necessitatibus suis servirent; dixit itsquc: „ quando dc adventu 

nostro certiores facti estis?" Respondent: „de te nihil compcrcramus, neque in iter nos dedi- 
mus nisi ad ultionem qnandam ab Ameritis Tcmimitisque, qui nos circumsedent, exigendam." 
Quodsi sapuissent, hoc potius respondissent: n tibi obviam ivimus; de adventu tuo certiores facti." 
Deinde Chdlcd necari illos homines jussit, omncsqnc morte mulctati sunt, excepto solo Med- 
schaa ben mersra. Dixerunt enim quidam homines Chaledo : „ sive bellum crastino dic Jerai- 

luitis inferas, sive pacem, hunc hominem sospitem fac, neque eam dele." Quam ob rem cac- 
tcros quidem interemit Cliiled, Mcdscbaam vero ut obsidem vinculis indidit 

Haec ad me scripsit Essuni, qni dixit: tradidit ca mihi Schoaib, qui a Seifo ea acceperat, 
cui tradita fuerant a Talcha, qui ex Ikrima ca compererat, cui tradita fuerant ab Abu liorcira, 
nurravitque eadem Abd alia ben said, qui ab Abu said ea acceperat, cui tradita fuerant ab Abu 
horcira. Qui dixit: ipse Abu bckr in EI jemamam legaverat ErraddschSlura. Convenerat 
nempe ErraddscljSl Abu bckrum, qui mandata illi dedit, postcaqnc ad Jcm&mitos cum misit; 
nam virum £dum cum eue putavit, quum legationem susciperet. Tradit uterque narratur: 
dixit Abu horcira: consederam aliquando cum propheta, cui beno dicat Deus faveatque, in quo- 
dam coctu, in quo etiam Erraddsclial heu uufuwe intererat Ibi propheta: „ adest, inquit, 

inter vos vir unus, qui inferno igne vehementius cruciabitur quaiu reliquorum ullus." Illi 
humilies quum interjecto tempore periissent, soliquo superstites iis essemus ego et Erraddscha), 
propter illa verba timore adfcctus sum, quoad cum Moscilcma seditionem movit Erraddscha!, 
cumque prophetam esse professus est Tum enim Erruddschll plus malorum concitavit quam 
ipse Moscilcma. Sed mox contra cos Abu bekr emisit Chlledum. Cui iter facienti, ct EI jcma- 
main prope ingresso obviam factus est Mcdsch&a ben rncrara, Hanifitarum princeps, turmam 
sceum habens e gente sua evocatam; in Aiucritaa cniin incurrere constituerat, sanguinem factu- 
rus, cum equitibus tribas ct viginti, qui camelis vehebantur. Ad pernoctandum jam se rece- 
perant, noctuque in eorum castra incidit Chalcd. Qui illis: „ quando dc adventu nostro cer- 
tiores facti estis?" Respondent: „dc vobis nihil compcrcramus, neque iter suscepimus, nisi 
ut sanguinem ulcisceremur, quem ab Ameritis repetimus." Sed jubente Chaledo illis homini- 
bus colla secata sunt, neque pepercit nisi Medschaae; deinde iter continuavit in EI jemamam 
versus. Tum etiam Moscilcma cum Haiubtis egressus eat, quum de adventu Chalcdi certiores 
facti c&scnt, ad A k rabam considentes. Contra hostes hoc loco, qui extremus EI jcmamse- est, 
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constitit Moseilema, armentis relictu, lgrosquo comito) EI jem£m«e a tergo habent. Tum Seho- 
rachbil ben moslema: „o Hanifitac, inqnit, haec dies dica zelotypiae eat! hac die ai snpcra- 

mini, mnlierea abducentur captivae, violabuntnrquc etai innuptae non sint Proptcrea pro honore 
Tcatro propugnate, mulieresque tuemini 1“ Mox tigna contulerunt ad Akrabam. Mohldache- 

rorum vexillum penea Silcmum erat, Abu hodaeifae «ervum; cui quum dicerent: „nobisne a 
te aliquid time«?“ re»poiidit: „tum utique malum me Korani vectorem!" Ansairiorum vexil- 
lum penea Thabctum ben laia ben acliainmia erat, aingulaequc Arabum tribua ad vexilla tt>a 
constitutae; Medachaa vero, vincnlia conatrictua, penea Omni temim commorabatur. Ccdcntibua 
forte Moalcmia, aliquot Hanifitac tentorium, in quo versabatur Omm temim, intrarunt, feminam 
illam interfecturi. Sed eam tnitua est Medschda, ct: „ipsc, inqnit, illiua cliens sum, caque 
ingenua, praenobiliasima femina!" Sic illoa rcppnlit Moalemi, paullulum ennetati, denuo im- 
petnm fererunt in hoatea; tum nanifitac in fugam conjecti sunt. Quo cognito, EI moliakkam 
ben cttofcil: „o Hanifitac, inquit, recipite vos in arbustum! terga vcatra tuebor." Quem, post- 
quam per aliquod tempus pro fugientibus propugnaverat, interemit Deus; interfecit eum nempe 
Abd crrachmSn ben abi bckr. Pagani in arbustum ac receperunt; Moacilcmain vero cecidit AVach- 
acb>. Quem feriit etiam quidam Anasdrins. Ait narrator, una cum Wachacliio AnsjSu-ium con- 
fecisse Moaeilcuuun. 

Tradidit nobis Ebn homeid dixitque: tradidit nobis Salama quae ipse a Mohammcde 
ben isliak compercrat, et quidem eadem fere, quae tradidit Scif; sed luce ille ad- 
didit: Chftled Mcdachaam liomincsque, qui cum eo a mane dici capti fuerant, ad ac convocavit, 
iisque: „o Hanifitac, inquit, quidnam jam dicitis?" Respondit: ,,hacc nos dicimus: ex nobia 
propheta exstitit, exatititqnc ex vobis proplicta alius." Tum, jubente Chalcdo, hi homines 
gladio caesi sunt, donec nonnisi unus rorum superfuit, cui nomen Sarije; qui Chalcdo: sive 

pacem crastiiio die huic civitati inferre vis, sive bellum, illum quidem hominem sospitem 
fac!" id est Mcdscliaaui. Itaque vinculis hunc constringi jussit Chaled, cumque deinde tradi- 
dit uxori suae Omm temim, cui dixit: „bcnc tibi commendatum illum habe." Quibus confectis; 
iter continuavit Chaled, conseditquc ad fines EI jcinamac in tumulo arenoso, EI jemdmae im- 
pendente; quo loco castra metatus est. Jcmlmitac jam prodierant duce Moscilcma, qui primo 
agmini praefecerat Erracbchalum, cujus nomen ita cum litlcra Cha scribit Ebn homeid, filium 
Unfuwe ben nclischel. Erat Erraddschal Hanifita, qui primo islamismum amplexus suram vac- 
cae recitaverat, deinde vero, quum in EI jeminiam pervenisset, Moieilemae adtestatas erat, 
legatum Dei, cui beno dicat Deus, imperii socium illum assnmaissc; unde fartiun est, ut ipse 
Jrmlmitis plus malorum inferret quam Moseilema. Moslemi quidem tunc de ErraddschMo 
quaerebant, sperantes fore, ut Jemdmitarum conatu» ille infringeret, in islamismo perstans; jed 
Tom. I. II 
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Erraddschll cum illorum hominum agmine adversus Moslcinos ipse prodiit ChSlcd ben el walid 
autem, in sella sedens, virisque principibus cinctus, quum homines ordines jam explicasscnt, 
ipseque apud Hanifitaa fulgentes gladios conspexisset „laetamini, inquit, Moslcmorum coctus! 
Deus enim vim hostium a vobis depulit Jam inter se discordant hostes, si Deus velit" Tum 
McdschU, qui vinculis constrictus pone Chaledum constitutus erat, hostes contuitus „minimc 
equidem, inquit, per Deum. Sunt illi gladii indici, quos, ne frangantur metuentes, soli expo- 
nunt, ut flexibiliores fiant" Quod, prout dixit, sic re vera se habuit Moslcmi vero ubi cum 
hostibus conflixerunt, primus, qui ibi obviam iis fartus est, fuit Mcdachla; quem mox peremit 
Deus. Haec nobis tradidit Salama, ut accepta a Mohammede ben isliak, cui a seniori quodam 
Ilanifita tradita fuerant, qui ex Abu horcira ea compcrcrat: legatus Dei, cui bene dicat Deus 

faveatque, aliquando quum in coctii apud eum congregato adessent etiam Abu horcira et Radd- 
achal ben unfuwe : „ cruciatus, inquit, o hominum coctus, quo illa dic, qua reviviscent defuncti, 
ignis infernus uuum vestrum conficiet, Tchementior quam ullius reliquorum cruciatus erit" 
Addit Abu horcira: illi homines qnum interjecto tempore periissent, superstites iis vero mansis- 
semus ego et Raddschal ben unfuwe, propter illa verba perpetuo timore agitatus sum, qnoad 
seditionem a Iladdscli&Io concitam esse comperi. Tum securus factus sum, simulquc intellexi, 
quae dixisset legatus Dei, cui bene dicat Deus faveatque, omnino vera fuisse. 

Ait Abu dscbafcr, quem misericordia amplectatur Deus: itaque manus conterentes ho- 
mines proelio decertarunt, quo atrocius apud Arabes nunquam editum fuerat. Postquam per 
aliquod tempus acriter dimicatum est, in fugam conjecti Moslemi ad Medschaatn se receperunt 
et Chaledum, qui tentorium suum reliquit Penetrarunt tunc homines in tentoriam, in quo 
apud Omm temim consederat Medscliia; qui homini cuidam cum gladio in illam feminam ir- 
ruenti: „apage te, inquit; ipse illius cliens sum, eaque ingenua, praenobilissima femina! virot 
potius petite!" Tentorium vero gladiis dilacerarunt hostes. Tum Moslemi invicem se provoca- 
runt; inquit Th&bet ben kais: „ pro turpitudinem, cui jam adsuevistis, o Moslcmorum cohors! 
Bone deus, tibi ipse addictus aversor quaccunque colunt illi homines, id est JemAmitac, tibique 
addictus aversor etiam ea, quae hi homines, id est Moslemi, nunc agunt." Quibus dictis gladio 
decertavit, quoad occisua est. Dixitque Scid ben el chattib, quum aufugerent hominea, relictis 
ducibus: „me perditum eo, post perditos duces!" dimicavitque quoad occisus est Tum etism 
prodiit El barl ben railek, frater Anasi ben inSlck ; quem, qnotieseunque proelio intererat, fri- 
gidus horror quatere solebat, donec, prementibus eum viris, ita sub iis intremisceret, nt in 
braccas mingeret, hia peractis vero quemadmodum leo in hostes irrueret Qui, quae homines 
tunc sgebant videns, solito horrore correptus est, atque, prementibna eum viria, minxit; deinde 
vero prosiliit, haec proclamans: „quo tendis, Moslemorum cohors? ego sum El barl ben malek;‘ 

Ji * 


Digitized by Google 



164 


_! i !j «X! Ji— is i— itA^ajl 


__ i £ — ,Jt t j .-> •> ! = » j idUt jJ-JaSS j— iit Ij , . 1 'i L» (j-L-iJi 0 -* lui oL_i y _,» X? 

» A 

j— ijw l — j J' — *&!t *ib JL-iJ J — « i&t ^s XaL—aJI 

sUs»-^ UyJuaJt ^‘—i.i , 3 ! qJ j-y*s>-j-Jt iX*b »UpJ s ik\#XA IU* JjL _*4 » s» J v'*' 3 *' o* 
..j ? 1 j j M v l Qj | ) |W* II |S >J _, * i S .—I* M ^ ■«** > Sn Si i i 14 

•'•-■■ L_J * Ij ;J! Jw_is i-itA^aj! X . « L «~« s-JJt jtX.t 1- («Sj o J l' X «uXa» *_jUX»! 

^>^lw siit y Jlii i t — — s 1— J Jwjuu (jwl - * It J- iis X— ,ci>iX>t ^ £• * 1 r ■ »l~it 

p. t'i'li...Bi ^>1 -*'I*t J j— ^ r ^y« s i > X .-i t Jx Oj — i! Ut J&- t . i I S S <? — a — L c 

t j '-' •■»'■ * I — {** j£>— »,1 j- 0 j — »_J — I! j-iJj i — X_JUX>t >— i' — j ^j£ 

• > » c a »*€>.. 2 O* . Sis 

^ y— ** ? ■ >* *— Ua »5 ^ *Lt jjb* ;< — « 1 **»* *Lt J — & 

ksu+h+j iUj—*£& L— <1 _5 Xo^>- fc iil r £- — : 0 o L«t fcjUal sX> L, «P^b=j j[ — *Vi^t 

O S 9 S 04 a ) a » - iC ) # &C a X a 2 ^ # 

a*JLw L-»avX» u *— 3 »■ * > Qjt LiiXXa? *Xo L -a jJ ^>icl t-iXi ^ J_jiu 3 *-— «^ 

>■*■** (j* " ■■■ ' ■ .' 0 J o* ***^ J o* U* ' 1 ! *^ CJ? 0 ® xjbs"! qJ aWsf 

iJ_>— *»tt! vX<A.I siis -j « l.i lA**_y — j J«i sJL't 

, • s 9 *#I 9 4 <* « 4 **^| s ^ s 

J— ^ u .. v*’?^ o* l 5 / 'i' — > 

■ r • ^ wX-Ju fc. UT fc- .l’i JL>^ L_j Joj U>»io Ljs> Uii Juj Jl -■*•>■ ^ L -— -1 

JL_>.J! &+& «5Jkli>l— i J,!— s «iW __b=a?^ «iw_ 6 _i) s_ Jl ttSjxo! 0 tj ,.__ijJi 

* ' -s "-» - * u ' . 

jf— ~»ls i S^=> J -^3 t^j— «tcAis X .-* i > ^ j — «! j — .( UxJt ,3 — p! 3 

LPj-XiP y CSj—»Jt V^t t_y»ki>9 j!U I tl ^jfj£=SUuH I j » l l 0 J— »,La I! ,U_. - j 

j ^ ' A-i ■ ^5 _S " *-X t «/•! ^*ss i3X— l>j t J * iS j Xcl_>“U I_jj>Lcj ^‘-— i«n.'L-j ! J U ’^3 

t sX^J JLi4 ^jL*C S_J UJjiC* aaOj— i q L£ t» j jj.L—Jt ^Ji=aj _J XSJlA» J_jl 5 ■ S- 

4 a B 9 9>V a f # » B 4 «lifl |1 t ) # l a ai 

t J . I « n« S S»X' .jLa S Sa— i-lt j j ;— H ' t ^t ^fv— S J i !_5 i ^> y*J ^ »1 ‘ I ll ^ fc ,U| ^ 

A' '->— ** * A t— is\5 Ij-sutj ^*i=» i^Xc ^ l^j — j (J.I — Jl I |a>l _ f «=-.-t < l rt »t 


Digitized by Google 



103 


adestote mihi!" Perterunt in eo congressu nonnulli homines ; sed Mos! emi hostibus restiterunt, 
donec cos oppressit Deus, ipiique se receperunt ad Mohakkamum EI jcmaraae , id est Mohak- 
kamum bcn ettofeil. Qui, de proelio certior factus: „o Hanifitarum cohors, proclamavit, jam 
feminae nobiles abducentur invitae, violabnnturque etsi desponsae non sint Quidquid virtutis 
in vobis incst, co fungirainor!" Acriter ille pugnavit, donec sagittam in eum conjecit Abd cr- 
rachmiu ben abi bckr cssiddik, quae jugulum feriens illum peremit Mox Moslemi, gradum 
proferentes, compulerunt hostes in arbustum illud, quod nuncupatum est arbustum mortis, in 
quo commorabatur ipae Moscilcma impostor, Deo inimicos. Tum EI bari: „o Moslemorum 
cohors, in arbustum hostesque me injicite!" Responderunt: „hoc non faciemus, o Baro ! “ Ille 
vero iterum: „profceto, per Deum, in illos me injicietis." Itaque in sublime elatas a summo 
muro in arbustum despexit, statimque in illud se projiciens ab lrbusti porta hostibus institit, 
quoad Moslcmis portam aperuit; tum irruentes Moslemi cum illis manus conseruerunt, intere- 
mitque ibi Deus Moseilemam, Deo inimicum. Simul nempe cura confecerunt Wachschi, servus 
Dscbobeiri ben motem, atqne homo quidam Ansslrita, quorum uterque illum feriit. Pugione 
cum confodit Wachschi, gladioqne cecidit Anssarita. At Wachschi tamen dicebat: „ioluj Do- 
minus tuus compertum habet, uter nostrum illum interfecerit." Tradidit vero nobis Ebn homeid, 
dixitque: tradidit nobis Salama dixitque: haec mihi tradidit Mohammcd ben isbik, qui ea com- 
percrat ex Abd alia bcn cl fadl ben el abbas bcn rcbia, cui tradita fuerant a Soleiman ben 
bcschschar, qui ea acceperat ab Abd alia bcn omar; qui dixit: illo dio ex quodam bomina 
audiri, quum clamaret: „ interfecit Moseilemam servus ille niger." 

Haec ad me scripsit Essurri, qui a Schoaibo ca acceperat, cui tradita fuerant a Scifo, 
qui c Talcha ca compcrerat, cni tradita fuerant ab Obeid ben omeir; qui dixit: Erraddschal o 
regione oppositus erat Scido. Qui, quum jam pedem conferrent acies, proclamavit: „o Rad- 
dschal, Deus! Deus! tu a religione defecisti Id vero, ad quod te advoco, magis honorificum 
graviusque tibi censendum. Nunc te conscindam." Quibus dictis, ErraddschSlum obtruncavit. 
Viri primarii ILmifitarum , qui cum Moseilema fecerant, ad proelium invicem so incitabant, 
aiugulacquc cohortes progrediebantur recta. Cesserunt Moslemi ad castra retro regressi, quae 
mox hostibus reliquerunt. Ili itaque, dissecantes tentoriorum funes, illaque dilacerantes, in 
diruendis castris occupabantur; Medschaam quoque petebant, mala intendentes Ommae tcraim. 
Sed ille: „ nobilissima hospita!" Interca ad proelium invicem se incitabant Scid, et Chiled, 
atque Abu hodseifa, dum hornines inter se colloquebantur. Piabat autem illo die auster , pul- 
verem concitans. Tum Scid: ^nequaquam, per Deum, hodie colloquar, priusquam aut illo» 
repulerimus, aut ipse coram Deo comparuero defensionem meam pronuntiaturus. Commordete 
dentes, o homines! perite bostes, cl progredimini recta!" Cni obtemperantes Moslemi restitne- 
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runt ordines, eosque (lenuo contra hostes eduxerunt ex eo loco, in quem pulsi fuerant relictis 
castris. Occisus vero est Scid. Tum verba fecit Tlnibct; „o Muslcinoram cohors! inquit; me 
quidem cernite, quemadmodum cerno vos!" quibus dictis, hostibus institit, donec cos pepulit 
Abu hodseifa vero: „o sectatores Koriui ! inquit; Koranura tuemini facinoribus! 14 Quibus 
dictis, impetum fecit in hostes cosquc reppulit; in medium eorum irruens vero ictos est; mise- 
reatur ejus Deus. Clulcd inpctum fecit, ad cohortes clamans: „ ne petar a tergo ! “ quoad e 
regione Moseilemao constitit, occasionem quaerens atque intentus ad opprimendum Moscilemam. 
Haec ad me scripsit Essurri, cui a Schoaibo tradita fuerant, qui ex Seifo ea compercrat, cui 
tradita fuerant a Mobasclischir ben el fodcil, qui a Stlcm ben abd alia ea acceperat; qui dixit: 
quum illo die Sllcmo vexillum traditum esset, hic: „ probe scio, inquit, quam ob caussam 

Vexillum mihi tradideritis; dixistis scilicet: vir eximius ille est; constabit itaque, quemadmodum 
constitit qui ante cum vexillum gestabat ad mortem usque." Responderunt: „ recte dixisti }“ ad- 
dideruntque: „ vide, quid agas." Tum ille: „malum me, per Deum, Korani vectorem, si non 
constitero." Vexillum ante cura gestaverat Abd alia ben liafa ben gSnem. Narrarunt Abd alia 
ben said ben tliibct atque Ebii isbalc haec: Quum Medschia Hanifitis diceret: „ viros potius 
petite!" aderant jam nonnulli Muslcmi, qui invicem se incitabant, virtute inter se certantes, 
atque mox omnes Moslcmi sic inter se certarunt Verba fecerunt nonnulli homines, qui ex 
sociis erant prophetae, cui beno dicat Deu*. Dixit Scid ben cl chattab: „pcr Deam! non col- 
loquar, priusquam aut victoriam reportavero, aut occubuero. Quae facio, eadem facite vos!" 
Quibus dictis impetum fecit, simulque fecerunt sui. Clamaritquc Thabet ben kais: „pro turpi- 
tudinem, cui adsuevistis, o Moslemij Sic quidem, donec quo modo decertandum sit vobis osten- 
dero." Occisus est Scid ben el chattab, cuius misereatur Deus. Ilaec ad me scripsit Essum , 
qui cx Schoaibo ea compercrat, cui tradita fuerant a Scifo, qui a Sllcmo ea cognoverat. Qui 
dixit: Abd aliae ben omar ex proelio redeunti dixit Omar: „utinam petiisses ante Seidura! 
Periit Scid; tu vero ei superstes?" Respondit: „illud quidem exoptabam ut mihi accideret 
Sed anima mea tardabatur; illum vero martyrio honestavit Deus." Dixitque Sahl: „quid te huc 
alfert post exstinctum Seidum? n tinam vultum tuum a me abstulisses!" Respondit: „ petiit ille 
a Deo martyrium, idque accepit Egu operam dedi, ut etiam mihi tribueretur; sed mihi datum 
non est" 

IIucc ad me scripsit Essurri, qui a Schoaibo ca cognoverat, cui tradita fuerant a Seifo, 
qui cx Talcha ben cl alam ca compercrat cui tradita fuerant ab Obcid ben omeir. Mohidscheri 
et Anssarii ab hominibus campestribus recedebant, rcccdcbantquc invicem homines campestres 
ob illis; dicebant alteris alteri: „scgregatc vos, ut fugae hodie nos pudeat, atque cognoscamus 
hodie, ex qua parte invadamur." Quod fecerunt Dicebant vero homines urbani: „callemus 
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nos, quo pacto contra homines urbanos decertandum sit, o coetus campestris!" Responderunt 
campestres: „liomincs urbani non bene pugnant, neque sciunt quid sit bellum. Quodsi vos 
segiegavcritij, equidem videbitis ei qua parte exsistat pavor." Itaque ab se invicem discreti 
sunt Neqne unquam visum fuit proelium acrius cruentiusque, quam quod eo die editum est; 
neque sciri licebat, utra pars majore calamitate adilicta esset Sed cladem tamen majorem 
acceperunt Mohldschcri ct Anssirii quam bomines campestres; nam damnum contrabcrc solet 
fortitudo. Abd crracliman ben abi bekr in EI mobalclamum conjecit sagittam, quae eum pere- 
mit modo verba facientem ; jugulum eniin perfodit Scid ben el cluttib vero obtruncavit Errad- 
schSlura ben unfuwc. 

Haec ad me scripsit Essurri, qui a Scboaibo ca acceperat, cui tradita fuerant a Seif, 
qui ex Eddachch&k ben jerbii ea compcrerat, cui tradita fuerant a patre, qui ea cognoverat ab 
homine quodam Socheimita, qui cum Chdlcdo illi proelio interfuerat Hic autem dixit: quum 
jam acrius pugnaretur, atque proelium ad instar sitularum vices alternans modo Moslcmis pro- 
spere succederet, modo paganis, ipse Chdled: „o bomines, inquit, vos invicem discernite, nt 
quam singulae tribus faciant jacturam cognoscatur, atque patefiat ex qua parte invadamur." Ita- 
que discreti suut bomines urbani a campestribus, discrctacque suut etiam singulae, quum cam- 
pestrium, tum vicornm incolarum tribus; ad vexillum suum quaeque gens constituta erat; at 
pugnarunt tamen simul. Tum bomines campestres: „ nunc maximam cladem is, qui debilissi- 
mus est, accipiet pullus;" acceperunt autem maximam cladem bomines urbani. Eocnm suum 
ita obtinebat Moscilcma, ut circa eum volveretur llanifttarnm mola; unde eam non constituram 
esse intellexit Clilled , nisi Moscilcma peremto; nihil enim praeterea IlaniGtac caedem suorum 
qui caedebantur cnrabant Tum CliSlcd ante aciem procedens, ad singulare certamen provoca- 
bat, genusque suum commemorans dixit: 

Ego filius sum El wslldi sonos! , 

Ego filius suus Amori stqua Scidi. 

Tesseram quoquo proclamavit eo die datam, qnae qnidem sonabat: „ o Mobammed!" Quicun- 
que vero contra cum prodiret, enm sternebat, hos versus pronuntians: 

Ego filius atun principnm , glsdiosqus meus forus * 
flos gratissima fit quum libi supervenit irs. 

Neque quis contra Chfcledum prodibat, qnin ab co conficeretur. Dum ita moslcmorum mola versa- 
batur hostesque comminuebat, Chalcd propius ad Moscilcmom accessit, alta vocc clamans. Lega- 
tus Dei enim, cui bene dicat Deus faveatque, dixerat: „ Moscilcma st cum habet daemonem 
Tom. L 22 
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qucndam , cui nunquam non obtemperat. Simul atque vero cum agitat daemon , ita «jiumat 
Moscilcma , ut ejus oria anguli arictca duo ea ae rideantur. Neque unquam ille aliquid boni 
molitur, quin eum daemon ab eo avertat Ubi opportunitatem ejus impugnandi nanciaccmini, 
cavete, ne impune ferat “ Proptcrca Chilcd quum a Moscilcma prope jam abesset, opportunita- 
tem quaerebat; aed illum ita locum suum obtinere vidit, ut circa cum ipaa hostium mola ver- 
saretur, quam, nisi illo sublato, non interituram esae intellexit Itaque Moscilcmam compella- 
vit, impugnandi opportunitatem quaerens; responditque Moscilcma. Proposuit ei autem nonnulla 
Chilcd, quae grata ipsi essent; et: „quodsi nos, inquit, dimidio legno contenti sumus, quod- 
nam dimidium nobis dabis?** Moscilcma vero quum respondere vellet, vultum avertere solebat, 
daemonem suum, si aderat, de illa re consulens. Unde factum est, ut vultum forte illo aver- 
tente Chilcd in eum irrueret, acriter eum premens; tum pedem ille retulit, cesseruntque a 
fronte Chaledi hostes. Qui auis: „ agite dum! cavete, ne impune ferant !“ Mox ab insisten- 
tibus Moslemis in fugam conjecti sunt Ilauiiitae. Moscilcma autem, in loco suo consistens; 
quum jara diffugientes cum relinquerent homines, nonnullique vociferarentur: „ ubiiiam sunt 
jam quae nobis poli icebaris ?“ iis respondit: „propugnatc pro honore vestro!** Sed EI mobak- 
kam: „o Hanifitac, ad arbustum! ad arbustum!** Tum Moscilcmam petiit Wacluchi, spuman- 
tem, a suis derelictum, prae ira vesanum, pugionemque in cum strinxit, cumque interfecit 
Caeteri homines iu arbustum mortis ex muris portisque se praecipitarunt Occisi sunt in Hio 
proelio et iu arbusto mortis militum millia decem. 

Haec ad me scripsit Essurri, qui a Seboaibo ea acceperat, cui tradita fuerant a Scif, 
qui a Ilaritno ea acceperat, et ab Amr ben schoaib, et ab Ebn ishak. Postquam, discretis ordi- 
nibus, Moslvmi impetum sustinuerant, Hanifitae vero in fugam se contulerant, subsequuti sunt 
Moslemi hostium exercitum caedentes, donec cum iis ad arbustum mortis pervenerunt Ad quem 
locum quo modo occisus sit Moscilcma, de eo dissentiunt Sunt qui tradant hiec: occisus est 
ille in arbusto. Quum enim Haniiitae in arbustum se recepissent, idque occlusissent, Moslemis 
illud jam circumdantibus, alta voce EI bari ben malck: „o Moslcinorum coetus, inquit, tollite 

mo in murum, ut in illum hominem indo me injiciatis." Quibus verbis obtemperantes quum 
in murum cum imposuissent, despexit ille, et tremore correptus: retrahite me! clamavit Sed 
deinde iterum: tollite mei inquit Quae quum ita plus semel egisset: „pliuy, inquit; adeo 
pusillum!" Itaque ille denuo: „ tollite me!" atque mox in murum impositus in hostes inde se 
projecit, cosque a porta ita pepulit, ut eam Moslemis aperiret foris instantibus; quibus intromissis, 
portam clausit clavemquc super murum ejecit Tum acerrimo, quale nunquam subierant, proe- 
lio commisso, qui in arbustum convenerant hostes oppressi sunt, peremitque ipsum Moscilcmam 

22 * 
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Deus. Cui quum Hanifita* dicerent: „ubii>am annt jam quae nolis jkj] licebaris?" respondit: 
„ propugnate pro honore vestro!" 

Haec ad me scripsit Essuivi ut a Srlioaibo accepta, cui ea tradiderat Scif, qui ea cotn- 
perrrat cx Ilarun et Talclia ct Ebn ish&k; qui dixit: quum homo illo clamassct: B scma illa 
niger confecit Moscilemam" ipse Chaled co abiit cum Mcdschia, qui vinculis constrictus incede- 
bat, Moscilemam ejusque exercitus duces illi monstraturus. Quum vero in Krraddsclialum inci- 
deret, dixit ille: hic est Erraddsclial. Tradidit nobis Ebn liomcid dixitque: hsce nobis tradidit 
Salama , qui »b Ebn ishik en cognoverat; qui dixit: quum Moscilemam confecissent Moslemi, 
nuntiusque ad Chllcdura perlatus esset, co abiit Clilled cum Mcdschaa, qni vinculis constrictus 
incedebat, Moscilemam illi indicaturus. Itaque homines occisos ei demonstrans Chaled incidit in 
Mohakkamum ben cttofeil, hominem procerum ct formosum; qnem conspiciens Chaled: „hiccinc 
princeps vester?" Respondit: „ minime ;“ addiditque: „hic homo, per Deum, egregior illo fuit 
et nobilior; est Moliakkam EI jcmdmae." Ait narrator: ultra progressus Chaled alios homines 
occisos illi demonstravit, ct denique arbustum quoque intravit In quo occisos versans incidit in 
homunculum subfusculum, resimis naribus; tum Mcdsclila: „ hicce , inquit, princeps illo vester 
est, modo a vobis confectus." Cui Chaled: „ hic vester ille princeps est, qui vobis intulit quae 
intulit" Illo vero: „hacc quidem acta sunt, o Chaled. Sed, per Deum, adhuc non nisi prae- 
cursores gentis nostrae contra te prodierunt; maxima agmina restant in castellis inclusa." Qiti- 
bns auditis Cli&Icd: „vae tibif quid dicis?" Atque Medsclnia: „re vera, per Deum! haec ita se 
habent Sed agcdnm jam! pacem ego iuter te gcnteinqno meam conciliabo." Haec ad me 
scripsit Essurri ut a Schoaibo accepta, cui ea tradiderat Seif, qui ah Eddachcbak ea cognoverat, 
cui tradita fuerant a patie. Qui dixit: erat homo quidam cx tribu Amer ben lianifc ortus, cui 
nomen EI aglab ben amer, crassissimam omnium cervicem habens, qui illo dic, ubi polythcistae 
in fugam conjecti et a Moslemis circumventi sunt, mortuum se simulavit In quem deinde, Mos- 
lcmis homines occisos perquirentibus, cum aliquot militibus incidit Anasirita quidam, cui cogno- 
men Abu bassirne. Qui, qnnm EI aglabum inter occisos jscentcm viderent, occisuinquc ipsum 
putarent: „ f> Abu bassira, inquiunt, gladium tuum peracutum esse contendis; propterca EI aglabi, 
qui occisus hic jacet, cervicem seca; quam si seca veris, quaccunque de te nobis prodebantur vera 
existimabuntur." Itaque ille, gladio destricto, ad EI aglabum accessit, quem illi omnes non 
nisi mortuum habebant Sed quam propius jam ab co abesset Abu bassira, subito aufugit EI 
aglab; quo viso cum co procurrit Abu bassira, illum persequens, clnmavitquc: Abu bassira Ans- 
surita sum. EI aglab vero, cursu effuso latus, magis magisque illum praevertehat, qnotica- 
que illa verba clamavit Abu bassira, toties ei respondit: r quomodo sentis de cursu fratris 

tui pagani?" 
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Haec ad me scripsit Essurri, ut • Sclioaibo accepta, cui ca tradiderat Scif, qui a Salii ' 
ben jussui' ea cognoverat, cui tradita fuerant ab EI kassem ben moliamined. Qui dixit: quum 
Moscilcmam ejuaque exercitum delevisset Chalcd, ei dixerunt Abd alia ben ornar et Abd crrach- 
nuiii ben abi bekr : „ educ jam nos militcaquo ad obsidenda castella." Quibus ille: „ sinite, equi- 
tes ut primo emittam, qui quae extra castella reperiantur capiant; deinde quid agam, videbo." 
Itaque equites emisit, qui quas rcppercrunt greges, mulieresque puerosque comprehenderunt et 
ad castra adduxerunt. Quibuscon fcctis Clialed iter parare jussit, obsidione circumdaturus castella. 
Tum vero ei Medschaa: „ adlnic, per Deum, inquit, contra te non prodierunt nisi praecursores 
gentis nostrae, atque supersunt castella viris repleta. Quamobroin pacem cum iis confirma, qui 
pone me veniunt" Pacem itaque Chalcd ca conditione Medschaae obtulit, nt traderentur omnia, 
exceptis vilis; addiditque: „abi ad illos, consiliisque collatis ad me redi." Medschaa igitur ca- 
stella obivit, in quibus non supererant nisi mulieres puerique, senesque decrepiti et viri infirmi. 
Sed ferro ille induit mulieres puerosque, cosquc effusis crinibus ex pinnis castellorum prospi- 
cere jussit, quoad ipse ad cos redierit Quo peracta ad CliSIedum reversus est, et: „quae pac- 
tus eram, inquit, rata liabcrc illi nolunt Ad tc quidem nonnulli eorum despiciunt; me vero 
repudiarunt, neque me prorsus curant" Tum Chalcd ad pinnaa rastellorum adspiciens, jam 
nigrantes eas vidit Male autem habuerant Moslcmos bellum diuturnaquo proelia, et victores 
tamen se domum redire optabant; quid vero eventurum esset, si in castellis superessent viri, 
novaque proelia fierent, nesciebant Occisi jsm erant illo proelio ex numero Mohidsebe rorum 
et AnssSriorum, urbis EI medinae civium, trecenti et sexaginta. Quin perbibet Sabi, ex Moba- 
dschcris, ex urbe EI medina non oriundis, occisos esse trecentos, totidemque ex piis asseclis, id est 
sexcentos; atque sunt, qui majorem etiam numerum tradant Occisus. erat eo die etiam Tbabet ben 
Lais; quem homo quidam paganus confecerat, qui, quum alter pes sibi praecisus esset, pedem bune 
iu adversarium conjecerat, atque sic illum interfecerat Ex Ilanifitarum numero vero ad Akra- 
bam in ipso campo occisi sunt septem millia, totidemque in arbusto mortis, atque totidem fere 
quum fugientes insequerentur. In quod proelium Jemamcnao Dcrar ben cl ajtvar dixit haec: 

I. 81 quae egerimns selacilati esseu: ex auttro, ea rasanliasacl 
Illo quidem vetpcre, quo manabant Akraha et Salitam, 

2* Valli, que ad Faram aic manabat, nt rabeaceraat 

Ia ea allices hominum sanguine jam conspersi; 

3. Illo vespere, quo non haetae in locum anum dirigebantur, 

Reque ipsae sagittae, sed soli glsdii acuti. 

Etsi pagani haud inhonesta quidem adnitantur. 

Ego tamen, o enater , non edelipulor niai Mu, lenii*; 

S. Dimico quidem , quum dimicatio opima praede til, 

Atque ipae Deus hominem dimiraeteni respiriat* 
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Haec notis tradidit Ebn bomeid , qui dixit: tradidit ea notia Salama, qui ex Etn iatik 
ea coinpcrcrat. Qui dixit: Mcdschaa quum diceret Chalcdo: „agedum jam! pacem inter te gcn- 
tciuque meam conciliabo" haec verba homini loquebatur, quem male habuerat bellum, quique 
inultos duces illustres jam amiserat, caque ex causa, misericordia ductus, ad quietem pacemquc 
instaurandam propensior erat Itaque ubi ille dixit: „agedum! pacem tibi conciliato" Cliiled 
ea conditione pacem ei ottulit, ut traderentur ilava et alba et bicoloria, dimidiumque captivo- 
rum. Tum McdochSa: „ipsc ad gentem meam contendam, quae partus aum expositurus." Quum 
igitur ad suos accessisset, mulieribus: „ ferro indutae, inquit, ex castellis despicite!" Quod illae 
fecerunt Mcdschaa vero ad ChUlcdum reversus est, qui mox inter ea, qnac in castellis cerne- 
bantur, viros ferro indutos conspexisse sibi visus est Ubi ad Chaledum pervenit Medschia: 
„ rejecerunt illi, inquit, quae tecum pactus eram. Sed, si velis, aliquid tamen faciendum tibi 
Curabo, quod genti meae suadeam." Respondit: quid hoc est? Ait Medschia: „quartam partem 
captivorum a me accipe; alteram quartam vero sine!“ Atque Cliiled : „hoc faciam, pacemque ea 
sub conditione tibi oflero." Quibus pactis, reclusa sunt castella; sed in iis non reppererunt nisi 
mulieres puerosque. Quo cognito Clialed Mcdschaae: vae tibi! mo fefellisti. Cui ille: gens mea 
est, neque feci nisi quae potui. 

llacc ad me scripsit F.ssurri ut a Schoaibo accepta, cui ea tradiderat Scif, qui ea compe- 
rcrat cx Sabi ben jusstif. Qui dixit: Medschia iterum: „si a me accipere velis, inquit, dimidi- 
um captivorum, ac ilava et alba bicoloriaquc, atque equos, operam dabo, ut inter te gentemque 
meam pacem conscribam." Quae comprobata habens Clialed, pacem illi ea conditione obtulit, 
ut traderentur ilava et alba bicoloriaquc, atque equi diinidiumquc captivorum, septumque in sin- 
gulis urbibus unum a Chilcdo eligendum, itemque ager consitus unus a Chalcdo eligendus. 
Quibus constitutis, Mcdschaa genti suae conditiones illas proposuit, dixitque: „ quid velitis eligen- 
dum intra dies tres; sed, per Deum, si rata illa non habebitis neque comprobabitis, ipse bellum 
vobis inferam, neque ullam deinde gratiam a vobis acceptam habebo, nisi occisionem." Adierat 
illos Mcdschaa cnm servis. Respondit vero Salama ben omeir: „baudquoquam illa faciemus; sed 
armis decertabimus, neque cum Chalcdo ulla paciscemur. Nani castella munita sunt, et com- 
meata instructa, atque jam instat hiema." Cui Mcdschaa: „tu quidem homo nefandus! hoc te fe- 
fellit, quod genti jam persuasi, ut do jwcc inter nos conveniat. A 11 ullus ex vobis nunc su- 
pereat, qui virtute polleat, vel robore? Ego nos nonnisi ea calamitate prohibui, de qua dixit 
Schorachbil ben nioslema." Abiit inde Mcdschaa cum septem hominibus, ad Chaledum reversus. 
Cui ille: „ postquam, inquit, aliquantum renisi sunt, rata illa fecerunt Itaquo libellum conscri- 
be." Chiilcd igitur sic scripsit: „Haec sunt quae pactus est Chilcd ben cl walid cum Mcdschaa 
ben nierara, et Salama ben omeir, alioqne quodam homine. Pactus est autem, ut traderentur 
Tnm. 1. 23 
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flava ct alba, cUmidiumquc captivorum, ct bicoloria, et equi, atque septum in singulis urbibus 
unum, agerque consitus unus, ct ea quidem sub conditione, ut islamismum amplectamini. Qui- 
bus confectis tuti praestabimini, praesidio Dei tecti versantesque in tutela Cb&lcdi ben cl walid, 
ct tutela Abu bckri, legati Dei successoris, ct tutela Moslcmoruin fulu. “ Ilacc ad me scripsit 
Essurri, ut a Seboaibo accepta, cui ea tradiderat Seif, qui ea compcrcrat ex Talcba, cui tradita 
fuerunt ab Ikxima, qui ea cognoverat ab Abu horcira. Qui dixit: quum Medschaac pacem offer- 
rc-t Chfilcd, bac quidem conditione caxn obtulit, ut traderentur flava et alba bicoloriaquc, septa- 
que qnac in singulis provinciis nobis placerent, atque dimidium servorum. Sed ad haec descen- 
dere noluit MedscbSa; quam ob rem Ch&lcd: „quid velis eligendum est intra dies tres." Tum 
Salama ben omeir: „o Ilani fitae, inquit, propugnate pro bonore vestro, neque pacificate condi- 

tione ulla. Nam castellum boc munitum est, ct commeatu instructum, instatque jam hiems." Qui- 
bus cognitis Medschaa: „o Ilanifitae, inquit, mibi morem gerite, renitiminique Salamac, homini 
nefando, priusquam in eam calamitatem incidatis, de qua dixit Schoraclibil ben raoslcma, prius- 
quam mulieres abducantur invitae, violcnturque etsi desponsae non sint** Itaque Medschaac 
morem illi gesserunt, renitentea Salamac, rataque Labuerunt qnae illae pactus erat. Abu bckr 
vero, quem gratum habeat Deus, ad Chaledum miserat Salimam ben scl&rne ben waksch cum 
litteris, quibus Chaledo mandabat, ut, si a Deo sumine colendo atque reverendo victoria sibi da- 
retur, armenta eorum Ilanifitarum deleret, qui bellum sibi intulissent Qui nuntius quum eo 
pervenisset, pacem cum illis jam composuisse Ch&lcdum compcrit; quam sanctam etiam ille ha- 
buit, rata faciens quao susceperat Ch&Icd. Itaque Ilanifitae ad spondendam fidem, abjicicndaque, 
quae amplexi fuerant, convenerunt Chalediim, in castris suis commorantem. Quo quum perve- 
nissent Salama ben omeir Mcdscluiae: „ut ad cum admittar, inquit, a Chaledo pete! mibi enim 
cum eo colloquendum est de quodam negotio, quod ei mccuin intercedit, ronsilioque suadendo. a 
Constituerat autem, ut Chaledum interficeret Medschaa rem ad CliSledum detulit, qui admitti 
illum jussit Accessit igitur Salama ben omeir cum gladio apud se abscondito, intendens quae 
constituerat Sed Chlled: quisnam ille est, qui huc accedit? Cui Medschaa: is est, de quo tc- 
cum colloquutus sum, cuique intrandi potestatem fecisti. Tum Chalcd: a me illum abducite. 

Salamam igitur ubi foras eduxerunt, gladium apud cum reppercrunt; quo cognito ipsum, ma- 
ledici ion ibus conviciisquc conscctantcs, in vincula conjecerunt; dicebant: gentem tuam per- 

dere voluisti. Respondit: „ nihil, per Deum intendi, nisi nt delerentur Ilanifitae, abducercn- 
turque liberi ct mulieres. " Tum illi: „ per fidem Dei! quodsi, te arma tccuin gessisse, scisset 
Chalcd, te certe interfecisset Atque jam, si haec ad cum deferantur, metuendam tibi erit, ne, 
propter ea quae patrasti, te cactcrosquc viro* deleat, mulieres vero abducat, ex communi nostro 
consilio illa facta esse ratus . a Vinculis constrictum Salamam deinde in castellum abduxerunt 

23 * 
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Adduxerunt Tero Hanifitac ad abjicienda, quae amplexi fuerant, suscipienduinque ialamianuim. 
Quibus Salama pacem ea conditione obtulit, ut ipse niliil novi moliretur, illi vero impunitatem 
sibi darent Sed his adsentire noluerunt Hanifitac, illius hominis prudentiae ita diffidentes, ut 
quae proponeret comprobare non possent Quam ob rem noctu ille aufugit, ad castra ChSlcdi 
reversus. Ibi clamore a Yigilibus facto, in terrorem conjecti sunt Hanifitac; mox vero insequuti 
in quodam septo illum comprehenderunt Gladium quum in eos conjiceret, lapidibus eum adpe- 
ticrunt; tum, gladio ad guttur ducto, venas juguli sibi secuit, et in puteum prolapsus periit 

Haec ad me scripsit Essurri, nt a Schoaibo accepta, cui tradita fuerant a Seif, qni ea 
cognoverat ab Eddachchik ben jcrbu, cui tradita fuerant a patre. Qui dixit: pacem omnibus 

Hauifilis dedit Chaled, iia exceptis, qui in EI ird ct EI karjc habitabant; bi enim ab incnrrentibna 
equitibus capti fuerant Itaque ad Abu hekrum cos misit, quoa in EI ird ct EI karje sortiti fuerant, 
tum IlaniCtas, tum ex tribu Kais ben tbaalaba ortos, homines trecentos. Tradidit nobis Ebn homeid 
dixitque : baec nobis tradidit Salama, qui ea compcrerat cx Mohammcd ben ishak. Qui dixit: 
deinde Chaled Medschiac: „nuptum da mihi, inquit, filiam tuam." Die vero: „ lente agas! 
tergum meum concides tunmquc apud principem tuum." Sed ChJled: „o homo! nuptum eam 
mihi da!" Itaque in matrimonium illi eam dedit Quae ubi compcrit Abu bekr, litteras ad Cha- 
lcdum dedit sanguinem rorantes: „ per vitam meam, o fili Abu ehalcdi, ita bona pace gaudes, 
ut uxorem ducas, etsi domus tuae atrium mille ct ducentorum hominum Moslemorum sanguina 
conspersum sit nondum desiccato." Ait narrator: quas litteras quum perlegisset Chaled dixit: 
„lioc ah isto scacvola lactum est;" id est Ornaro ben el chattab, cujus misereatur Deus. Ad 
Abu bckrum autem legatos ex Hanifitarum tribu miserat Chaled ben cl walid; qui quum adve- 
nissent, Abu bckr iis: „quidnam illud fuit, inqnit, quod iu eam culpam, quam contraxistis, vas 
conjeeit?" Cui illi: „o successor legati Hei! accidit nobis ista, quae tibi cognita est, calamitas. 
Ule homo quidem fuit vir, cui cu jusque genti non favit Deus summo venerandus celcbrandusquc." 
Atque Abu bekr: „qtianam vero rc ad suscipienda illa vos induxit?" Hcspondernnt: „ dicebat 
Ille: o rana, coaxa! coaxa! neque bibentem prohibebis, neqnc aquam reddes turbidam. Nobis 
dimidium terrae vobisque dimidium quidem concessum est; sed Korcischitae homines iniqui sunt." 
Quibus auditis Abu bckr: „bone Deus, inquit, vae vobis! illud quidem verbum est, neque 
ex odio, neque ex gratia exortum, atque temperantia quaedam perniciem vobis parans." Chlled 
ben cl walid, postquam El jcmatnam debellaverat, castraqne, ad quae conflixerant homines, 
habuerat in Obid, valle quadam Jemlmitica, inde profectos est ad Tallcm El «rabar, caslra- 
que in ca posuit. 
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Caput undecimum. 

Opprimuntur apostatae Bachreinentcs. 

Exponuntor quae Baclireincnsibu* acciderunt, ac defectio EI Jiotami eorumque, qui 
cura eo fecerunt, Bachrcinensiuni. Ait Abu dscliafer Taberistanensis, quera raiaericordia am- 
plectatur Deua: ex iia, quae de rebua Bacbreinenaium rebellionequc ab iia facta nobia prode- 
bantur, ca aunt quae nobia tradidit Obcid alia ben aaad, qui dixit: narravit nobia patrona mena, 
Jakub ben ibrahim, dixitqnc: bacc nobia tradidit Seif, qui dixit: in provinciam Barbrcinenaem 
expeditionem auaccpit EI nll ben cl hadrami. Statua provinciae Bacbreinenaia vero ia erat, ut, 
pofleaquam propheta, cui bene dicat Deua faveatquo, et EI mondair ben alwa uno eodemque menae 
in morbum inciderant, et paulo poat exstinctum prophetam, cui bene dicat Deua, etiam EI 
mondair mortuua erat, ipsi deinde Bachrcinenscs religionem abjecisacnt At tribua Abd el kais 
tamen reaipuit; Belritae vero prorsua apostatae facti sunt Tribum Abd cl kais a auacepto con- 
silio dehortatus eat El dsch&rud, quoad pervicit Tradidit nobia Obcid alia dixitque: bacc nobia nar- 
ravit patrona meus, qui dixit: narravit ea mihi Seif, qui ab Iamail ben inoslcm ea cognoverat, 
cui tradita fuerant ab El liasaan ben abii haaaan. Qui dixit: prophetam, cui bene dicat Deua 
faveatque, convenit El dschardd ben cl moalla, commeatum quaerens. Cui propheta: islamit- 
mum amplectere, o Dsrhariid! Ille vero: religionem jam liabco. Atque propheta, cui bene dicat 
Deua faveatque: religio tua, o Dscharud, pro nihilo eat, neque omnino eat religio. Respondit 
El dachlnld : ai vero moslcmua fiam, quae ex ialamiamo mihi cnaaccntur tuo periculo fient 
Cui projfticta: imo vero. Itaque ialamiamum amplexna EI dschirud El medinao commoratus eat, 
quoad juris peritus factus est Deinde iter parans: „o legate Dei, inquit, reperiane apud aliquem 
vestrum camelos, quibus vehamur?* 1 Sed propheta: cameli apud nos non adsunt Tum ille: 

„o legate Dei, iu via nos saltem aliquot oberrantes camelos inveniemus. “ Propheta vero: „lii‘ 
flammae ignis sunt; quam ob rem care, ne coa capias.'* Inda ubi ad gentem suam rediit El 
dachlrdd, ad amplectendum ialamiamum cos invitavit, moremque in hac re ei gesserunt omnes. 
Brevi vero tempore interjecto quum mortem obiiasct propheta, cni bene dicat Deua faveatque, 
tribas Abd cl kais: „quodsi Mohammed, dicens, propheta fuisset, mortuua non esset" rebellionem 
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paravit Quibus cognitii, EI dscliSriid in concionem convocavit gentem , ibique ex coram medio 
exsurgens ita Immines adloquutus est: „o coctus Alni cl kaissitarnm ! jam ex vobis aliquid quae- 
ram; quod si sciatis, id milii exponite; si vero id cognitum non liabcatis, tacete. “ Cui illi: 
„quacre quodcunqnc velis." Tum EI dschiriid: „ cognitum Ime habetis, jam antiquo tempore 
Deo exstitisse prophetas." Atque illi: sane vero. Addidit EI dsclilrud: „ utrum hoc compcri- 

stis, an coram cernitis ipsi?“ Tum illi: „ hoc quidem minime; sed compcrimus. “ EI dscliSriid 
vero: „quid autem fecerunt illi? “ Respondent: mortui sunt Tum EI dsch&rild: „ita quoque 
Moliammcd, cui bene dicat Deus faveatque, mortem nunc obiit, quemadmodum mortem obierunt illi. 
Quam ob rem profiteor, nullum deum esse praeter illum Deum solum, atque Moliammcdcm ejus 
servum esse ac legatum." Quibus auditis illi: „atque etiam nos profitemur, nullum deum esso 
praeter illum Deum solum, atque Moliammcdcm ejus servum esse ac legatum. Tu vero prae- 
stantissimus nostrum es, princepsque noster." Sic in islamismo suo perstiterunt hi, neque laces- 
sentes alios, neque lacessiti ipsi, separatimque considentes inter caeteros Arabes et EI mondsi- 
rum Moslcmosque. Negotia cum iis fuerunt EI mondsiro, quoad vixit; quo mortuo, ejus amici 
in locos duos se receperunt, donec cos liberavit EI alS. 

ICbn isliilc vero do his rchns ea prodidit, quae nobis narravit Ebn homeid, qui dixit: 
haec ab illo accepta nobis tradidit Salama; Chalcd ben el svalid quum EI jemamam pacavisset, 
ab Abu bekro emissus est El alii ben ol liadraini. Qui El all ia erat, quem antea legatus Dei 
ad El mondsirum ben siwa Abd cl kaissitam miserat, quique, quum islamismum El mondsir am- 
plexus esset, ut praefectus a' Dei legato, cui bene dicat Dens, constitutus in ea terra manserat 
Mox autem in provincia fiaclireincnsi mortem obiit El mondsir ben aiwa post exstinctum Dei 
legatum, cni bene dicat Dens. Amr ben cl iss vero, quum mortem obiret legatus Dei, in pro- 
vincia OmSncnsi aderat. Unde profectus El mondsirum ben sSwa molientem jam convenit Ad 
quem quum accederet, El mondsir: „ quantam, inquit, bonorum partem morienti Moslcmo inter 
obitum adsignabat legatus Dei?" Respondit ille: tertiam. Tum El mondsir: „qnamnam 

itaque in rem meorum bonorum tertiam partem impendendam censes?" Ail Amr: dixi: „aut, 
si velis, propinquis tuis eam disperti, sic ad opera bona eam conferens, aut, si velis, eam con- 
verte ad sacrata dona post mortem tuain iis solvenda, quibus ea legareris." El mondsir vero: 
„cx bonis meis, inquit, constituere nolim rem sacratam, velati camelam sacratam, vel camelam 
manumissam, vel ovem sacratam, vel camelum dimissum. Sed dispertitam eam in cos homines 
conferam, quibns eam legavero ut iis libitum erit administrandam." Ait narrator: verba haec 
admiratus est Amr. Rcbiitae autem in provincia Bachrcinensi cum ractcris Arabibus apostatis 
rebellionem pararunt, excepto El dscharudo ben amr ben hobascb ben moalla. Ilie enim cum 
nonnullis suis gentilibus, qui ejus partes amplexi erant, in islamismo perstans, ubi de obitu 
Tnm. I. 24 
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legati Dei, cui bene dicat Deus faveatque, et defectione Arabum rertior factus est, exsurrexit 

bacc proclamans: „cgo quidem profiteor, nullum deum esse praeter illum Deum soliun, atque 

Moliamincdcin ejus servum esse ac legatum, mcndaccsquc cos dico, qni haec non profiteantur." * 

Rcbiitae vero qni in provincia Baehreinensi convenerant religionemque abjecerant: „ in manum EI 

mondsiri, iuquiebant, imperium reponemus;" itaque regem crearunt EI mondsirum ben ennoo- 

■nan ben cl mondsir, cui EI gariuo cognomen erat Qni deinde, quum ipse cjusqne gentiles, 

gladio compulsi, islamismura amplecterentur, dixits „non sum EI garur, i. e. decipiens, sed 

potius EI magrur, s‘. e. deceptus. “ 

Tradidit nobis Obeid alia ben saad dixitque: bacc nobis narravit patruus meus, qui 
dixit: bacc nobis tradidit Scif ut ab Ismail ben muslcm accepta, cui prodita fuerant ab Otncir 
ben fui '. ii Alni cl kaissita; qui dixit: post exstinctum pmpliclam, cui bene dicat Deus faveatque, 
religionem abjecit EI botam ben dobeia, frater tribus Kais ben thaalaba, cum quadam parte tri- 
bus Bckr ben wtjcl, quae cum sequebatur. Ad quem accesserunt quoque homines nonnulli, qui 
apostatae non erant, sed in paganismo usque perstiterant. Quum denique in EI katif et Ucdscher 
pervenisset, ad seditionem induxit etiam provinciam EI cliitt et qui in ea habitabant Suttos et 
Scb&bedschciiscs. Ad occupandum castellum Darin quoque emisit exercitum; sed ei restiterunt , 
ut tribus Alid el kais inter se illuniquc interpositu esset; adversabantur enim illis, siippctiasquo 
ferebant EI mondsiro et Moslemis. Nuntio misso deinde ille El ganirum ben sowcid, fratrem 
Ennoomaui ben cl mondsir, ad castellum Dschiwstha contendere jussit, cique: „locum obtine! 
inquit; nam, si victoria mihi cedet, ita regem provinciae Bachrcincnsis te creabo, ut eandem 
ibi, quam in El lura Enuooinan ben el mondsir, auctoritatem habeas." Itaque El garur ad illos 
abiit, vchcmcntcrquc cum urserunt Mox autem obsidio graviter adiligere coepit Moslcmos in 
castello inclusos; inter quos pius quidam Moslcmus aderat, cui nomen Abd alia ben hadsaf, ortus 
ex tribu Bckr ben keUb. Fame quum ita premerentur, ut paene perirent, haec pepigit Abd 
alia ben hadsaf: 

J. Aeolum! nuntium perfer ad Abn b elixum, 

Virosque urbis El mciliuae cunctos! 

2. Rccordamininc hominum praenobilium, 

Commorantium Dschiw&lliac , obsessorum 1 

St Quorum ernur per valles sparsu» 

Veluli rutilans sol praestringit oculo». 

4. Confidimus nos Deo misericordi ; 

Nam constantiam spectavimus lu confidentibus. 

Ilacc ad me scripsit Eamrri ut a Schoaibo accepta, qui a Sci£o ea cognoverat, cui tra~ 
dita fuerant ab Ejsaab ben atijjc ben bilal, qui ea compererat ex Saltm ben mindscbab ben 

24 * 
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llschcd ; qui dixit: ad debellandos apostatas Baebreinenses ab Abu bekro emissu» est £1 alii beu 
cl hadnuni. Ad quem eo iter facientem e regione £1 jemimie accessit Thomamt ben othii cum 
Haniiitarnm agmine, ex Sochcimitis, et hominibus urbanis, cactcrisque HaniCtis conflato; qna re 
ille gavisus est Itrima vero in provinciam OmSnenaem atque Mcliram contenderat, Schorachbi- 
luiuquc in itinere subsistere jusserat, quoad mandata Abu bekri, quem gratum habeat Deus, ad 
cum perlata essent; deinde ad Dumam huic pergendum erat, nt cum Antro ben el ass bellum 
inferret apostatis Kodlitis. Ipso Amr ben cl Iss tunc Saaditas premebat, ac Bulbulum, qui Kcl- 
bitis uiiscellisque eorum asseclis praeerat Itaque simul ad nos in superiori terra collocatos 
propius ille accessit, nullus repertus est vel Ribkbrta, vel cx tribu Amr ben temim ortus homo, 
equum habens, quin ab illo recederet, at deinde tamen obviam ei iret. Ilandalitae vero alterum 
pedem proferebant, alterum retrahebant; Miilck ben nowcira cum agmine, quod conscripserat, 
iu provincia £1 bitlch versabatur, minas jactans contra Amrum, qui illum vicissim insectabatur. 
Tribus -Saad ben seid menat in partes duas discesserat Nam AuCtac cum Ebmutis parebant Es- 
ribriL.no ben bedr, et in islamismo persistentes officia explebant illumque tuebantur. Apud El 
mokaesitas vero ct Botiinitas liacc acta sunt; quam Estibrikln pia dona Aufltorum Ebniitarum- 
que jam transmisisset, simnltasquc quaedam inter Aufltas Ebn&tasquo et El moklcsitas Botunitas- 
que intercederet, atque El alio obviam isse RibSbitas Amritasquc eomperisset Sais ben issem, 
ipsum poenituil socordiae suae. Itaque El alio obviam ivit, totidem, quot antea distribuerat, 
pia dona nunc adducens; consilium antea captum plane abjecit, piisqnc donis El alio transmissis, 
cum El alio ad debellandos Baebreinenses profectus est. Pepigit quoque versus, quibus bas re* 
commemoravit, quales pepigerat Essibrikin, quum ad Abn bckrum pia dona transmitteret. Quae 
pepigerat Essibrikin, hacc sunt: 


i • Deili ego camelo» prophetae, quos motio it* ne^iruut 
Ipsi coactores, ut ne uiitun quidem exhiberet ruptos, 

J. Simulque iu eo* tulli tumus ab hominibus omnibus» 

Ul jaculatio hostium apud no» cos non laederet. 

]. Eoaquc tradidi , uc fidem datam frangerem , 

Obesus. terga habente* ab equitibus baut trita; 

Quibus dati* pietati .studui boitacqoc eorum famae, 

Quum albente crure superbiat qui antecedit splendeat. 

5* Ex ca enim gente sum, cujas agmen quum recenseatur 
Ciorum ejus spectant homines ejus vivi ct sepulcra; 

6. Cujus plebeji se non abjiciunt, cujcuque principum 
Ani horae plumbeae annt pectoraque gemmea ; 

7. Atque ex familia custodum ortus fidem explevi, 

Neque gladium ineum avertit eurum gaouitua uluUiuique. 
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$. Regnum, per Deum! Uvasl, alqoe equitem 

Confodi , qaum equos constringeret qui co» dimiserat; 
fi. Diseowiquo moerores ia irce ejoi campi. 

Quoniam qnt vitam iperat eam protegit. 

10. Consessui veraci caepe interfui, iundqoaqnam 
Obmutescens in eo. qui jam alio defiectit iter. 

11. Metum hostium audaciam quidem existima, 
LecrLmatarqae , ubi anima timet, meus. 

Kais vero, quum EI ali piis donis potiretur, dixit liacc: 


4. Agitednm! nnntinm e mo ad Koreiachllaa perferte, 

Tnm , quando ad cos ndfcreatur deposita manifesti ; 

1. Quae dederam ollm vallibus Minhari tarum , 

Atque tuitu* eram a quolibet lupo avido. 

3. Patrem inveni avnnculnmque commorantes in colle 

Eleliori, ad qnem non devertebat camela nisi dives lecte. 


Ait narrator: postcaquam Kaissum honorifice exceperat EI ali, cx tribu Atnr bea saad 
ct cx Ribibitij cum EI alio totidem fero homines, quot milites jam aecum habebat, profecti sunt 
Traduxit illo nos in Eddahniam, cujus mediam in partem mox pervenimus, ubi ad dextram 
sinistramque porriguntur tractus arenosi EI hiknjat et EI assafit Ibi venerandus cclebrandusquo 
Deus miracula sua nobis ostendere voluit. Subsistens enim dnx quum homines subsistere jussis- 
set, profunda nocto aufugerunt cameli; unde factum est, ut neque jumenta apud nos superessent, 
neque commeatos, neque utres aquarii, neque tentoria; omnia enim haec illi abstulerant per 
arenas dispersi. Quod quidem accidit, simul atque homines substiterant, et priusqnam sarcinas 
detraxerant Quam rem ubi, quemadmodum cognoveram, cognoverunt omnes, idem qui nos 
ceperat pavor ita cos occupavit, ut jam invicem testamenta faceremus. Tum praeco EI alii : con- 
venite! Itaque ad cum convenimus; ille vero: „quid hoc est, inquit, quod inter vos exstitit, 
vosque occupavit?' 1 Atque homines: „quodsi ad crastinam diem perduremus, priusquam calescat 
sol aliquid novi fiet u Sed EI ali : „o homines, inquit, nolite pavescere! nonne vos Moslcrai? 
nonne inceditis via Dei? nonne vos adjutores Dei?“ Responderunt : ita certe est Tum ille: 
„crgo laetamini! nam, per Deum, haudquaquam derelinquet Deus homines vestra conditione uten- 
tes. 11 Mox precationem matutinam indixit praeco, albente coelo, pracivitque nobis precationem 
EI ala. Erant cx nobis, qui pulvere se abluerant; alii vero ea, qua utebantur, munditie acces- 
serunt Precatione peracta, in genua procubuit EI ald, simul que cum eo procubuerunt homines; 
deinde ad invocationem pronuntiandam surrexit, surrexerantque cum co homines. Tum subito 
iis vapor solis effulsit Quam ob rem ad coetum se convertens EI ala: „aquator, inquit, vide 
quid illud sit ! “ Abiit ille, moxque reversus : „ vapor cst“ inquit Ad invocationem pronuntiandam 
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igitur perrexit EI ala. Mox splendor alius effulsit; idque iterum ac saepius factum est, quoad 
denique, novo splendore effulgente, ille exclamavit: aqua! Tmn statim ipse cum hominibus eo 
perrexit, nosque, ubi pervenimus ad aquam, bibimus ac nos abluimus. Atque, die nondum 
provecta, cameli quoque ad nos redierunt 'undiquo quasi adducti, et prope a nobis procubuerunt; 
quo cognito, suum quisque recepit jumentum, neque desideravimus quidquam. Ad aquam duxi- 
mus camelos, potumque etiam secundum iis praebuimus post primum, ipsiquo sitim explevimus; 
inde vero profecti, vespera itor fecimus. Comes milii adfuit Abu horcira; qui, postcaquam illum 
locum reliquimus, milii: „quo pacto, inquit, illius aquae locum novisti?" Cui ego: „cx Arabi- 
bus hujus terrae sum." Tum ille: „mccum abi locum mihi indicaturos. 41 Itaque ad illum con- 
versus sum, loeumque adii, dixique: „pcr Deum! nisi adesset stagnum, hunc locnm illum esse 
affirmarem; sed nunquam antea aquam amaram in hoc loco deprehendi." Conspeximus ibi am- 
phoram repletam; tum ego: „o Abu sahm, hic, per Deum, ille locus est; ad hunc propteroa 
redii, teque reduxi." Quibus dictis, amphoram meam replevi, eaqtic ad illius labium admota, 
addidi: „qnodsi hic ros quidam coelestis est per miraculum demissus, eum esse senties; sin aqna 
fontana est, eam esse item senties." Ille vero, re vera rorem coelestem cum esse sentiens, lau- 
dibus celebravit Deum. Deinde iter continuantes pervenimus in provinciam Hcdschcr. Ait nar- 
rator: DI ala ad EI dsch&rudum aliumqnc quendain virum hunc nuntium misit: „exercitn ex 
Abd cl kaissitii parato, contra EI hotamum cum agmine vestro proficiscimini." Ipse EI ala quo- 
que cum iis, qui se ei adjunxerant et ad cum accesserant, iter fecit, donec in confiniis provin- 
ciae Ilcdschcr prope EI hotamum constitit. Polytheistac omnes ad EI hotamum confluxerant, 
exceptis Darinensibus, Mosi em i vero ad EI alaum ben cl hadrami. Castra fossa cinxerunt Mos- 
lemi, itetnque pol yth cistae ; pluries ad proelium se provocarunt invicem, intra fossam deinde 
regressi. Quae per mensem ita acia sunt Deinde vero nocte quadam Moslcmi magnum strepi- 
tum in castris, pol yt licis tarum exortum audiverunt, qui aut fugientium, aut dimicantinm esae vide- 
batur. Quam ob rem EI ala: „ quisnam, inquit, de consilio hostium certiores nos faciet?" Cui 
Abd alia ben hadsf: „de consilio hostium ego certiores vos faciam;" etenim ejus mater ex tribu 
Idschl orta erat. Itaque ad illos contendens Abd alia prope a fossa hostiam captus est. Hostes: 
quisnam tu? Ille vero genus exposuit; deinde clamavit: o Abdscher! Venit igitur Ahdsehcr 
ben bodscheir, cui ille notus erat. Qui: quid agis? Respondit Abd alia: „ perimi nolim inter Le- 
hilsimitas. Quo consilio huc accederem, cinctus cohortibus Idschl i tarum tribuumque Teirn ell&t et 
Kais aliornmqtic? Num mihi illuderent EI botam peregriniquo tribuum homines, vobis praesen- 
tibus?" Itaque ille cum dimisit dixitque: „ te quidem, per Deum, sororis filium avunculis satis 
iniquum puto." Abd alia vero: „ mitte haec, mihiqne cibum da; nam fame pressus huc veni." 
Cibo allato, comedit; deinde: „ commeatu instructum me, inquit, jumento impone, atque dimitte, 
Toin. L 25 
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ut a<I Tajjitas contendere possim/* Dixit autem liaec homini ebrio; qui, morem ei gerens, in 
jumentum cum imposuit, commeatuque instructum dimisit Tum Abd alia ben hadsf ad Moslc- 
morum castra reversus, hostes vino obrutos esse nuntiavit Statim egressi Mosi emi in castra hos- 
tium irruperunt, gladiisque destrictis ad libidinem suam in cos saevierunt; hostes vero fugientes 
in fossam se praecipitabant Erant ex iis, qui discursantes se ex periculo eripiebant; alii vero 
obstupefacti aut trucidabantur, aut capiebantur. Quae in castris aderant impedimenta, iis Mos- 
lcrni potiti sunt, neque fugientium quis sccum abstulit nisi ea quibus indutus erat Evasit indo 
Abdschcr; EI hotamum vero torpedo ita occupaverat terrorque, ut spera abjecisset; at mox tamen, 
quum insequentes Moslemi ordinibus hostium jam se immiscerent, ad equum suum perrexit, in 
cum inscensurus. Sed quum in stapedem pedem imponeret, fractus est Accessit eo forto 
Afif ben cl tnondsir, homo e tribu Amr ben temim ortus. EI hotam vero fidem homi- 
num implorans: „ nonno vir aliquis adest, inquit, ex tribu Kais ben thaalaba ortus, qui me con- 
stringat?" Quae quum alta voco clamaret, ille vocem ejus recognoscens: „tunc Abu dobeia?" 

inquit Respondit: imo vero. Tum Afif: „porrigc milii pedem, ut te constringam." Cui quum 
pedem ille porrexisset ad constringendum, gladio pedem percussit, et a femore abscidit; quo peracto 
abiit EI hotam vero: nunc quklcm confice me! Sed Afif: „nolim te mori a inc vexatum." 
Secum habuerat Afif aliquot suos gentiles, qui illa nocte vulnerati fuerant Deinde EI hotam, 
quoties illa nocte aliquis Moslcmus eum transiit, toties ad cum clamavit: „ nonne tui interest in- 
terficere EI hotamum?" Quae postcaquam multis, qui cum non noverant, jam dixerat, accessit 
denique Kais ben assem; qui illi: „quid agis?" moxque irruens eum occidit Laceratum femur 
vero conspiciens: „pro ignominia, inquit; quodai scissem, quae ei jam inflicta erant, eum non 
tetigissem." Moslemi, postcaquam a fossa intercluserant hostes, ad consectandos cos persequen- 
dosque egressi sunt, atque Abdaeberum asscquutns est Kais ben issem. Quum vero equus Ab- 
dschcri fortior esset quam equus Kaissi, metuens Kais, ne ille eflugeret, suflYagincni illius per- 
cussit, dissecuitquc nervum; illaesa vero mansit vena tibiae. Erat enim lorica indutus. Dixit 
propterea AJif ben cl mondsir: 

1. Nonne, ubi deletur nervus, deletur cti&m vena? 

Neque quicunqnc exsurgit kanc jmn cumperie rcin. 

2« Nonne vidisti defensores iliorum fucasse nos 

Cum subole Amrltarum, Ilihukilanjuc illustres? 

Quum Afif ben cl mondsir cepisset EI garurura ben soweid, Ribabitac de eo dimittendo 
cum Aftfo locuti sunt, quoniam illius pater fuerat filius sororis Tei mi tarum , rogavcninfquc ut 
tutum cum praestaret. Dixit autem ipse EI ala: „ tutum hunc hominem praesto." Tum ille: 
„ quisnam hic est?" Respondit: „E1 garur." Itaque ille: „tu illos homines decepisti." EI garur 
vero: „o rex, inquit, non sum EI garur, i. e. decipiens ♦ sed potius EI mmgrur, t. e. deceptus. “ 

25 * 
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Tum EI ala: „is}amismum amplectere!" Atque ialamtsmum amplexus EI gariir in provincia 
Ilcdschcrcnsi mansit Nomen ei erat EI garuro, neque lioc pro coguominc habendum est. Illum 
vero fuisse dicunt Afifum ben cl moudsir ben soweid l>en el mondsir. Postero die praedam 
partitus est El ala , virisque probatae virtutis pro manubiis dedit vestes. 1'ucrunt autem ex iis, 
quibus manubias dedit, Afif ben cl mondsir, et Kais ben assem, ac Thomiraa ben otbil. Sed 
praetulerunt illi Tbom&mam; quam ob rem pro manubiis vestes accepit, inter quas tunica quae- 
dam erat signis distincta, qua superbiens indutus fuerat El botam; vestes illo vendidit Major 
fugientium p ara ad castellum Dirin tetendit, uavibusque vecta eo pervenit; cacteri intra suae 
gentis fines quique reversi sunt El ali ben ol badrami vero ad coa ex tribu Bekr ben w&jel 
ortos bomines, qui in islatnismo perstiterant, litteras dedit, mmtiisque missis Ojeinam ben cn- 
nahbas et Aincrum ben abd cl aswad constanti animo esse jussit, omnique modo obsistere aposta- 
tis. Mismaum praevenire illos jussit, nuntiosque ad Chassafara Tciuiitam quoque misit et El mo- 
tbannanf ben harctha ScheibSnitam. Ili itaque illis viam praecluserunt. Ende factum est, ut 
nonnulla apostatarum pars ad frugem rediret, et in gratiam admissa t Moslemis reciperetur, alia 
vero pars illis reniteretur infesta, reditumque prohiberet Quae pars retro recta referens pedem 
ad castellum DSriu trajecit, quo eos omnes Dens coegit Tum quidam e tribu Dobcia bcu idsclil 
ortus vir, cui nomeu Wahab erat, bos versus pepigit, eos e tribu Bekr ben wijcl ortus bomines, 
qui apostatae facti erant, insectans: 

1» »nnc tu Deum vidisti liqnftSM sito» ltonune*, 

Ul rejiceret atio», punuMjue eraderet coctos alius * 

2* ftlale dicat Deus hummilius perfidia contaminat is , 

Quo* coutauuiuiraraat impius Scid atque Manior. 

Ait narrator: EI ali in castris polythcislarum mansit, quoad litterae eorum hominum e 
trihn Bekr hen wajcl ortorum, ad quos ipso litteras dederat, ad cum relstao sunt, atque ex iis 
comperit, illos homines quae a Deo imperata essent facturos religionemque tuituros esse. Quibus 
dc rebus quum quae exoptata sibi essent cognovisset, nulla jam quae alicui Baclircincnsi molesta 
essent a tergo suscitatum iri intellexit, homiuesque ad castellum Dirin aggredi jussit Convocatis 
militibus dixit bacc: „ipsc Deus vobis nunc coegit agmina daemonum, bcllumquc in hoc mare 
protrusit Quaedam sua miracula jam vobis edidit terra, ut iis commonclicrctis mari. Itaque ad 
hostes contendite mare ingressi; ipso enim Deus illos coegit" Cui milites: „ faciemus hoc, ne- 
que, per Deum, post ca quae in Eddahnia evenerunt, unquam hos homines expavescemus, quoad 
vivemus." Profectus cum exercitu ad littns maris pervenit, ubi in equos, camelos, mulos, equites 
peditesque promiscue se projecerunt Precationes pronuntiarunt dux militesque; ex quibus haec 
erant: „ o misericordius» misericordissime! o benigne! o mansuete! o unice! o aeterne! o vivax! 
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o vi vi Gcator defunctorum! o perdurans! nullus praeter te deus est, o domine noster !“ Trajecerunt 
illud fretum omnes adjurante Deo, quasi in pulvino arenoso ita iter facientes, ut, dura in eo in- 
cedebant, ne camelorum ungulae quidem aqua submergerentur, etsi iis, qui a littofo ad castellum 
Dftriu navibus onerariis vehuntur, per diem noctemque noununquam navigandum sit. Signis 
deinde collatis acerrime pugnatum est; neque Moslcmi aliquem reliquum fecerunt, qui nuntium 
perferret Mulieres abduxerunt captivas, abegeruntque greges; praedae equitis summa fuit sexies, 
peditis bis mille. Qui ad illos trajecerunt, toto die iter fecerunt, atque, negotio confecto, retro 
recta retulerunt pedem, donec fretum transierunt Iu quas res liacc dixit Afif ben el momlsir: 


1« Nounc In Deum vidisti depressisse mare snnm , 

Atque pagani» inflixisse tlndem quandam gravem? 

2* Quum maria trajicere nos juberent, rem ille peregit, 

Quae mirabilior fuit quam divisio marium priscorum. 

Ait narrator: postcaquam El alft in provinciam Baclircincnscm redierat, atque islamismus 
sedem ibi ita fixerat, ut ipse et qui cum amplexi erant bene vigerent, polytbeismus vero el qui 
eum amplectebantur in contcmtum adducerentur, homines ii, quorum corda odio tenebantur, 
rumores spargere coeperunt Qui frementes: ,, singulus homo ille est, inquiebant; jam vero con- 
venerunt ejus gentiles, Schcibanitae, Taglebitac Namiritaeque." Responderunt nonnulli Moslcmi: 
„tum illos Lchasimitac a nobis arccbnnt" Lchasimitao enim eo tempore inter se constituerant, 
ut El alaum ipsi adjuvarent, cum eo consentientes. In quam rem haec dixit Abdalla ben derf; 

!• Nolite minari nobis hominem alagnlum ejn§que proximos; 

Quod*» nos petet, apod nos luet poenam El bolanio inflictum. 

2. Tribu» UU llckriilcn equidem , etiamsi numero polleat, 

Gen» profecto est, quae coin aliis gMtibu dclabelur in ignem. 

3» Iu Eunachla extrinseens exstant equi, atque intrinsecus 
Etiam equi, qni sccum advehunt juvene» bene munito». 


Tum El att ben el hadrami redeundi potestatem fecit hominibus. Itaque revergi sunt 
homines, iis exceptis, qni in eo loco remanere malebant Reversi sumtts etiam nos, reversnsquc 
est Thomama ben oth&l, qui ad aquam quandam tribus Kais ben thaalaba accessit. Quo loco 
quum aliquot homines Thom&mam conspexissent tunica El hotami indutum, exploratorem quen- 
dam emiserunt, eique dixerunt: „ interroga illum de tunica, et quomodo eam naetns sit, atque 
de El liotamo, utnunque ipso cum interfecerit, an alius quidam. “ T hornam am igitur adiit homo, 
cumque de tunica interrogavit. Cui Thomlnn: „pro manubiis eam accepi." Ille vero: „tn ita- 
que El liotamum interfecisti." Respondit: „ minime quidem; at ab illo interfectum me esse vel- 
lem." Tum ille: „quid baec sibi volunt, o homo? tunicam illius habes." Respondit Thomama: 
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r nonne rem jam tibi exposui?" Rediit ad «nos explorator, responsumquo retulit. Ili* cogniti» 
liominc» illi ad Thomamam perrexerunt, propiusqtie accedente» cum cinxerunt Quibu* Thomama: 
„quid molimini?" Illi autem: «tu interfector EI liotami es." Thomama vero: „mentimiui hoc. 
Interfector illiu» non sum; tunicam pro manubiis accepi." Atque illi: „quisnam alius manubia» 
accipit, nisi interfector?" Respondit Thomama: «indutus ea non erat, »cd in eju» supellectile re- 
perta est." Tum illi: «mentiris" eumque percusserunt Apud Moslcmos in provincia Hcdschcrenri 
monachus quidam adfuit, qui eo tempore islamismum amplexus est Cui quum dicerent: «quae- 
nam ad islamismum amplectendum te •'dduxerunt?" respondit: «tres quidem res, quas posteaquam 
conipcreram, metuebam, no Deus supplicio me afficeret, si Moslcmus non fierem; aqua in arenis 
data, fluctus maris complanati, ct precatio quaedam, quam ili illorum exercitu primo mane in 
acre prominciatam audivi." Atque illi: «quaennm ea fuit?" Tum liacc monachus: „o Deus! tu 
misericors cs miseratorqnc, praeter quem non exstat Deus alios, et procreator, ante quem nulla 
res exstitit, et perennis, qui socordia non afficitur, atque i», qui numquam morietur, ct quum 
eorum quae cernuntur, tum eorum quae non cernuntur, conditor. Quotidie tu in operando ver- 
saris, oniniaque, o Deus, cognita habes sine inquisitione ulla. Intellexi vero, homines ab angelis 
non adjuvari, nisi ipsi rem Dei procurent" Quo Hcdscherita magistro deinde usi sunt ipsi fa- 
miliares prophetae, cui bene dicat Deu». EI ali vero ad Abubckrum, cujus misereatur Deus , has 
litteras dedit: «deinde scias haec. Venerandus adorandusque Deus gloriosam nobis reddidit Eddah- 
naaro. Pervicit impercepto nisu, nobisque miraculum et insigne exemplum post lacrymas ct moe- 
rores exhibuit, ut Deum veneraremur laudibusque celebraremus. Tu itaque Deum precare, 
opemque pete ab ejus agminibus, ejusque religionis propugnatoribus." Quibus cogniti» Abu bckr 
Deum laudibus extulit, cumque precatus: «de terris suis, inquit, quum multa tradere soleant Ara- 
bes, tum narrarunt etiam haec. Interrogatus Lmkman de Eddahuaa, utrum fodienda esset, an re- 
linquenda, fodi eam vetuit, dixitque: neque funes ejus aquam adtingent, neque fontes ipva retinet 
Ergo aqua illa data non fuit nisi insigne miraculum, quale miraculum unquam antea apud ullam 
gentem editum esse non eomperimus. ODeus, fac utMohammcdcm revereamur." Deinde EI ala litteris 
datis Abu bckrum certiorem fecit, fugatos esse hostes, qui fossam duxissent, occisumque esse EI hota- 
zunm, ct quidem a Sci do ct Misuiao; scripsitque ita: «deinde scias haec. Deus, cujus nomen vene- 
randum est, hostes iutelligentia exuit, corumque prudentiam expulit potu, quem interdiu hauserant 
Itaque in eorum fossam irruimus, cosqne invenimus' vino obrutos. Tum illos concidimus, iis exceptis, 
qui fugae se commiserunt, ipsumque EI hotamuin peremit Deus." Abu bekr vero ad illum sic rescrip- 
sit: «deinde scias haec. Quodsi certior fias, tribum Schcibiin ben tliaalaba ca quae ad te adlata sunt 
re vera suscepisse, homiuesque polythcistac rem illam serio moliantur, immisso exercitu eos cohibe, 
a tergo cos lacessens." Sed non coierunt jlli , rumorque hic ab iis sparsus ad nihilum recidit 
Tom. I. 2g 
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Caput duodecimum. 

R e primuntur apostatae Om&nense s, filehrcnsts et Jemenenstt. 

Exponitur defectio Oininensinm, Mclircnsium et Jcmenensium. Ait Abu dschafer, cnjus 
misereatur Deus: de bello, quod illis hominibus intulerunt Moslcmi, dissensio est Tradidit 
quidem Moliammcd ben idiik, ut perhibet Ebn liomeid auctoro Salama, qui ex Mohammcdo hoc 
compercrat, debellatos esse EI jcmSmam, atque EI jemen et EI bachrcin, itemqne in Syriam 
emissos esse exercitus anno duodecimo. Sed Abu seid hoc mihi exposuit, quod EI madaini tra- 
diderat in quadam narratione, quam sc audivisse diecbit ex Abu moasclier, et Jcsid ben ijid, 
atque Dsclioodabc, et Abu obeida ben moliammcd ben abi obeida, et Gassin ben abd el hamid, 
atque Dscliowcirijc ben csmS, qui a suis magistris aliisque hominibus doctis, quum Syris, tum Irakcn- 
sibus, id sc accepisse affirmabant; scilicet victorias, quas ex apostatis retulerunt Clialed ben cl svalid 
aliique, anno undecimo partas esse omnes, praeter expeditionem unam, quae contra Rcbianj ben 
bodsebeir suscepta est anno tertio decimo. Cui Rebiae ben bodscheir quao acciderunt, haec sunt. 
Clialed ben cl walid, ut in ejus historia perhibetur, quam ab eo acceptam tradidi, quum in El 
niosbach et El liassid adesset, prodiit Rebia cum agmine ex apostatis conflato. Itaque signa cum 
eo contulit Cliilcd , praedamque abstulit ot captivos; incidit ibi etiam in Cliam Rebiae ben bod- 
scheir, camqnc abduxit Captivis deinde ad Abu bckrnra, quem misericordia amplectatur Deus, 
transmissis, Rebiae filia obtigit Alio ben abi taleb, cui bene dicatur. 

In provincia Omancnsi vero gesta sunt haec; de quibns ad me scripsit Essum ben 
jaclija, referens ea, quae ex Schoaibo audiverat, cui tradita fuerant a Scifo, qui ex Sahl ben 
jussirf ea compercrat, cui tradita fuerant ab El kassctn ben cl gosn ben el kassem, atque Mussa 
Dscbeljussita , qui ab Ebn mohairis ca cognoverant Ita rem exponunt: prodiit iu provincia 
OmSncnsi Dsuttadsch lakit ben malck Esdita, qui tempore paganismi ipsum Dsrhuluudsin aemu- 
labatur, sibique ca tribui volebat, quae sibi tribui volunt prophetae; qui mox Omina potitus, 
Dschaifarum et Abdum in montes marisque littora compulit Sed Dschaifar de his rebus certio- 
rem fecit Abu bckrum, atque ab eo petiit, ut exercitum contra illum emitteret Abu bckr cs~ 
siddik itaque Hodseifam ben miclisan CalfSnitam ex Himjaritis, et Arfadseham Barekitam ex Es- 
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ditis co misit, et quidem llodseifam in Omanenses, Arfadscham vero in Mchrenses, iisque hoc 
mandavit, ut, quum coiverint, junctis viribus in cos invaderent, in qnos ipsi emissi essent, pri- 
mamque aggrederentur Omanam; Arfadschae vero praepositum esse voluit llodseifam in regione 
sua. In viam igitur illi se dederunt, sibi invicem innisi; festinare autem iter eoa j usserat Abu 
bckr, quoad in Omlnam pervenissent A qua terra quum propius abessent, ad Dscbaifaruin et 
Abdam litteras dederunt, eorumque consilio usi, Tem sibi mandatam persequi coeperunt I u' EI 
jcmamam autem ad opprimendum Moseilemam Abu bckr jam emiserat Ikrimam, quem mox sub- 
sequi jussit Schoracbbilum. Tum It rima, quum victoriae gloriam praeripere voluisset, a Mosei- 
lema repulsus est; itaque a Moscilcma recessit, et Abu bekro quae acciderant scripsit Scho- 
rachbil vero, de bis rebus certior factus, substitit, illum exspectans. Atque Abu bckr, quem 
misericordia amplectatur Deus, ad Schoracbbilum ben bassana scripsit baec: „subsistc in in/ima 
EI jemjima, quoad mandata mea ad te perferentur;" jam itaquo Schoracbbilum noluit recta eu 
procedere, quo missus fuerat lkrimae Vero Abu bckr properationem exprobravit, scripsitque 
baec: „te coram spectare nolo, neque audire, nisi post virtutem praestitam. In Ominsm nunc 
contende, ct Oiuaucnsibus bellum infer, llodseifam et Arfadscham adjuturus. Equitibus suit 
quisque vestrum praesit; liodscifa autem, dum in ejus territorio aderitis, praesit hominibus. 
Qua re confecta, ad Mchrsm contende; deinde in provinciam Jcmcucnsem perge, teque conjunge 
EI mohldscbcro ben omajja in provinciis Jcmcncnsi ct Iladramautcnsi commoranti. Qui inter 
Omanam ct EI jcmcnazn supersunt apostatae, eos reprime, atque fac, ut virtutem te praestitisse 
milii nuntiatur." Itaque Ikrinia eum agmine suo Arfadscbam ct llodseifam subsequutus est, 
seque iis prius conjunxit, qtiam in OmJnam pervenerant IIoc autem illis praeceptum fuerat, 
ut post rcui confectam consilio lkrimae ipsi obtemperarent, aut iter cum eo facturi, aut in Omina 
permansuri. Postcaquam igitur agmina conjunxerant, ct ad Cnes Omlnae jam pervenerant, e 
loco quodam, qui Ridsebam nuncupatur, ad Dscbaifarum ct Abdam nuntios miserunt Lakit 
vero, de exercitus adventu certior factus, suos convocavit, castraquo posuit ad Dabam. Mox 
etiam Dschaifar ct Abd ex co, quo se receperant, recessu prodierunt, atque ad Socharam castra 
metati, Hodseifam et Arfadscbam Ikrimamque ad se accedere juascrunt Qui itaquo quum ad 
Socharam illis se junxissent, vicinorum hominum consilia explorarunt, quoad de hac re securi 
facti sunt Aderant apud Lakitum nonnulli principes; quorum primum adgrcssi sunt Hodidita- 
rum ducem. Litteras ad eos dedit, eique rescripserunt; deinde enra illi reliquerunt, ad Laki- 
tum transeuntes. Signa contulerunt ad Dabam; quo loco Lakit mulieres liberosque pone aciem 
constituit, ut ea re milites incenderet, ipsique pro mulieribus fortiter propugnarent Erat autem 
Daba urbs primaria ct emporium frequens. Acerrime ibi dimicatum est, eminuitque inter omnes 
Lakit Ita dum vero res gerebatur, ut cederent jam bloslcnii, superioresque Cerent polythcistae, 
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Moalemit Auxilia magna «nbvonerunt ex NiJicliijitis , quibns praeerat EI liorcitli bcn rnsclieJ, et 
ex Abd cl kaissitis, quibus praeerat Schcicliiii bcn (uclian, atque ex inquilinis Ornationibus, 
quum NSdschijitis, tum Abd cl kaissitia. Quibus cubortibns submissis Moslemorum vires cito 
refecit Deus, paganosque repressit; mox terga verterunt polythcistae, quorum in ipso loco pugnae 
caesa sunt decem millia. Acriter illis instantes Moslcmi ingentem stragem ediderunt, ccpcruiit- 
que mulieres, praedamque inter se partiti sunt; cujus partem quintani Abii bckro transmittendam 
tradiderunt Arfadscbac. Placuit deinde Ikrimao et Iiodsciiac, ut ad componendas res sedandos- 
liomiues in provincia Omancnsi remaneret Hodscifa. Quintam praedae partem octingenta pecudum 
capita efficiebant Atque emporium quoque totum expilarunt. Itaque cum captivorum praedaruinque 
parte quinta ad Abu bckrnin perrexit Arfadscha, atque ad sedandos homines remansit Hodscifa. 
Qui gentes OmSnao finitimas invitavit, ut quae Moslcmis inquilinisque Omanensihus tribuisset 
Dens placide ferrent. Ikrima vero cum exercitu inde profectus, Mchram adgrcssus est In 
quas rea haec dixit Abbad Nkdschijita: 

1. Per vitem meem! incidit j.un ieilto Wn tniltk 
£e cete tuitos, qn*t vulpium vullu* confundit. 

2. Clamavit que Abu bckr , cl quicunquc c«vi*,us t*t: 

Concu*»it alveos hiuoi tumida ejus umla; 

3. Neque cum coercuit primus, neque reprc**i sunt hoste»; 

Tum vero «id eum contenderunt illius equites cum peregrinis. 


Expoliuntur res, quae apud Mchrcnscs in Ncdschdo gestae sunt Dicit Abu dschafcr: apostatis 
Omancnsibus ab Ikrima, Arfadscha et Hodscifa debellatis, ad Mchram cum exercitu perrexit 
Ikrima, gcntcsque Om&ucnsibus fui tinias, ipsosque Om-n enses ad se evocavit Iter ille continua- 
vit usque, (ioncc ad Mchram pervenit, iis militibus secutu adductis, quos ex tribubus Nddscbijct 
cl csd, Abd el kais, RiUseb, ct Saad ben temim evocaverat. Irrumpens deinde iu Mchrcnsium 
filiesj, incidit in Mebrensium agmina duo. Alterum in loco quodam Mebrae, qui Chabarut nun- 
cupatur, constiterat, totusque bic locus usque Eassadun repletus erat; cx collibus Mebrae quoque 
auxilia acccpcrat, duccmquc habebat Sichrituni, hominem quendam Sacharitam. Alterius agmi- 
nis, quod in Ncdschdo castra posuerat, praefecto tota Mcbra.se submiserat, id est El mosabbicho, 
homini Mocharebitao. Ad quem confluxerant homines omnes, nonnisi iis exceptis, qui apud 
Sicliritum erant Dissentiebant autem inter se agmina illa, quorum alterum ad se accedere alte- 
rum jubebat; a suo enim ducc quodquam victoriam reportari volebat Quae res ex iis quidem 
fuit, quibus Moslemos confirmavit ct ad opprimendos hostes adjuvit, paganos vero debilitavit 
Deus. Nam quum Ikrima animum advertisset, pauciores apud Sicliritum adesse homines, ut ad 
islamismum rediret illum invitavit, statiiuque Sicbrit invitationi illae audiens exstitit; qua re 
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Deus iterum debilitavit EI mosabbiclmm. Deinde Ikrirni nuntiis missis etiam EI mosabbichum 
invitavit, ut ad islamismtun rediret, abjecto paganismo. Hic vero homo militum suorum multi- 
tudine se caecari passus est, increvitque ejus pertinacia defectione Sichriti. Quam ob rem Ilcrima 
et Siclirit contra EI mosabbichum profecti sunt, signaque cum eo contulerunt in Ncdschdo. Quo 
loco poateaqnam acrius etiam quam ad Dabam dimicatum est, apostatas in fugam conjecit Deus, 
eorumque ducem peremit. Graviter boatibus instantes Moslcmi quos cuique libuissent trucidarunt, 
et, quae cuique libuissent praedati sunt; praeter alia ceperunt camelorum chorlssinicorum duo 
millia. Quintam praedae partem recepit Ikrims, eamque ad Abu bekrum transferre jussit Sichri- 
tum; reliquas partes quattuor inter Moslcmos dispertitus est Ita Ikrimao ejusque agminis vires 
increverunt captis jumentis et utensilibus atque armis. Remansit vero in eo loco Ikrima, quoad 
hominum res ad voluntatem suam composuerat Nedaclidensium res igitur ille composuit, id est 
eorum qui in Rijldct erranda habitabant, et qui littora et insulas incolebant, eorumque qui myr- 
rham et thus colligebant, et Chabardtenaium , atque eorum qui incolebant in locis Dobttr essachar, 
Essabarst, Naiab, et Dsat cl chaim; qui omnes islainismum receperunt Quas res gestas litteris 
renuntiavit Ikrima, nuntio misso EssAVbo, homine orto cx tribu Aids, quae ex Maehsumitis est 
Hic itaque Abu bekrum de victoria reportata certiorem fecit, moxque post cum eum quinta 
praedae parte eo venit etiam Siclirit Dc quibus baec dixit Uldschbm Ncdschaita: 

I . Rc Iribus t Deu» Sithrlto et EfuMtis Hciscltsml tarum 
FirtUmiUrumqne , quum ad no» tetenderint patrueles , 

J. Quae debentur homini scelerato, qui non praestitit fulcm, 

Qu&si neque unquam ab eo «ptravrrunl proximi. 

|. O Ikrima ! nisi meae gentis agmen adfuisset et virtus , 

Arctatae sane essent iu illo campo vestrae viae. 

4. Similes fuimus ei, qui alteram manum altera cogit, 

IaciiUrrunlque nobis tempora labente infortunia. 

Exponuntur res apostatarum Jcrncncnsium. Dicit Taberistanensis : haec ad me scripsit 
Essurri ben jschja, qui a Sclioaibo ea cognoverat, cui tradita fuerant a Scifo, qui ex Talcha ea 
compercrat, cui tradita fuerant ab Ikrims et Sabi, qui ab EI klssem ben mohammcd ea accepe- 
rant Quorum uterque dixit: quum propheta, cui bene dicat Deus faveatque, mortem obiret, 
Mekkac ejusque territorio praeerant Attlb ben assid ct Ettdlier ben abi bile, et quidem Kenini- 
lis AtUib, Akkitis vero Ettlher; propheta enim, cui bene dicat Deus, ipse dixerat: „ praefectu- 
ram Akkitarum alicui coram gentili a Maaddo ben adulti orto tradite." Urbi EttaVf ejusque 
territorio praeerant Otlunin ben abii 5ss ct Mllck ben auf Nasrita, et quidem oppidorum in- 
colis Othman, Malek vero tentoriorum incolis, infimae Hewosenitarom partu Urbi Nedschrin 
ejusque territorio praeerant Amr ben basm ct Alm sofjan ben harb, et quidem precibus per- 
Toni. 1. jy 
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agendi» Amr bcn liasm , pii» doni» vero Abu sofjdn. Ii» terris, quae inter Rimam et Scbid ad 
fine» Ncdschiinao porriguntur, praeerat Chalcei bcn said bcn cl Ss», Ilamdanitis universi» vero 
Amer bcn acbchr. Urbi Sanaae praeerat Fciriis Ucilcmita, quem adjurabant Daduwcih et Kai» 
bcn cl mekscliueh; urbi Marib vero Abu mussa Ascharita, ipsisque Asehariti» simulque Allitis 
Ettiber ben abi hile. MoSds autem institnebat homines, proptereaque singulorum praefectorum 
provincia» adibat. Sed jam vivo propheta, cui bene dicat Deu» faveatquo, fidem illorum sollici- 
tavit EI asurad, legatis littcrisque missis, quoad Dens cum peremit, imperiumque prophetae, 
cui salus dicatur, restitutum est pridie quam e vita excessit propheta, cui salus dicatur. Oth- 
mSn autem homines non excitavit, etsi promti ei aderant. Posteaquain vero de morte pro- 
phetae, cui bene dicat Deus, certiores facti sunt, a religione desciverunt provincia Icmenensis 
atque oppida. Equites Anssitac inter XcdschrSnam et Sanaain ad illius maris latus vagabautur, 
neque ipsi ullum hominem conveniebant, neque cos conveniebat ullus. Amr bcn mandi karib 
vero e regione Farsvac bcn mosscik et Moatvijac bcn ano» cum dispersis nonnullis Anssitae mili- 
tibus versans, huc illuc oberrabat Neque ex praefectis prophetae, cui salus dicatur, post 
exstinctum prophetam, cui bene dicat Deu» faveatque, in provinciam ullus rediit, praeter Am- 
rum ben liasm et Cli&lcdum bcn said; cactcri ad Moslemos confugerant Quin Amr' ben maadi 
karib occucurrit Chiledo bcn said ; hic vero gladium Essimssamam illi eripuit At mox legati cum 
iis, qui nuntios referebant, hominibus redierunt, itemque Dscherir ben abdalla, EI akra ben ab- 
dalla, ac Wabar bcn jochannes. Abu bckr enim, quemadmodum propheta, cui bene dicat Deus, 
ipse fecerat, apostatis omnibus primo bellum intulit missis legatis littcrisque, donec ex Syria 
redierat Osama, id est per menses circiter tres; cos solos, qui ad Dsu hisam et Dsul lassam 
convenerant, armis aggressus est Deinde vero, post reditum Osarnae, primos petiit homines 
illos, perrexitque ad locum EI abrak. Ubicunque vero ad aliquam gentem accessit bellum illa- 
turus, ad alios ex ea aufugerunt qui a religione non delccerant Bellum autem Abn bekr cum 
exercitu ex MohSdschcria et A uss Siriis iisque hominibus, qui non defecerant, sel ad vicinos 
perfugerant, conflato strenue exsequutus est, quoad omnes illas res composuit, neque unquam 
ab apostatis auxilia petiit Primi, ad quos litteras dedit, fuerunt AttSb ben ossid, quem contra 
apostatas per suam provinciam grassantes cum iis, qui islamismum retinuerant, prodire jussit, et 
Othm&n ben abii Uss, quem et ipsum suae provinciae apostatas cum iis, qui islamismum retinu- 
erant, aggredi jussit Attlb bcn assid vero Cbaledum ben assid ad Teh&mcnscs misit, apud 
quos agmina conduxerant ex Mudlidschitis conflata, quibus se junxerant extorres multi, quum 
Chosaitae, tum ex Efnojtis Kcnanitarum; quibus praeerat Dschundub bcn selma, ortus tribu 
Sclienuk, quae ex Mudlidschitis est Neque enim praeter hos homines in provincia Atl&bi aliud 
agmen insurrexerat. Signa contulerunt ad EI abarck, quo loco hostes dispersit conciditque 
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Olialed ; tanta ibi Schenukitarum striges edita est, ut ex eo tempore tribui eorum debilitata de- 
cresceret Sic itaquo Attabi provincia apostatis purgata est Evasit vero inde Dscbuudub, illas- 
que res bis versibus commemoravit: 

|. Pocnitet at, JkOtlieqaS latslliqo ca me perpetrasse, 

Quorum turpitudo in homine iu haeresci I ; 

3. CoaUtcor jam , nuilsust preeter Deum exslitisae rem, 

0 MotUidachilae ! Deus itaque dominus meus eorumqne adjutor. 

Exercitum emisit Otbmin ben abii ass in Schemlam, ubi turbae quaedam convenerant 
ex Esditis, et Bcdscbiiitis Cbathamitisqno conflatae, quibus praeerat Cbamiasa ben ennooman. 
Incolis regionis EttSif vero praefectus erat OtlnnJn ben rebia. Signa contulerunt ad Scbenusun, 
ubi turbae illae in fugam conjectae sunt, atque deinde a Cbamiasa discesserunt Ipse Chamissa 
per terram defugit Quas res Itis versibus commemoravit Othm&n ben rebia: 

1, Dispersimus eorum turbam quum pulvis volveretur ; 

Etenim incidunt in per£diun calamitate», 

2 , Fulguravit quidem fulgurans, quum signa conferremus; 

Sed plnvlse experiin fuerunt ItU fulgur». 

Exponuntur res Achabetliorum Abbitarum. Post exstinctum prophetam, cui bene 
dicat Deus, primi in Tcbama defecerunt Abbitae et Ascliaritae. Sitaul atque enim de morte 
prophetae, cui bene dicat Deus, certiores facti sunt, turbae miscellae cx iis coierunt, ad quas 
mox aliae accesserunt ex Ascharitis et Chaddamitis conflatae. Quae posteaquam illis se junxe- 
rant, ad EI allb in via littorali constiterunt, confluxcruntquc ad eos catervae variae nullo duce 
coactae. De quibus rebus ubi Ett&her ben abi bSIe certiorem fecit Abu bckrum, ipse contra 
bostes profectus est Iterum deinde litteras dedit, se ad illoa jam contendere; socium vero se- 
cuni habebat Mcsrukum Akbitam. Quum ad illas catervas circa EI alab constitutas pervenissent, 
pugnam conseruerunt, fuditque liostes Deus; quibus tantam ibi cladem attulerunt, ut viae caesis 
foeterent. .Magnam itaque victoriam liac strage edita pepcrcruiit Abu bckr vero, ante quam 
litteras, quibus victoria se potitum esse significabat EttShcr, acceperat, rescripsit illi haec: „ Iit— 
tcrac tuae mihi redditae sunt, quibas nuntias, tc profectum esse sociosque assumsiase Mcsrukum 
ejusque gentiles contra Acbibetbos, i. e. scelestos, circa EI aldb versantes. Bene haec egisti. 
Cito itaque boc bellum conficite, neque molliter illos habete. Apud EI alab usque commora- 
mini, donec via Achibcthorum tuta erit, mandataque mea ad vo» perferentur." Quam ob rem 
ex eo inde tempore turbae illae ex Abbitia aliisque, qui iis se junxerant, conflatae Acblbetbo- 
rum nomine adpcllatae sunt, viaque illa Aciiibc tUorum via nuncupata est. Quas res bis versibus 
commemoravit EttShcr ben abi bile: 
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1. Par Dnm! aU adfuuaat Deva, praeter qttem oli exstat aliud, 

Fusum non esaet iu illis sabulis agmen arenarum. 

Se Neque oculus meus talem unquam diem vidit . qualem vidi 
Ad latus Socliirae inter agmina AohAtiethorum ; 

3. Quos quidem cecidimus inter locum Kubhet ltimsr 
Atque campum rubrum, iu quo cernuntur glebae effossae. 

4. Cepimus ibi greges Aclidbcthoram per vira 
Pulumque ; nil enim curabamus istam Colluvionem. 

Castra dcindo ad viam Acbibcthorum apud Akkitas cum Mcsruko metatus est Ettlher, mandata 
Abu bekri , cujus misereatur Deus, exspectans. 

Dicit Abu dscbafcr, quem misericordia amplectatur Deus: quum exstinctum esse pro- 
phetam, cui bene dicat Deus faveatque, corapcrisscnt Ncdscbrancnsc*, qui co tempore quadraginta 
millia militum babebant, tribu Benul afa ortorum, id est ca gento quae antea nomine Brnul 
liarcth nuncupata fuerat, legatos miserunt foedus sancitum instauraturi. Qui quum Abu bekrum 
convenissent, bas litteras illis rescripsit; „ Nomine Dei misericordis, miseratoris Hae sunt 
litterae • servo Dei, Abu bckro, successore legati Dei, cui bene dicat Deus, ad Ncdsclirtlnensea 
datae. Quos ab exercitu suo et ipso se tutos praestat, tutelam Molmmmedis, cui bene dicat 
Deus faveatque, iis concedens, sed exceptis tamen rebus, quas Mohammcd, legatus Dei, cui 
bene dicat Deus, prorsus improbavit, iis obtemperans, quae venerandus adorandusque Deus de 
eorum Arabumque terra praecepit, ne scilicet in ca stabilirentur religiones binae. Deinde vero 
ipsos eos in tutelam suam recepit, eorumque sacra, greges omnes, domesticos et pauperes, ab- 
sentes et praesentes, eorumque episcopum et monaclios templaque, ubicunque sint, bonaque om- 
nia, qnum magna, tum exilia. Tributum vero certum pendant Quod &i solvant, non premen- 
tur, nequo vexabuntur, neque depelletur episcopus, neque monaebus a vita monachica. Eam pror- 
sus iis tribuit, quam ipsis concessit legatus Dei, cui bene dicat Deus faveatque, ct quae bis litte- 
ris descripta est, tutelam legati Dei, cui bene dicat Deus, faveatque, ct Moslcmorum patrocinium. 
Praestare vero debent fidem ct probitatem, quippe quae sunt ex eorum ciliciis. Testes sunt EI 
mossawwir ben amr atque Amr, servus Abu bekri, cujus misereatur Delis . u Emisit deinde 
Dscbcrirum ben abd alia, eique mandavit, ut qui in religione Dei perstitissent suae gentis ho- 
mines convocaret, fortissimosque equites ex iis eligeret, hisque adjutus caetcris, qui a religione 
Dei defecissent, bellum inferret Mnndavitquc ei porro, ut ad Chathamitas contenderet, bellum- 
que quum iis, qui vi usi ad Dsul chalassam perrexissent, tum iis, qui reducendis iis operam 
dedissent, strenue inferret, quoad Deus eos peremerit; utque deinde eos quoque deleret, qui 
cum illis conspirasscnt; utque ipse denique NcdsehrJnam proficisceretur, eo loco commoraturus, 
donec nova Abu bekri mandata ad eum perferrentur. Profectus itaquo est Dscheiir ad exse- 
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qucnda ca, quae praeceperat Abu bekr ; sed ad cum non processerunt nisi aliquot viri paucis copiis 
adjuti. Fudit vero liostcs, cosquc persequutus est; qua re conTeeta Nedscbrtnam perrexit, 
ibique, Abu belui mandata exspectans, constitit. Scripsit vero Othmlno bcu abii ass, ut TSi- 
fensibus milites imperaret, singulis quippe pagis, pro re sua cuique; utque bominem iis praefi- 
ceret, quem fidum probatumque haberet. Singulis pagis igitur ille imperavit milites vigiuti, 
fratremque suum iis praefecit. Scripsit deinde AttSbo ben assid: „MekLcnsibiis iisque, qui 
circa urbem habitant, quingentos equites fortissimos impera, liominemque fidum iis praefice. “ 
Designavit igitur eos Attlb, qui conscriberentur, iisque praefecit Chiledum ben assid. Singula- 
rum gentium praefecti vero suo quisque loco se tenebant, pleni exspectatione do mandatis Abu 
bckri et adventu EI mobidschcri. 

Defectio Jetnenensium altera. Dicit Abu dscliafer: ex iis hominibus, qui apostatae 
facti sunt iterum, fuit Kais ben abd jagiith ben mckscbfich. Scripsit ad me haec Essurri, qui 
ex Schoaibo ca compercrat, cui tradita fuerant a Scifo. Qui dixit: do defectione Kuissi altera 
memoriae prodita sunt liacc. Simul atque prophetam, cui bene dicat Deus faveatque, mortem 
obiissc iis nuntiatum est, defectionem paravit Kais, vitacqiic FeiriUi et Dsehisrlinisi insidias 
posuit. Abu bekr vero litteras dedit ad Omeir dsu morrln, et Said dsu siid, et Semcifa dsul 
kcla, et llansrhnb dsu doleim, ao Sclichr dsu nijaf. Quos quidem in iis rcbns, quas suscepe- 
rant, perseverare, et negotia Dei liominumque fortiter procurare jussit; milites quoque iis pol- 
licitus est, liis verbis usus: „ Ab Abu bekro, successore legati Dei, cui bene dicat Deus fave- 
atque, liacc dantur ad Omeir ben cflacli dsu morran, et Said ben el bkcb dsu sild, et Semcifa 
ben nakfir dsul hola, et llauscliab dsu doleim, ac Schclir dsu nijaf. Deinde vos sciatis liacc. 
Opem ferte Ebnaitis contra hostes, illosquc tuemini. Partte consiliis Feirusi, strenueque cum 
eo rem agite; quippe liis rebus eum praefeci." Scripsit ad oie haec Essurri, qui ex Schoaibo 
ca compercrat, cui tradita fuerant a Seifo, qui ab El mostenir ben jcsid ca cognoverat, cui 
tradita fuerant ab Urwa ben gasijjc Rcitliauita. Qui dixit: Fcirusum quum singulari favore 

prosequi coepisset Abu bekr, etsi antea consortium inter se inierant Frinis et Daduivcili Dschisch- 
nisque et Kais, littcrasque ille ad principes quosdam Jemenensca dedisset, Kais, ubi res illas com- 
perit, ad Dsul kela ejusque socios hunc nuntium misit: „Ebiiiitao peregrini in terris vestris 
versantur vobisque molesti; quos si bic sinatis, a vobis non discedent unquam. Quam ob cau- 
sam ex re nostra censeo, ut duces eorum interficiam. Vos vero terra nostra cos pellite." Sed 
homines illi, suis in castris consistentes, neque Kaisso se junxerunt, neque Ebnaitis opem tulerunt; 
aeorsum a caeleris secesserunt, dixeruntque: „ quae bic aguntur, ad nos non pertinent. Tu 

illis praefectus es, iique iamiliares tui sunt" At Kais tamen Ebnaitis insidiatus est, intendit- 
que interficere duces, et deprimere vulgus. Litteras dedit ad homines dispersos illos et discur- 
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rentcs Lachdsclritas, qui modo ascendentes, modo descendentes per terram cuivis occurrenti bellum in- 
ferebant Clam nempe iis scripsit, ut cito ad ipsum accederent, communia cum ipso consilia foventes, 
atque ad Eb illitas provincia Jemenensi pellendos conspirarent Quibus adsentientes illi homines 
cito se venturos esse significarunt Subito itaque rumore incolae urbis Sannae certiores facti 
sunt, ilfos jaui adpropinquarc. Qua re cognita Fcirusum convenit Kais, tanquam isto rumore 
perterritus, ac Daduwcibum quoque adiit, utrumque consulens, ut in errorem inducerentur, 
neque suspicionem in ipsum conferrent. Atque illi, re perpensa, probitati Kami confisi sunt 
Postridie igitur Kais ad epulas cos invitavit, et primum quidem Daduwc ilium, secundum FeinV- 
sum, tertiumque Dscbiscbnisum. Itaque Kaissum convenit Daduwcih; simul atque vero domum 
intravit, statim obtruncatus est Venit deinde Fcirus; qui quum n domo Kaissi prope abesset, 
mulieres duas, quae in aedium tectis sedebant, inter se colloquentcs audivit; quarum altera: 
„ interficietur bic homo, quemadmodum 'interfectus est D*duwcih. u Accessit igitur ad mulieres, 
seque domo tenuit, quoad cos homines, qui sibi insidiabantur, ad suos redire vidit Tum Fci- 
rusum retro reversum esse, nuntiatum est, moxque equites ad insequendum excurrerant Sed 
cursu aufugit Feirii* , seque ei junxit Dschischnis, et ad montem ChaulSiritarum, qui Fcirusi 
avunculi erant, cum illo contendit Prius quam insequentes equites quum ad montem perve- 
nissent Fcirus et Dschisebnis , ex equis descenderunt, atque in cacumen evaserunt; quo in iti- 
nere pedes eorum, quia laxis ocreis induti erant, paene lacerati sunt At pervenerunt tamen ad 
Chaulanitas, qui Fcirusum tuiti sunt; juravit vero ipse, laxa ocrea nunquam posthac pedem se 
induturum esse. Equites ad Kaissum reversi sunt Qui, postea qnam urbem Sannam invasit, 
caque potitus est, etiam confinem urbi regionem vi occupavit, alterum pedem proferens, rctra- 
hensque alterum. Deinde ad eum accesserunt etiam equites EI aawadi. Fcirus vero, ubi ad 
avunculos C hau) unitas se recepit praesidio eorum tectus, liomincsque nonnullos ad se confluere 
vidit, Abu bck.ro quae acciderant scripsit Jactabundus interea Kais: „quid CIinuK»niUc? quid 
Fcirus? quid mansio, ad quam confugerant ? u Consenserunt cum Kaisso homines plebeji carum 
tribuum, ad quarum duces litteras dederat Abu bekr; unde factum est, ut seorsum ab illis ver- 
sarentur duce'. Tum iu Ebn&itas invasit Kais, eosque dispertivit in partes tres. Qui ibi re- 
manserant, cos corumquc domesticos apud se retinuit Qui ad Fcirusum confugerant, eorum 
domesticos iu agmina dua dispertivit; quorum alterum iu urbem Aden transmisit, ut mari inde 
aveherentur, alterum terra abduci jussit. Dixit bis otanibus: „in terram vestram revertimini ; a 
adjunxitque iis homines, qui cos abducerent Domestici Dcilcmitac ex iis erant, qui terra abduce- 
bantur, Daduwcihi domestici vero ex iis, qui avehebantur mari. Fcirus autem quum certus 
ficTct, plebejos Jeracncnscs cum Kaisso consensisse, et domesticos Ebnaitarum abduci direptioni 
expositos, neque ipse tamen milites suos ad liberandos domesticos emittere posset, et comperirct 

28 * 
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etiam qnac in avunculos *uos et Ebnaitas contumeliosa jactaret Kafo, gloriosos hos versus pro- 
nuntiavit, quibus migrantes feminas commemoravit: 

I , Ap/n«dum! femina» inclamate, quae migrant ad arenam palmiferam, 

Illiaque dicite: nonne dienutur jam, quae me vituperent? 

2« Sed ii» non nocet inimicorum murmur; quod»i fi ureret opibus, 

Remuneraretur suos neque tenax ipae, neque avarus* 

3* Sed feminas mitte in iata via migrantes, quae devehuntur ‘ 

Ad mansionem , sicut ad arenam drlnhuufur arenae* 

J. No», etsi in urbe Souaa sedem fixeramus, 

Stirpem habemus sentem, a cujus ducibus stirps mea orta e*l ; 

5 . Drilnnitue habent metentes etiam post Iconem, 

Patrem leonis, qui gerebat bella tnqiunr ; 

6* Adfuciunt proventas provinciae IrAkcusi» majores 

Genti meae, o frater Cbosrols, cujus ollae bulliunt. 

?• Leo quidem est radix mea, etsi moriamur, atque origo, 

(Quemadmodum lignum qnodeunque ad radicem pertinet* 

3* Reliquerunt curriculum meum in planitie situm, ct occluserunt 
Fauces meas Inter montes bona fama lionoreque egregio. 

9 * Neque gloria nostra couslal in inimicorum insania, 

Neque Deus vult, nisi ut gloria emineat supra insaniam* 

|0* Non avertit nos cum pace ab genio AclunadJ, 

Neque viluit islamismo , quum Mu-lcmi exstiterint ante me. 

11« Quodoi quaedam gentis meae silai* ms conspersit, 

Ego tamen spero situla mea illos submersum iri* 

Rcllum vero contra illum summo studio parans Feirus ad tribum Okail beo rebia bcu 
amer ben ssaassaa legatum misit, iisque significavit, sc ad ipsos confugientem praesidium jam ct auxi- 
lium ab iis petere, domesticis suis contra illos bomines praestandum, qui Ebniitarum domesticos 
pellerent. Okailitac itaque Moin-ijc, liominc quodam qui ex foederatis erat, dnce expeditionem 
susceperant, atque, impetu in equites Kaissi facto, domesticos Ebnaitarum liberaverunt homines- 
que, qni eos abducebant, interfecerunt; quo peracto domesticos insuis vicis collocaverunt, quoad 
Feirus Sanaam reverteretur. Deinde ipsi Fciruao subsidia submiserunt Okailitae et Akkitsc. 
Quorum milites quum cum aliis hominibus cum in locum confluentibus ad Feirusum venissent, 
ipse rnm suis copiis auxiliaribusque Akkitis et Okailitia contra Kaissum profectus est Mox in- 
tra Sanaam signa conferentes proelium commiserant, qao Deus indit Kaissnm ejusque gentem, 
ct quos excitaverant alios. Fugit Kais cum exercitu suo, seque cum suis eum in locum recepit, 
in quem post interfectum Amsitam illi confugerant; praeerat iis antetn Kais. Itaque dispersi 

Anssitae milites in regione inter Sanaam ct Ncdsctirinara sita oberrarunt Amr beu maadi 
karib vero Farvroe ben mosscik oppositus erat, iavebatque parti Anssitae. 
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Haec a<l me ttripiit Enutri, qui a Schoaibo ea cognoverat, cui tradita fuerant a Stilo, 
qui cx Atijjc ea compcrcrat, cui tradita fuerant ab Amr ben laliunt. Qui dixit: Farwam beii 
moa&cik quod adtinct, prophetam, cui bene dicat Dcuj faveatque, ipie convenerat nioilcmut. 
Quod his versibus commemoravit: 

t. Quam TuIisAem , rf?c% lUmjarilaram perinde *e gerere, 

Ac si pe» ciiscnt , cuju* tibiae rena falleret prtlvra, 

2. Perrexi atl ju:mnium meum, nl Mohammedem convenirem, 

Sperans inde Uouureiu exinuamque laudem. 

Tum legatus Dei, cui bene dicat Dcua faveatque, praeter alia ci dixit bacc: „<3oluistine de iis, 
o Farwa, quae in proelio ad Erresm commisso gens tua perpessa est?" Respondit: «qui gentem 
suam iis ad fligi videt, quibus in proelio ad Erresm commisso gentem meam adlligi vidi, annon 
doleat is?" Quippe cum Ilamdanitis ad Erresm proelium commiserant illi, propter Jaguthum, 
idulum quoddam eorum, quod in altera tribu modo, modoque in altera adservabatur. Quod Mura- 
ditae aliquando, quum sua vice illi id acciperent, vi illis eripere voluerunt; tum vero eos conci- 
derant Ifamddiiitac, corutnquo ducem quoque EI adschdam, patrem Mcsruki. Subjecit propheta, 
cui bene dicat Deus faveatque; „sed calamitas bacc post receptum islamismum cos non auxit 
nisi prosperitate." Responditque ille: „jom bis gaudeo, quia ita se Labent" Deinde propheta, 
eui bene dicat Deus faveatque, Farwam piis donis praefecit cx MurSditis aliisque, qui ad eos 
accederent, vel in eorum territorio considerent, colligendis. Atque etiam Amr ben maadi kaiib 
a gente sua Saad et aschxre cum Sobeiditis corumquo foederatis, aliisquc qui iis se junxerant 
hominibus discesserat, simulquc cum his islamismum amplexus apud cos commoratus erat Mox 
vero quum Anssita a religione defecisset, honiinesque plebeji Mcdsliidschitarum ejus partes am- 
plecterentur, Farwa cum iis qui islamismum tuebantur t.b illis secessit Sed Ammm, quum cura 
cacteris apostatis a religione defecisset, sacramento obligavit Anssita, cumque deinde opposuit 
Farwac. Cujus e regione postcaquam consederat Amr, uterque adversarium observans discessu 
abstinuit Carminibus vero invicem se prosequuti sunt Dixitque Amr, principatum Farvrae 
commemorans vituperansque : 

1. Intelleximus imperium Farwae malum Imperium esse; 

Asinus esi, cujus nares proditionem olfactant; 

2» Tut^ue quidem si mentulam inspicia». 

Membranam genitalem vides cx malitia aatntiaqae textam. 

Respondit illi Farwac: 
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1. Ad mc perlata sunt quaedam Abu tliauri dicta , 

Qui olim quidem inter mulos discurrebat; 

2. Oderat rum nero Deus olim 
Propter perfidiam atque astutiam. 

Quae quum illi gererent, Ikrima ad Abjan perrexit Ilacc ad me icripiit Essurri, qui a Sebo- 
aibo ea cognoverat, cui tradita fuerant a Seif, qui ea compercrat ex Sabi, cui ab EI lissem 
tradita fuerant, atque ex bjuasa ben cl gosn, cui ab EI moliairia tradita fuerant Qui dixerunt: 
itaque II rima ex Mchra EI jemenam verans profectus ad Abjan pervenit, coque multos homines 
sccum adduxit ex Mehritis; et tribu Saad ben scid, et Es ditis Nidschijitisquc, et tribu Abd el 
kais, et Iladatbinitis, qui o tribu Malck ben kenina erant, et tribu Amr ben harb, quae ex Abi- 
ritis erat. Kocbaitaa, quum ab eorum ducibus illa passus esset, convocavit, iisque dixit: „quo- 
modo in Lac re vos gessistis?* Cui illi: „jam tempore paganismi homines religiosi fuimus, ne- 
que nos iis, quibus cacteri Arabes inter se indulgebant , rebus indulsimus. Quid igitur nobis 
gerendum erat, postcaquam religionem amplexi eramus, cujus praestantiam cognitam habebamus, 
cujasque amore flagrabamus?" Tum Ikrima: „ sinite eos; res enim, ut dicunt, sic se habet Constan- 
tes se praestiterunt plebeji, aufugeruntque qni defecerunt principes." Exploravit deinde Noebai- 
tarum llimjaritarumqne consilia, corumquc conventura coercuit Kais ben abd jaguth vero, ubi 
advenit Ikrima, ad Amrum ben maadi karib se recepit Quem quum convenisset, simultate 
iuter cos exorta, contumeliis invicem se prosequuti sunt Dixitque Amr ben maadi karib, Kaisso 
exprobrans perfidiam, qua Ebnaitai circumvenerat, et interfectionem Daduweihi, ac derelictio- 
nem Fcirusi : 

1, Vafer . 1 , neque fidem praestiti tti ; neqne idoneae est 
Ad portandans supellectilem nisi camelus condocefactas. 

2, Quomodo autem fit Kaisso, nt onus ipsi imponatur, 

Quum currit, atque accipitri nigranti! 

Dixitque Kais:' 

1. Fidelis fui mtii , me que junxi genit, 

Quae later iribus obtinuit Amrum et Martliadum ; 

2« Falque apud EbnAitas, quum ia eos invaderem, 

T inquam superbus, qui superbum gloria superat* 

Dixitque Amr ben maadi karib: 

\» Diduvreih handquaquara gloria vos decorat; 

Quin Dlduweili potius laedit famam. 

2* Itemque FcirA», quum a vobis illa pateretur, 

Et la coetu vestro versaretur, imploravit fidem. 

Tolli. T. 29 
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Exponitur expeditio, quam ad adjuvandum Fcirusum suscepit Tuber. Dicit Alui dschafer Ta- 
bcristaucnsis, quem misericordia amplectatur Deus: Abu bckr, cujus misereatur Det», Tthero 
ben abi bile scripserat, ut ad Sanaam pergeret, suppetiasque ferret Ebn&itis ; quod idem quoque 
scripsit Mcsruko. Profecti itaque bi ad Sanaam contcudcrunt Porro Abu bekr scripsit Abd 
aliae ben tliaur ben assar, ut ad se convocaret Arabes, et qui sibi obtemperarent Tchamenses, 
atque deinde loco suo se teneret, quoad Abu bckri mandata significarentur. Defectio Amri ben 
maadi karib autem inde initium duxit, quod primo quidem apud Chiledum ben said commora- 
batur ille, deinde vero a Cbaledo descivit, atque ad EI aswadum transiit. Quam ob rem 

Chilcd ben said ad Auirum contendit; ad qurm quum pervenisset, ictu gemino inter eos dimi- 
catum est. Ita illius cervicem percussit Chdled, ut ex dissecto baltoo decideret gladius, ipsam- 
que cervicem laederet ictus. Tum illum icit Arar; sed nihil effecit Quo cognito Ararum iterum 
icere voluit Clialcd; sed descendit ille, et in montem se recepit. Equum gladiuraquc EssiinssS- 
mam ei ademit CliSled. Deinde Amr cum hominibus caeleris perfugium quaesivit; Essimssamam 
vero nactus est Said ben cl ass major. Qui quum postea EI knfae pracessct, filiam suam ei ob- 
tulit Amr; quam quidem ille non accepit, sed Amro, quum in aedibus suis adesset, aliquot gla- 
dios, quos in provincia Jemenensi nactus erat, exhibuit, et: „quinam eorum, inquit, Essims- 
slma?“ Respondit ille: „ liiceo quidem." Tum Chilcd: „accipe cum; tuus cst.“ Cepit cum 
Amr, clitellisquc in mulum impositis, gladio icit clitellas, easque et stratam suppositum disse- 
cuit; quo peracto, mulo vectus aufugit. Sed mox gladium reddidit Saido, et: „qiiodsi tu in 
aedibus racis me visitasses, inquit, gladiusque meus fuisset, tibi eum dedissem. Is vero non sum, 
ut cum accipiam, quum deciderit." llacc ad me scripsit Essurri, qui a Sclioaibo ea cognoverat, 
cui tradita fuerant a Scifo, qui ex EI mostenir ben jcsid ea compercrat, cui tradita fuerant ab 
Urwa ben gasijjc et Mussa, qui ex Abu sora Schcibinita ea audiverat. Quorum uterque dixit: 
qunm EI mohadschcr ben abi omajja, qui ex iis erat, qui profecti sunt postremi, ab Abu bckro 
discessisset, viam qnandsra ingressas est, qua mox eum subsequutus est Chlied ben ossid. 
Deinde, quum ad Ettiiif pervenisset, eum subsequutus est Abd crrachman ben abii Sss. Inde 
iter continuans ubi ad Dsrhcrinim ben abd alia pervenit, hunc quoque ad se junxit, moxquo 
etiam Abd aliam ben tliaur, simul atque in ejus legionem devenit Denique ad Ncdschrdncnses 
perrexit, ex quibus ad cum accessit lar «a ben mosseik. Tum in Kaissum irruit Amr ben maadi 
karib, ipseque in deditionem venit; quin EI moliadsclicrum adiit, nulla fido postulata. Itaque 
eum Kaissuraque in vincula conjecit EI inobldsclicr , et Abu bckrum de eorum deditione certio- 
rem fecit; deinde ipsos ei transmisit EI mohadschcr qnuin Nedschrana profectus in Lachdschen- 
ses devenisset, et equitatus in dispersos illos homines invasisset, se in illius fidem commiserunt. 
Sed iu fidem cos recipere noluit. Quam ob rem in agmina dua discesserunt; quorum alterum 

29 * 
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deinde in loco Adschib constitutam invenit atque adortus est EI mohadschcr, alterum vero in 
Achabcthorum via offendit et adortus est equitatus; cui praeerat Abd alia. Tum ubicunque fue- 
runt fugitivi illi concisi sunt. Ksis et Amr quum ad Abu bckrum deducti essent: „o Kais, 
inquit Abu bekr, an Dei servos male habuisti, cosquo obtruncasti? apostatas vero et polytheistas 
ad te junxisti, repudiatis Moslcmis?“ Constituerat enim Abu bekr, ut illum interficeret, si modo 
culpam in eo reperiret evidentem. Sed negavit Kais, Ddduweihi interfectionis participem se 
fuisse; nam clam illud facinus perpetraverat, neque certo indicio convinci poterat. Itaque illius 
sanguini pepercit Abu bekr. Ainro ben maadi karib vero dixit: „ nonne te pudet, quotidie aut 
in fugam, aut in vincula te conjici? Quodsi hanc religionem tuitus esses, honoro te auxisset 
Dcus.“ Deinde cum missura fecit, atque ad snaiu utrumque tribum remisit Tum Amr: „ pror- 
sus jam eam amplectar, neque ab ea desciscam. “ Haec ad me scripsit Essurri, qui a Sclioaibo 
ea cognoverat, cui tradita fuerant a Scifo, qui ex EI mostcuir et Mussa ea compcrcrat Quorum 
uterque dixit: EI mobidscker ex Adschibo profectus ad Sauaam perrexit, extorresque tribuum 
turbas, quae aufugerant, persequi suos jussit Conciderunt itaque quoscunque ceperunt, neque 
ulli pertinaci ille pepercit; qui vero pertinacia desistentes poenitentiam prae se ferebant, cos in 
gratiam recepit In quibus rebus moderandis eorum rationem habuerunt, quae ab illis homini- 
bus facta esse viderent, cornroquc quae ab iis ipsi sperarent Quibus confectis Abu bckrum de 
recuperata Sanaa rebusque postea gestis certiorem fecit EI mohidichcr. 
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Cuput tertium decimum. 

R e p r i m u n t u-r apostntm 11 a d r a m a u t e h s e t. 

Exponitur defectio lladramantensium. Dicit Abu dsclmfcr: haec ad mc scripsit Eaaurri 
qui a Scboaibo ea cognoverat, cui tradita fuerant a Seifo, qui ex Sahl ben jnssuf ea audiverat, 
cui tradita fuerant ab Essalt, qui a Kctliir ben cjxalt ea acceperat. Qui, dixit: legatus Dei, cui bene 
dicat Dens faveatque, quum mortem obiret, praefecti quos constituerat provinciae Hadramautensis 
hi fuerunt: SijSd ben lebid Bcjadita ipsi terrae Hadramaut praeerat, SekSsikitis et Sekunitis Ok- 
klscha ben michsan, K inditis EI mohadscher. Sed hic EI medinae commorabatur, neque ante 
quam propheta, cui bene dicat Deus faveatque, mortuus est, indo abiit; postea vero Abu bckr 
ad debellandos Jcmcncnscs, provinciamquc suam occupandam eam emisit. Haec ad me scripsit 
Easnrri, qui a Scboaibo ea cognoverat, cui tradita fuerant a Seifo, qui ox Abu aSjib athl ben 
fulan Machsumita ea compcrcrat, cui a patre tradita fuerant, qui ex Omm salama et EI mobldscher 
ben abi omajja ea audiverat. Tcbukam nou profectus erat EI inohldscher; quam ob rem rodux indo 
legatus Dei, cui bene dicat Deus faveatque, iUi succcnsebat. Tum aliquando quum Omm sa- 
lama prophetae, cui bene dicat Deus, caput ablueret, eiqne diceret: „quid ulla mihi proderit 
res dum fratri meo succcnsebis?“ jam illum molliri intellexit. Nutavit itaque servo, fratremque 
advocari jussit Qui quum apud prophetam, cui bene dicat Deus faveatque, sedulo se excusas- 
sct, tandem ille excusatum cum habuit, et in gratiam recepit. Kinditis deinde EI mobddscherum 
praefecit; qui vero de morbo conquestus provinciam adire non potuit, sed Sijado scripsit, ut 
provinciam sibi delatam administraret. Postea quum convaluerit EI mohSdschcr, praefecturam 
ei prorogavit Abu bekr, cumque in apostatas inter NedscbrSnam et extremam EI jemenae partem 
constitutos invadere jussit. Quam ob rem Sijiul et Okkkscha Kinditaa aggredi cunctati sunt ex- 
spectantes EI mobadschcmm. 

lfacc ad me scripsit Essurri, qui a Scboaibo ea cognoverat, cui tradita fuerant a Seifo, 
qui ex Sabi ben jussnf ea compercrat, cui tradita fuerant ab EI kassem ben mohammod. Qui 
dixit: initium defectionis Kinditamm inde profectum est, quod EI aswado Anssitac morem gesse- 
rant, quoad propheta, cui bene dicat Deus faveatque, quattuor illis regibus mala imprecatus est. 
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Ante rebellionem (actam autem, quum Kiuditac cum cactcrii provinciae Hadramautcusis incolis muni- 
tius islamismum amplexi essent, legatus Dei, cui Deus bene dicat, dc piis donis deponendis hoc prae- 
ceperat, ut para quaedam piorum donorum Hadraroautcnsium apud Kinditas deponeretur, Kindi- 
tarum pia dona rcro apud quosdam Hadramauteuscs , ct alia donorum Hadramautcnsium pars 
apud ScV imitas deponerentur, ac Scb linitarum dona apud quosdam Hadramautcnscs. Tum ali- 
quot homines WeliiUc: „ o legate Dei! camelos non habemus. Si censeres, ut ad nos illa ad- 
vebeTctis jumenti» ! a Dixit propheta: „*i vos quoque haec censeatis." Responditque altera 
pars: „id deinde videbimus; quodsi jumenta illis non erunt, faciemus." Paulo post quum mor- 
tem obiissct propheta, cui bene dicat Deus faveatque, ct tempus constitutum adesset, rem jam 
edici jussit Sijdd. Convenerunt eum igitur botnines, dixcruntqne Weliitae: „ad nos ea transmit- 
tite, quemadmodum legato Dei polliciti estis, cui bcuc dicat Deus faveatque." Sed altera pars: 
„sunt vobis jumenta, inquit; agite dum, ipsi ea asportate!" Institerunt quidem illis Weliitae, 
ipsique Sijido; cui dicebant: „tu cum illis contra nos facis." Sed recusarunt rem Hadramau- 
tenses, litigantesquc domum redierunt Kinditae. Qui etsi mox alterum pedem protulerunt, alte- 
rum vero retraxerunt, iia tamen abstinuit Sij&d, exspectans EI mobadschcrum. Sanaam autem 
ubi pervenit EI mobadseber, quae gesserat omnia scripsit Abu bekro, illoque loco mansit, quoad 
responsum Abu bckri redditum est. Rescripsit ei et Ikrimae Abu bckr, ut iter continuaront, 
quoad in provinciam lladramautcnscm pervenissent. SijSdo praefecturam prorogavit, iisqne ho- 
minibus, qui ex provinciis inter Mckkam ct EI jemenam sitis remoti fuerant, redeundi potesta- 
tem fecit ea lege, ut caeteris praeferrentur milites; suppetias quoquo illi misit Obcidam ben saad. 
Qiiac mandata ille exsequntus est. EI mobadseber vero Sanaa profectus in Hadramautam con- 
tendit, simulqne Ikrima, Abjana relicta, in Hadramautam perrexit. Ad Maribam agmina junxe- 
runt, ac deinde ex Sailtad prodeuntes in Hadramautam irruperunt; EI aswado occucurrit alter, 
altcrquo Wiijelitis. Haec ad me scripsit Essurri , qui a Schoiibo ea cognoverat, cui tradita fue- 
rant a Scifo, qui ex Salii ben jussuf ea compererat, cui a patre tradita fuerant, qui a Ketliir 
ben cssalt ea acceperat. Qui dixit: posteaquam Kinditae propter litem inter eos et IJadramau- 
tenses exortam retro reversi sunt, pia dona ex tribu Amr ben moiwije colligenda ipso Sijid 
ben lebid suscepit. Adiit igitur eos tunc in Errij&d commorantes, atque a primo sibi occurrente 
pium donum sumsit, qui juvenis quidam fuit, cui uomen ScheitSn ben bodsebr. Placuit ei ca- 
mela quaedam juvenca, quae ex dono illo erat; quam ob rem ignem afferri jussit, ct stigma ei 
impressit Sed bacc juvenca ex camelis fratris Esschcitani erat, EI addai ben bodsclir, qui do- 
num non debebat, neque nisi errore captus eam eduxerat Esichcitin ; quippe aliam eam esse 
putaverat. Dixit itaque EI addS: „htec ea est, cui nomen Scbedsrae." Atque Esschcitin: „vere 
hoc ait frater, inquit; neque vohis eam dedi, nisi quoniam aliam eam esse putabam. Missam 
Tom. I. 30 
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fac igitur Schedarum , nlismqtic cape. Derelicta enim ea non eat." Sed SijSd nonnisi in speciem 
rori haec dicta esse putavit, Esschcitanmnque do impietate, et abjecto islamismo, rixaque de 
industria concitata suspectum habuit. Itaque cflerbuit ipso, atque efferbuerunt etiam homines 
illi. Dixit SijSd: „ minime hoc! neque concedetur unquam. Tua fuit illa juvenca, jamque stig- 
ma, quo pia dona insigniuntur, ei impressi; nunc igitur Deo sacrata ea est, neque unquam pot- 
est reddi. Nolito committere, ut Schedsra vobis fiat Basus.“ Quibus auditis, haec clamavit EI 
addi: „o Amritae! in ipsa Errijdd vim patior, injuriaque adficior. Vilis sane is est, qui in domo 
sua comeditur!" Addiditque: „o Abu sorneit!" Accessit itaque eo Abu someit haretha beu sonite 
ben rnaadi karib, adiitque Sijsdum suo loco stantem, ciquc: „rcdde, inquit, huic juveni juvencam 
suam, camelunique pro ca cape! Camelus enim pro camelo datur." Respondit vero Sijid : „id fieri 
neqnit" Dixitque ille: „hoc quidem, si Judaeus es." Deinde ad juvencam rediit, et, vinculo 
soluto, ejus latus percussit, caniquc abegit Propter cam stans dixit haec: 

Tuetnr cam senex, ia cajus genis canities exstat 
Discolor , quae refert discolurem Testem* 

Sed Sijid contra Abu someitum aliquot juvenes emisit Iladramautcnscs et Sckiinitas, qui prostra- 
tum illum conculcarunt vincnlisque constrinxcrinit; atque illius comites quoque constrinxerunt, 
tanqnam obsides. Invencam ceperunt, viuculumquo, quo ligata fuerat, rursus ei indiderunt Iu 
quas res haec dixit Sijid ben lebid : 

*&■-'*> j-o *-***'? i -*iii V' 1 ’ 6 ! W .Mi **-*.*” 

Eun luind tulla esi lorma, 

Scntinque aliigtl arliculna digiti. 

Tum qui in Errijad aderant homines, pace composita, conventum egerunt Moisrijitac de vice 
llircthae indignabantur, idque exposuerunt; Sckunitao vero ct Iladramautcnscs indignabantur de 
Sijado male habito. Seorsum‘abco secessit utraque pars, magnuuiqiie agmen coegit Sed Moawijitac 
suis, quos captivos illi abduxerant, metuentes nihil novi inoliri ausi sunt; neque qui Sijldo fave- 
bant occasionem invenerunt, qua usi in Moivrijitas invaderent. Itaque Sijid hunc illis nuntium 
fecit: „aut arma deponito, aut bellum indicite!" Illi vero: „arma prius non deponemus, quam 
amioos nostros ad nos remiseritis." Respondit Sijid : „ prius non remittentur, quam discesseritis. 
Viles vos estis et contcmti, o scelestissimi hominum! Nonne terrae Dadramautcnsis incolae vos 
estis, et Sckunitnrum vicini? Sed fieri non potest, ut illum locum retineatis, ct in territorio 
Hadramauteusi vestrorumque amicorum confiniis etiam posthac mala moliamini." Sckilnitac vero 
Sijido: „impetum in illos fac! nihil enim nisi hoc grave iis erit" Itaque impetum in eos fecit 
noctu, uonnullosquo concidit^ cacteri aufugerunt dispersi. Sijid quum castra eorum intrassct, 
recitavit haec: 

30 * 
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I* tIt quidem ita , 'jol bcilmm nos conchem i n ; u 1 1 e • 

81 perlimet* aint, mitem umen me pratbta ia licbcllemlo debili. 

Qui homines quum fuga salutem petiiuent, tres illos viros dimisit Sijid, victoriamque reportans 
domum rediit Captivi vero, simul atque ad suos reversi sunt, in arma eos instigarunt. Mox 
itaque invicem se excitantes: „ nos simul cum illis haec terra non feret; alterutri parti tota cedat 
oportet “ Inter se consentientes igitur consociata castra posuerunt, et pia dona se non daturos 
esso proclamarunt. Sivit cos Sijid, neque expeditionem contra eos suscepit, neque in ipsum illi 
invaserunt. Sed EI hossainum ben nomeir ad eos misit, qui inter illos et Sijadum et Uadramautcn- 
sc* Sckunitasque usque adeo commeavit, donec utraque pars ad pacificationem inclinaret Quae fuit 
conjuratio altera. Dixitque in has res Sct imitas 

Per vllam meam! ueque rite mea exponitur homini rlU! 

ExAuUbilU ex ce lue quidetn rice , o Amritee ! 

2« Mentiti estis, per domum Del! Ab ea non prohibebit!» 

Sij&dom; accessitans jam ad SijAdam potentes. 

Sed non diu deinde illo loco sc tenuerunt. Mox enim tribns Amr ben moAwije praesertim ad 
territoria sua contendit, id est praedia quaedam septa. Suo quisque in territorio consederunt 
Dscliomad, Michwas, Mischrach, Abdoa corumque soror EI amarrada; his enim ducibus parebat 
tribus Amr ben moicvije. Atque tribus EI liarcth ben roolwije quoque ad territoria perrexit, et 
in suo uterque consederunt EI aschatb ben kaia et Essomeit ben el assvad. Tota deinde Moiwi- 
ji tarum gens inter sc consensit pia dona non dare, et a religione desciscere. Solus SchorachbQ 
ben essimt cum Clio inter MoSwijitas exsurgens: „ equidem turpis, per Deum, inquit, ingenuis 
hominibus est inconstantia. Quin generosi homines, etsi rem dubiam amplexi sint, ad clariorem 
transire tamen dedignantur pudore ducti. Quid igitur, si qnis ab honesta re et vera ad vanam 
turpemque transire velit? Bone Deus! in hac quidem re nos gentem nostram non adjuvabimus, 
nosque poenitet quod cum illis fecerimus ad diem hunc;“ id est diem juvencae, et diem conju- 
lationis. Abierunt itaque inde Schorachbil ben essimt, ejusque filius Essimt, pcrrexeruntqne ad 
8ijidum ben lebid, ad cujus partem se junxerunt Ebn kais vero et Emrnl kais ben tbes Sijidum 
convenientes: „ noctu , inquiunt, in illos impetum fac. Jam enim bouiines Sekasikitac ad eos 
accesserunt multi, propera ntqu e ad cos etiam nunc Sekunitae extorresquo Hadramautcnscs. Fieri 
quidem potest, ut jam cladem iis infligamus, quae inimicitiam inter [nos pariat et discidium. 
Quod si facere nolis, ne nobis relictis ad illos transeant homines timemus. Fiducia illi angen- 
tur iis hominibus, qui co jam accesserunt, bonamque spem de iis quoque Labent, qui adhuc 
cunctati sunt. “ Quibus SijSd: agitedum! Itaque copiis coactis in hostes illi invaserunt, in ter- 
ritoria irruentes noctu. Circa ignes considentes illos invenerunt, unde factum est, ut quos petere 
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Y cllent dignoacero possent. In tritum Amr bcn moiwijc igitur, quae totius gentis robur erat et 
vis, ex quinque partibus cohortes quinque immiserunt, ccpcruntque Mischrachum, Michwaa»un>, 
Dscbainadtun, Abdoam, eoruinque sororem EI araarradam. Quos sic ooufecit imprecatio dira. 
Multos hostium ceciderunt, multamque praedam abstulerunt; aufugerunt quibus anfugiendi occa- 
sio data est. Qua clade accepta tribus Amr ben modwije ita debilitata est, ut potentiam exiude 
non recuperaverit Cum captivis ct praeda reversus SijSd viam quandam ingressus est, quae ad 
castra £1 asebatbi et tribus EI hdreth bcn modwije coi deduxit Quos quum praeterirent, aliquot 
mulieres tribu Amr ben modwije ortae implorarunt Ildretliitas, alta voce clamantes: o Ascbath! 
o Ascbath ! materterae tuae ! materterae tuae 1 Quibus auditis cum Harethitis prorupit EI ascbath, 
illosquc liberavit Quae conspiratio tertia fuit Tum EI aschath: 

Vindicavi Amritas, quorum a»mini ille intulerat 
Diem, qui Iris lior erat qnam die» ad EI badid, et durior* 

Intellexit Tero £1 aschatli, Sijddutn cjusqne exercitam re illa comperta ab impugnando se non 
destituros cs sc, neque a tribu EI h&rctk ben modwije. Quam ob rem tribum £1 h&reth ben moft- 
wije et tribum Amr ben moflwije, ct qui ipsi parebant Scki.ikitns rum vicinarum tribuum plebo 
ad sc coegit. Inter tribus Hadramautcnscs vero proelium illud discidium peperit; qui Sijiido 
favebant in fide perstiterunt; seditionem vero moverunt Kinditae. Quo discidio exorto Sijdd ad 
£1 raohadsclicrum litteras dedit, ad quem etiam cactcri homines scripserunt Obviam' illi litteras 
misit Sijdd; jam enim EI mohud.schrr trajecerat Saihadam, regionem vastam quae inter Maribaiu 
et Hadramautum porrigitnr. Exercitui praefecerat Ilmmam, ipseque cum velitibus praecedens 
ad Sijidum properaverat. Ad quem qunm pervenisset, K inditas aggressus eat Incidit in eos 
apud Machdscbir essibrikan, ubi proelium editum cat Fusi sunt Kinditae ct caesi; qui fuga 
salutem petierant, ad castellum Ennodschcir se receperunt, quod ipsi vallaverant ct communi- 
verant. Iu quod proelium ad Machdscbir essibrikan commissum haco dixit £1 mohidscher: 

1. A ilf almus in EssibrikJLn, quum vos abriperet 

Mare quoddam, quod fluctibus volvebat discrimen. 

2« In («rritorio vestro ita concidimus vos, 

Ut prae terrore in ipsis haheai* cqnilantcs 

3* In obsidionem confugeretis , cujas levissima noxia erit, 

Quod capientur mulieres, et abducent ar gradu citato. 

£x Maclidscliir essibrikan cum exercitu profectus £1 mob&dschcr prope castellum Eunodscbcir 
castra posuit, obsessis viis tribus. Coiverant enim in cum locum Kinditae, muuimentisquo cum 
cinxerant; ad quos sc junxerant etiam nonnulli Sckisikitac ab illis excitati, extorresque varii 
Sckunitac, Hadramautcnscs et Ncdschilcnscs. Unam viam obsedit Sijid, alteram £1 moliadschcr. 
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Tertia vero et aditum ad urbem liberum, et exitum ex ca habuerunt homines, donec adrenit 
Ikrima. Qui agmen suum ita disposuit, ut, liac quoque via obsessa, suppetias ab urbe interclu- 
deret ct repelleret. Deinde in terram Kinditaram equites emisit,’ cosque hostem conterere jussit 
Erat ex iis, quos emisit, Jcsid ben kanan, ortus tribu Malek ben saad, qui oppidorum Hindita- 
rum incolas concidit progressus usque Barahtlt. Ex iis, qui in littoralcm regionem emissi sunt 
erant Chaled ben fulSn Maclisiimita et Rcbia ITadramautcnsis, qui incolas Michnac, tribusque 
aliquot alias debellaverunt Kinditac in castello inclusi quum de calamitate, quae in reliquos 
suos gentiles inciderat, certiores. fierent: „mora sane, inquiunt, iis quae vos perpetimini prae- 
ferenda est. Igitur antias praecidite, ac si Deo vos devovissetis, bcncGciaque ab eo jam acce- 
pissetis. Eo fortasse fiet, ut contra scelestos illos homines auxilium ipse vobis ferat." Quibus 
dictis antias' praeciderunt, omnesque una conjurarunt, ut nemo eorum fuga salutem peteret 
Media nocte quidam eorum poeta cx pinna castelli haec canere coepit: 

Aorora nuila exoriatur tribui Kattra, 

Et duci , qui ortus est tribu EI mogtra. 

Moslcmorum poeta vero, Sijad ben dintr, haec illis respondere coepit: 

Minari nolite ! sed patimini anxii ! 

Nam milites nos lomoi tribas EI mogtra ( 

Primaque aurora triumphabit haec gens. 

Primo inane quum ex urbe in hostem irruissent, in pomoerio Ennodscheiri proelium commissum 
est, multiquc homines in trium viaram quaque caesi sunt Tum Ikrima haec canere coepit: 

Morem illis gessi, etsi festinabam, 

Quam confoderem Ahujua ia transito. 

Idcinquo haec: 

Emitto verita mea, eatpie penetrant; 

Ego, et qui milii vulnus , asylum qsasi sumus. 

In fugam conjecti sunt Kinditac, mnltosque eorum ceciderunt Moslenii. Dicit IIcschAm ben mo- 
hamuied Kclbita: hostibus ah EI mohldschcro fusis, cum in locum advenit etiam Ikrima ben abi 
dscbclil, suppetias illi ferens. Quam oh rem Sijad et EI mohSdscher suis militibus: „ ad vene- 
runt, inquiunt, fratres vgstri suppetias vobis ferentes, quam jam victoriam praeripuissetis. At 
praedae tamen participes cos facite." Neque illi reluctati sunt; sed quiennque illorum ad ipsos 
accesserat, cum co praedam participarunt, seque ad hoc faciendum cohortati sunt invicem. 
Tom. I. 3t 
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Quintam psrtem vero et captivos Abn bckro transmiserunt. Ad quem nuntius quoque profectu» 
e*t, exercitum praecedent Ad singulas tribus lactum hunc nuntium reportarunt, victoriam so 
adeptos esse. Haec ad me scripsit Essurri: Abu bckr, quem misericordia Dens amplectatur ct gra- 
tia, ad EI mohSdschernra lias litteras dedit, quas illi reddidit EI mogira ben sclioba: „si, his lit- 
teris tibi redditis, hostes nondum superaveritis, vide quid agas. Sin autem cos superaveritis, 
milites interficite, mnlicresquc captivas abducite, si quidem vi cos ceperitis, ct consistite, mandata 
mea exspectantes. Si ante litteras redditas pacem cura iis composueritis, ratam eam habebo ea 
sub conditione ut territorio eos pellatis Nam hominibus, qui quod commiserunt illi perpetrant, 
territoria sua reddere nolo, ut male so fecisse ipsi intclligant, ct qnid noxiae inferant ejusmodi 
scelera sentiant" 

Dicit Abn dschafer: homines in castello Ennodscheir inclusi qmim suppetias Moslcmis 
venire continuas viderent, neque illos unquam a se destituros esse intclligcrent, animum despon- 
derunt; internecionem enim timebant, ipsique principes de sua vita metuebant Quodsi exspec- 
tassent donec venisset EI mogira, etiam ex tertia hac rebellione, etsi arroganter se gesserant, 
evasissent salvi. Sed festinantius egit EI aachath, atqnc ILrimam convenit, fide sibi data. Nam 
nemini nisi Ikrimae fidem ipse habebat ; quod inde factum est, quod Ikrimae nupta erat Asmo, 
filia Ennocmini ben d dsebaun. Apud fossam quippe tunc commorabatur Ikrima, EI niohS- 
daeberum exspectans, uxoremque ad eum deduxerat pater ante quam convenerant Itaque EI 
roohadschcro rem significavit Ikrima, ct ab eo petiit, ut EI aschatho novemque praeter eum viris 
fidem daret; ct quidem ea sub] conditione, ut eos eorumque domesticos securos praestaret, illi 
vero Moslcmis portam castelli aperirent Haec ille EI aschatho concessit dixitqnc: „ abi jam, ipse- 
que pactionem conscribe; deinde libellum tuum huc adfer, ut sigillum ei imprimam." Haec ad 
me scripsit Essurri, qui a Schoaibo ea cognoverat, cui a Seifo tradita fuerant, qui ah Abu ishak 
Scbcibanita ea acceperat, cui tradita fuerant a Said ben abi borde, qui ex Amero ca compercrat 
Convenit illum EI ascbatli, atque ab eo petiit, ut fidem tuis domesticis daret bonisque suis, et viris 
praeterea novem, qui ex suis amicis essent, et quidem ca sub conditione, ut portam ipse Moslcmis 
ita aperiret, ut in ipsius gentem irrumpere possent. Cui EI moh&dschcr: „quid velis conscribe, 
citoquc fac." Itaque libellum fidei sibi suisque conscripsit EI ascbatli, in quo fratris ct patruc- 
lura eorumque domesticorum nomina consignavit; sed sui ipsius oblitas est, festinantia lapsus. 
Deinde libellum illi obtulit obsignandum, et ad suos reversus cum iis, qui in libello consignati 
erant, sibi gavisus est. Sic vero narrant EI achladsch ct EI modscbdled: quum nihil jam super- 
essct, nisi ut suum quoque nomen inscriberet EI aachath, sicam vibrans in cum irruit Dschach- 
dam, et ci: „per vitam tuam, inquit, me quoque inscribe!" Itaque illius nomen inscripsit, suum 
vero omisit Dicit Abn ishak: porta poatcaquam aperta est, in castellum irruentes Moslemi 
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militet omnes ibi obtruncarunt; colla iit secuerant postesquam eos ceperant Mulieret dinume- 
rarunt mille, quae in Ennodschciro et intra fossam captae sunt, custodcsque captivis pracdacque 
praefeccruut Congrua cum illis tradit Kcthir. Dicit enim Kcthir brn essalt: postcaquam, ada- 
perta porta, Nodscbcircutct concisi erant, praedaque quam Moslemit concesserat Deus dinumerata 
erat, illos homines advocavit EI ascliatb, libcllumque fidei adferri jussit Quos qnnm adduxisset, 
fidem iis, qui in libello consignati essent, dedit EI mobldsclier; sed nomen EI asebathi in libello 
repertum non est Tum EI mobidseber: „ laude sane Deus celebrandus est, qui hoc ellecit, ut 
ipsum tuum os erroris te coargueret. O Aschatb, bomo Deo inimice, jam pridem boc fuit in 
votis, ut justa tibi rependeret Deus." Quibus dictis in vincula cum conjecit; quippe interficere 
cum cogitabat Sed EI mohadschero Ikrima: „ moram interpone, inquit, ct ad Abu bckrum illum 
transmitte, qui quid in liac re statnenduin sit melius scit, id est, si quis nomen suum adseribere 
oblitus sit, at facto colloquio tamen rem stipulatus sit, num illud irritum faciat boc. 1 * Cui EI 
niolildschcr: „ctsi res illius bominis in aperto sint, tamen sententiao tuae morem geram, 'cam- 
que meae praeferam." Itaque EI ascbatlio moram fecit, et cum cactcris captivis ad Abu bckrum 
cum transmisit Cui iter cum illis facienti non modo Moslcmi malo dicebant, sed et ipsius gen- 
tiles captivi; suae gentis mulieres enim ventum igniferum cum nuncupabant, quo vocabulo jcuic- 
nico hominem perfidum adpcllarc solent. EI mogira per totam noctem dubius fuerat, quid vel- 
let Deus; ubi vero ad Moslcmos pervenit, hostes jam in fidem receptos invenit, et captivos ail 
abeundum paratos. Mox igitur mulieres virique captivi ad Abu bckrum profecti sunt Qui EI 
aaebathum ad se adduci jussit, cique: „ad rebellionem, inquit, tu deduxerunt Wcliitae, neque 
tu is fuisti, ut illae deduceres; tanta re enim te dignum non existimarunt Perierunt itaque ipsi, 
teque perdiderant Nonne times, ne eam auctoritatem legatus Dei habeat, quae ad te quoque per- 
tineat? Quid jam me tibi farturum esse putas?" Cui EI ascliath: quae cogitas nescio; tu quae 
togitas melius novisti. Atque Abu bekr: te interficere cogito. Tum EI aschatb: „ equidem stipu- 
latus eram ab gente vostra bomines decem, quam ob rem mo interficere non licet" Cui ille: 
num in eligendis arbitrium tibi fecerunt? Respondit: fecerunt sane. Et Alm bekr: „indicem 
deinde, inquit, in quo conscribendo arbitrium tibi fecerant, ad illos attulisti, sigilloqnc eum ob- 
signarunt?" Respondit: ita factam est. Tum Abu bekr: „ itaque post obsignatum indicem non- 
nisi iis, qui in indice inscripti erant, data erat pax;' tu antea modo stipulatui cras." Timens 
igitur EI aschatb, ne poena eum afficeret Abu bekr: „qnodsi quid boni a me tibi polliceberis, 
prnptcrcaquc captivos meos familiares dimittes, delicta mihi ignosces, ct iu Ulamiamum me reci- 
pies, quae cactcris concessisti eadem mihi quoque tribuens, atque uxorem mihi reddes." In ma- 
trimonium enim ille expetiverat Omni farwam, filiam Abu koh&fac, quum prophetam convenis- 
set, cui bene dicat Deus, camquc ei dederat quidem propheta, sed retinuerat, donec iterum ille 
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eo accederet Mortuo vero deinde propheta, cui beno dicat Deu», rea nova» molito» erat EI 
aschath; quam ob rem metuebat, ne non aibi redderetur uxor. „Tum, addidit, acerrimum inter 
gentile» meo» religioni» Dei propugnatorem me reperies." Quibus cogniti», illiu» (anguine sese 
abstinuit Abu bekr, ejusque excusationem accepit, uxoremque ei reddidit. „ Abi jam, illi inquit, 
atque fac, ut, illa te praestitisse; mihi nuntietur." Mox cactcri quoque captivi ab Abu bckro 
dimissi ad suos redierunt Quintam praedae partem civibu» dispertivit Abu bekr; reliqua» par- 
te» quattuor inter te partiti sunt milite*. Dicit Abu dscbafer: sic vero narrat Ebn boracid: bacc 
nobis tradidit Sa lama , qui ab Ebn ishak ea cognoverat, cui ea tradiderat Abd alia ben abi bekr. 
EI aschath quum al Abu bckrum adductu» esset: „quid me tibi facturum eue putas? inquit 
Abu bekr; commisisti enim, quao tibi »ati» cognita sunt." Cui ille: „clcmcnter me tractabis; 
vinculis me solves, ac sororem tuam iu matrimonium milii dabis. Jam enim ad frugem redii, et 
islamismum amplexu* sum. “ Atque Abu bekr: id equidem faciam. Dedit igitur illi in matri- 
monium Omm farwam, tiliam Abu kohifao, mansi tque EI aschath in urbe EI rnedina quoad ex- 
pugnata est Irlka. 

Redit narratio ad ea quae tradidit Scif. Omar, cujus misereatur Deus, quum chalifa- 
tui praefectus esset: „gcntiles suos pro mancipiis habere, inquit, Arabea quidem haud decet; 
naro benigne nobis fecit Deus, terrasque exteras nobis subjecit" De redimendi» igitur Arabibu» 
captivis, quum iis qui paganismi tempore, tum iis qui post islamismum institutum capti fuerant, 
consultavit, sed mulieribus iis tamen exceptis, quae dominis suis liberos jam peperissent Pro 
hominibus singulis dandos esse constituit camelos septem juvence sque sex. llanifita» vero et 
Einditas, quoniam viroa multo» amiserant, de pretio solvendo exemit, aliosque, qui propter eam 
qua utebantur conditionem solvendo non essent, et incolas nrbis Dabac. Undique itaque quum 
mulieret requirere coepissent viri, apud Hindente* et Gotoifense* mulieres duas repperit EI 
aschath. Quod tic factum est. Subsistens ibi ille de corvo inquisirit et aquila. Cui illi: quid- 
naro isto» vis? Respondit: post proelium ad Ennodsclicir editum feminas nostra» rapuerunt 
aqnilao et corvi, lupiqno canesque. Tum Gotaifenses: en corvum. Atque ille: quamnam apud 
vos obtinuit famam? Inquiunt: hospitalitatis. EI ascliath vero: bonum hoc; abiitqne. Dixitque 
Omar: „nu)lus quidem Arabs propter suscepta ea, quae simul cum oo susceperunt Moslcmi, 
servitutem serviat" Narrant illi porro haec: deinde EI moh&dschor in mulierem illam inqui- 
aivit, quae a patre EnnoomSno ben cl dschaun ad prophetam, cui bene dicat Deus faveatque, 
deducta fuerat, quamque nunquam aegrotasse praedicaverat pater. Sed posteaquam prophetam illa 
convenerat, patri eam reddiderat propheta: „liac puella, dicens, nobis opus no» est;" addide- 
ratque: „quod*i gratum eam habuisset Deus, uoununquam ea acgrotasict. “ Itaque Ikrimac EI 
mohidsrhcr: quando, inquit, in matrimonium eam duxisti? Respondit: „quum ili urbe Aden 
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adessem ; ad me <1 edocta autem est in urbe EI dscliened. Deinde cnm ea contendi JIaribam, 
unde in castra eam duxi.“ Tum nonnulli: „ neque haec femina ea est, quae magni fiat;'* alii 
▼ero: „cam non sinemus." Quam ob rem EI mohadsclicr ad Abu bckrum litteras dedit, do 
hac re illuni conmlcns. Cui rescripsit Abu bckr: „ pater illius mulioris, Ennooman ben el dschami, 
prophetam, cui bene dicat Deui, convenit, liliamquc illi de meliore nota ita commendavit, ut 
cani add ucero patrem juberet. Filiam quum adduxisset pater: „hoc quoque addam, inquit, nun- 
quam cara aegrotasic." Tum propheta: „ quodsi gratam cain habuisset Dens, nonuunqnam ea 
acgrota»sct;“ neque eam recepit. Quam ob rem missam eam facite." Quo cognito, illo cara 
dimisit. Postcaquam vero Omar captivos redimi jusserat, apud Korcischitas tamen aliquot mulie- 
res remanserunt; cx quibus fuit Boschra (ilia Kaissi ben abii Icissem, quae apud Saadum ben 
malek commorabatur, eique Omamm ben saad peperit, atque Sora filia Meschruchi, quae apud 
Abd allain ben el alibda eom morabatur, eique peperit Alium. Abu bckr quum, litteris ad El 
inohadscherum datis, aut El jemcuae, ant Iladramautac eligendae optionem illi fecisset, El jcme- 
nam elegit El mohadschcr. Quae provincia igitur duos praefectos habuit, Fcirusum et El mo- 
hkdschcrum. Sic etiam Iladramaut duos praefectos habuit, Obeidara ben saad, qui Kinditis et 
Sckiisikitis praeerat, et Sijaduin ben lebid, qui ipsi Iladramautae praeerat Abu bckr vero ad cos 
praefectos, qui apostatarum terris praeerant, scripsit haec: „ deinde sciatis hacc. Quod cos attinet, 
quos ad rem vestram gerendam cnm iis, qui apostatae non facti sunt, jam adhibuistis, quique a 
religione non defecerunt, ab iis quidem communi consilio utentes beneficia accipite. Qiiicunquc 
veru redire voluerit, ei redeundi potestatem facite. Neque ad debellandos hostes ullum aposta- 
tam adhibete." Dixitquo El aschath ben minis Sckunita, plorans Nodschcircnsei: 

P«r vitam meam, neque vitam meam parvi facio! 

Egi cum occisis illis ex more hominis tenacis; 

Neque quid mirum , nisi eo die quo inter illos versabar ; 

Nim post Illos exstinctos de vita mea securus non fui. 

Utiuam hominum latera sub illorum latciihns posita essent, 

Neque post illos exstinctos fetnm utero ferret femina ! 

Fui instar camelae pullum habentis, quae perterrita accurrit 

Ad puLlum suum, propterca quod commota fuit amore. 

Ilacc «d me scripsit Essurri, qui a Sclioaibo ea aecejierat, cui tradita fuerant a Scifo, qui cx 
Jliissa ben okba ea compererat, cni tradita fuerant ab Eddachchik ben chalifc. Qui dixit: ad EI 
moMdschcrum adductae snnt mulieres duae cantatrices, quarum altera convicium cecinerat pro- 
phetae, cui bene dicat Deus. Cui mulieri El mohadschcr manus praecidit dentesque adversos 
evellit Quo cognito, hacc ad eum scripsit Abu bekr: „comperi quae in illam mulierem sta- 
tuisti, qnac canendo convicium fecerat prophetae, cui salus dicatur. Quae nisi anticipasse», 
Tom. I. 
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interficere cum te jusjiiscm; nam poena, quam petunt prophetae, a cactcris poenis differt. Quicunque 
▼ero tale quid facere audet, ai Moslemus ait, pro apostata habendus est, ct si pacificaverit, pro 
rebellante perfido." De altera vero, quae Moslcmia probra cecinerat, Abu bckr ad EI mo- 
htdscheium scripsit haec: „ deinde lioc scias. Compcri, te cuidam mulieri manus praecidisse 
dcntcsqnc adversos evellisse, proptcrca quod Moslcmis probra cecinerit Quae si Moslcmain so 
professa sit, rcctc fecisti. Sed exempli tantummodo statuendi causa tale quid facere noli. Paga- 
nis enim, per vitam meam, etiam graviora equidem ignovi; ipse igitur, si tale quid te jussissem 
facere, in turpitudinem delapsus essem. Itaque mansuetudine utere; severitatis exempla vero in 
homines edere noli. Nefanda enim ea sunt ct odiosa, uisi ad talionem exsequendam eduntur." 
Eodem anno, id est anno undecimo, qnum ex piovincia Jcmcncnsi rediisset Mo&ds ben. dsche- 
hel, judiciis Jemcncnsibus Abu bckr praefecit Omarum ben cl cliattab, qui quoad imperium 
tenuit Abu bckr, illo munere functus est. Atque eodem anno hominibus iter sacrum peragen- 
tibus Abn bckr, cujus misereatur Deus, praefecit Attabum ben assid, ut ii quidem homines tra- 
dunt, quorum fide nituntur qnac narravit Ali ben mohammcd, quorumque nomina in hoc libro 
meo supra exposui Sed addit idem Ali ben mohammcd: alii vero homines tradunt haec: anno 
undecimo hominibus iter sacrum peragentibus praefuit Abd crracbmln ben auf, quem Abu bckr 
huic muneri praefecerat. 
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ADNOTATIOIfES. 

Pag. 4. lin. 5. 3 lii Quae lus verbis significare voluit A!>u bckr, sic exposuit 

epitomator Persa, coi Gotlmn. aXA «Ui' sit *JL't jAj 

U u?^. j j-ZAy> iX*T" olji jj J^ Sj J <j 3 j vXils 

* . S * • * *. ) « 6 S * CrB m 

l — **. 3 I . i » *— Li O j „<m j \iS ... >1 i e. Alm bckr, quem gratum babeat Deus, metuebat 

quidem, no jam putresceret propbeta, cui bene dicat Deus faveatquej quam ob rem viiltum ad 
illius vultum adplicuit odoraturus. Sed odorem ille spargebat musco suaviorem et ambaro. Tum 
Abu bckr: quam suavis fuisti, o legate Dei, quum vivus, tum mortuus! Vide inlra pag. 22. 
lin. 13. 14. 

9 ) fta S e 64 3 • 

Pag. 4. lin. 17- ajS.ii vXa y yJ*- donec venter ejus maculosus fieret. In annalibus Abuliedae 

_ . .. , 9 > •* » ) • » » # , t 

etl. AdJer. tom. i. pag. 188. scriptum est: io«aj £ j vel donec venter ejus intumesceret. 

» # a 9«.) • « # 

_y~ j at Ia j in Korauo scripta czstant, Sur. 3* v. 138. 


Pag. 4. lin. 20. Verba i.\JI J . 31 


cd. Hinckelmann. 

Pag. 6. lin. 3. Luaf Uiu Oju! nobiscum mitte virum fidum. EI bochuri libri EI dschimi 

cssacbich tomo sexto, cod. llamburg. ad Nedscbrlncnscs Abu obeidam ut virum fidum 
proplictam misisse tradit 

Pag. 6. lin. 18. Verba is_!t «js—i! in Korano scripta exstant, Sur. 39- v. 31. 32. ed. 

e - a 

Hinckelmann. 

Pag. 8. lin. 2. tv» ccitatim contenderunt In carmine Ilodscilitico, cod. Lugdun. 

quod edidit Abu Saebr , id est Abd alia ben salama Sabmita, haec scripta leguntur 

*.»m * , , , > n-e 

versiculo septimo: virgulti ejus densi. Quod sic exposuit sclioliastcs : J> » u &— 1 


9 . -t*- - o- » > *- 9 * . 9 ** . , . . _ .. 

• » 3 {Jojuj ju3ju J- [ l i. e. id cft, quod inter so conjunctum cir, neque cu- 

fcinditur. 

Pag. 8. lin. 3- sltf vj**j UA 5 Xn codice scriptum exstat iJL f ! Jj**j »^=»-> X*» 

quam ob rem in translalionc latina liacc posueram: a legato Dei vero haud commemorata esseuL 
Sed postea aut ^ delendum esse censui, aut adjiciendum Ly£ 9 ut sensus hic fieret: quaccunque 
de rebus Anss&riorum a Deo renuntiata, et ab ipso legato Dei commemorata fuerant, ea comme* 
moravit ille omnia. 
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PaJj. 8. Hn, 4 . L «Luf v$hL _jj li homines per aliquam vallem incederent Prover- 

verbium est, ab Ilaririo quoquo usurpatum; cd. Sacy. pag. 380* liu* 3- 

Pag. 8* lin. 7* wiutjw'} alJLj ‘ f explica manum, ut fidem tibi spondeam. Significatur 

Iioc loco 1 sponsio fidei, quae ita fiebat, ut palma alter alterius palmam percuteret t erba 


lin. 9. sjy gJ&j Ltia UL»*t, num recte scripta sint dubito; excide- 
runt fortasse nonnulla. Significare voluisse videtur Tabcristanensis: manum uterquo explicavit, 

alterius manum percussurus. Epitomator Persa cod. Gothan. nonnisi haec posuit: j ^ 

ouuj, <3 j j J o i. c. manum porrexit Abu bckr; 

Omar vero illius manum aua percuticns, fidem apopondit Epitomator Turea, cod. Jciicns: 
1-^ ha* _3?3 jj> s*r~* ^4JikXjt j-T l5cXJiit <Xj sd jl 01—3 

^eOO 3 — II qlUj j— 4l jfLt _yjt ^00 

i. c. „ timens Omar, nc quid mali fieret, Abu bck.ro dixit: manum explica, ut fidem aponden- 

mus; nam Koreischitarum princeps es, idemque munere illo adminiftrando dignus. Kespomiit 
tero Abu bckr: o Omar, tu me dignior cs; da mihi manum, ut fidem spondeamus. Quibus 
auditis Omar manum quidem porrexit, sed Abu bckri manum ipse aperuit, suamque in illam 
imposuit, atque sic fidem spopondit. w De percussione manus, qua fidem spondebant, quum aut 
sacramento dicerent, aut cmtioucui facerent, haec tradit Firusabadensis, cd. Cale. pag. 18**0: 


)« . « . " * 1 ' CB . 7 «. ... ’ * *» * . . . » »t.*a 7 . . . . . . 

MJj s-Lyr xft 9 jh bLLicI idemque pag. 1299: tvAj Xs Uuuo X ju^ J b kXj Oubo ^ 


. °. 1 1 - * ■ <j ^ Jsie itSU sJu ji. Atque Ebn cluddun, Sacy ebrestom. arab. sec. cd. toui. 2. 

. , tf . . ' * » # O » * ) ' * ) » *• . >»» • * . >» • . ». > * • 

pag. 256** Ju-il3 eX^aJd * kXj ^ i ikX^c rV 5 ^ 5 io» IjJj==o 5 

* • * " * a 

-J1 TTj I jjti u 2CJ5. EI boebdri libri EI dsebami cssachich g.. ,*-cwij| -1 ( 

tomo sexto, cod. Hamburg. etiam feminas Mobammedi fidem spopondisse tradit; sed addit 

LjXJLf. il^Jsf ^1 Ou xLII Ou « U 3 i. e. „sed non tetigit manas legati Dei, 

cui bene dicat Deus faveatque, ullius mulieris manum, nisi carum, quae ipsius essent" Nam 
alienam mulierem tangere non licebat Vide etiam Koran. Sur. 48. v. 10. 

Pag. 8. lin. 20. Vocabulum - j—lf hominum sacra Meccana concelebrantium coctum 

boc loco significare videtur; conf. pag. 250- lin* 6* 

Pag. 10. liu. 10. Quid significatum sit verbi» *_i| versiculus misericordiae, vol 

} .\ .vjT versiculus propinquitatis, scire vellem. Num fortasse aliquis versiculus nunc iu 


Digitized by Google 



254 


K oratio adscriptin? Prorsus non haec tetigit epitomator Persa. EI boebari loc. cit. Moliam medem 
dixisse tradit ^ y* ^ i* e. non miseretur Deus eorum, qui non mae- 

rentur hominum. 


Pag. 12. liti. 1. Pro convalescit, in passivo poncmlum est Firusab. o.L Cale, 

pag. 1022. Aegrotabat eo tempore Saad ben obade; vid. pag. 32. lin. 4. 

Pag. 12. lin. 9- Verba Ix* 3 } £ homines praenobilissimos significare videntur. 

Firusab. cd. Cale. pag. 9<8: ^ L^>o js< i. e. est ille 

_ r j inter cos; id significat: est ille nobilissimus ortu, et dignitate inter cos praecellens. 

r ag. 12. lin. 13. v-o-^l 1 Lii ego inter illos sum truncus frica- 

tus palmaqne ciicumscpta. Proverbium est Trunciij fricatus bominem sapientissimum signifi- 
cat, cujus prudentia communi saluti prospicitur; proprie significatur truncus in terra defixus, 
ad quem adnixi se scabere solent cameli scabiosi; Firusab. pag. 1354. 1412. Palma circumscpta 
hominem in tuto positum beneque munitum significare videtur; Firusab. p. 88. 

Pag. 14. lin. 9. Pro »-JU contra cum conjuravit, legendum esse videtur »■'. r » ' ■ 

ei adversatus est. 


o . » . . • .. . . ... 

Pag. 14. lin. 20. ujua _jxs U=d,j U quaccunque relinquimus, ea sunt pia dona. Conf. 
Abuir. annal. ed. Adi er- tom. I. pag. 132. 272. tom. 2. pag. 1C7. Copiose hauc rem exponit EI 
bocliiri in libro EI dscliUini cssacliicb tom. sext. 


1* * »<i») )ti _ . *t'*> J<X 

Pag. 16. Ini. 19. _*_jI Aba koteiba. Fortasse legendum est i y\ Ebn koteiba. 

Sed etiam EI bocb&ri in libro EI dsclifnui cwachieh tom. sext cod. llamburg. de homine quodam 

historico mentionem facit, cui nomen Aba koteibae erat, additque wj ^ i. e. idein- 

qtie est Sclm ben koteiba. Quem inter historicos nominavit etiam Firusabadensis, pag. 1640- 

Pag. 18- lin. 2* ^ lU li quid nobis est cum Abu fodeil. Legendum esse videtur 

„ jt # ... «. •( 

V . jjl Abu fassi), i. e. pater pulli camelini, quod idem fere significat quod Abu bckr jjl 

O fc > )•# * 

i. e. pater camelae juvencae. Conf. p. 98. lin. 14. Verba propitia ei sit misericor- 

dia, liaud scio an recte scripta et explicata sint In codice scriptum est j a — »U s j . Dicitur 

itd . . * O * 6 • , , 

quidem aL 5 propitius tibi sit Deus. Sed fortasse vocabulum > vel j propinqm- 

O #4 C — . # # # t ^ 

tas, hoc loco ponendum est Num legendum sJJUs* conjuncti cum eo sunt propinqui? 

Nuin icioj ejus beneficentia erga propinquos? quemadmodum scripsit Tebrisensis, Ua- 
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mu. ed. Freytag pag. 776. lin. 1. ^s-^i _^*Xsl*a 5 v_L^-X! ^j==t,ju Op-xi-f testaretur 

mensis Dschonrida hospitalitatem vestram erga peregrinos, ct beneficentiam vestram erga propin- 

I » « # I m 

quos. Vocabulum in Kortno usurpatum legitur Sur. 4. V. 77. 100. Rixam hanc ab 

Abu sofjino excitatam sic exposuit epitomator Persa, cod. Gothau: <X*Lo 0~< 

o' — ^ i’ u— ^ ifrf j*»* «=» J^== crt’ 'r? 1 

CT 5 * <-5 } — i CT* /*£=> 


•1.! ^ -4^ »i — j *****{“" ^ tp fe j ^ 

*ie tli! jju _*! 0 _*?- 3 ^ ^ ^ 0 UUi-w. la 1^. fci« 

Oi , „•»'.. ^oLio ^5-vsLoj Jcjt jJ-~. \jiXi Jj I J*j S. ~— xi i j? cXX& w^oto qLjL» 11 — 1 

C> vX»L»J U*d« 

Pag. 18. lin. 8- ct 13. Metrum est 1 -■■ — - 'I # Pro segnitiem, in nominativo for- 

>e « *4 # 

tassc scribendum est camela, atque versiculi primi hemistichium alterum sic transferen- 

o il «.» . 

dum: respuit vero ingenuus, ct camela valida. Kam Jcj-t .vi — j idem significare poste videtur quod 

S f I ©» • t * » * »«4 >«( <« > »M O-M >»* 4 

sX>-\ *5o Firusab. cd. Cale. pag. 1456: • L- ^ In car- 

• a • # a • Y -« t * > Cr-> 

mino Hodseilitico , cod. Lugdun. quod composuit ^JyU 1 ^s ^wX. Molcich ben el balcem 

Kirdita, haec acripta leguntur vera 30- 3|. J ~~* j Lft==/£=»5 j jCj rf* vSdXUi Gj~< Jj 

» - *» • * • « » •# * »•» •..* *• .* IW'». I ll a S ,-4 .»1 

13 5 4^/* U-l gUjli , .ajj <3 lX>I L-iwl Ljl^bU i. e. sedt» 

quidem a Leila ejusque memoria avocabit camela macra, contenta extremis cuspidibus, valida, 
amplo passu incedens, inter cujus cubitum ct pectus transmeat ventus ct spirat Metrum est 

-h, ,.~x 


Pag. 20. lin. 7. Pro iis qnae posui ajjt j, in codice scriptum est ali! ^ . 

Pag. 20. lin. 8- ‘ '• _y~ j j ilii v^juj! Ct J obtemperato mihi quoad ipse Deo obtem- 
perabo ejusque legata In KorSno Snr. 64. v. 12. haec scripta leguntur: tgivfj alit 1 j «•'-»< 

— 11 obtemperate Deo, obtemperateque legato. 

Tag. 20. lin. 16. tvLfC i f vid. Korin. Sar. 4.’v. 45. 

Pog. 22. lin. 7. Pro JS& ouj-S duas vestes sohlricas, epitomator Persa, cod. Gothan. 
posuit Jlu. j>> duas albas. 

Psg. 24. lin, 1$. Pro verbis ^ioLi <&!>■ 5l ^ I (jaJ U non exstinguitur pmj- 
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plicta nui eo loco, qno sepelitur, epitomator Persa, cod. Gotljan. Itaccposoit: cuui 

*" ' t»” 

iXil? ifcXA 1<A»- jt j— LsUt £ ' r^ 3 »• e nobilissimam 

omnium Deus cum locum esse existimat, cx quo anima alicujus legati avolavit 

Pag. 26. lin. 8- Verba alit lixi»! ajl novissimum sc cum legato Dei 

liabuissc commercium, accuratius sic transferenda esse videntur: novissimum sc vidisse legatum 
Dei, vel oculos defixisse in legatum Dei. Nam * i (JilVx: etiam significat: vidi cum. Conf. 

Abulf. cd. Adlcr. tom I. pag. 20G. Etiam epitomator Turea, cod. Jcucns. sic EI mogiram dixisse 
tradit ,* » s ,.s jJOa i. e. post me nemo legati iacicra 

conspexit 

Pag. 30- lin. ultima. Quid lioc loco significet nescio. Utrum scribendum 

clanculum loquens, an palae? quo vocabulo supra usus est, pag. 26. lin. 1. 


Pag. 32* lin. 1. Ipsum Moliammcdcm Korciscbitas imperio praefecisse tradunt Dicit EI 
hochari libri EI dscbSmi essachieh tomo sexto , cod. Ilainburg. Li 6r _s t \y> 1 i v_/ j 

* fi 9 e * > m « 44 6 6» » 

jJb Jut ij» Qi o“ > O* 1 — V— !^» y,WI 

0 Ui#v3 vkU sil ^ xJJI Jyi 0 f iy 'Wj j Xjjjm 

' 4 ‘ 

o' *•— OkJU U Jjj U- <^X ‘ 

xLt qx r — ^3 &UI ^ v^mwlJ 

• & 

Ut c\s*t JJUiSjy K tAd/S i j— <*1fl o' *Jst J y~ ) j,lj L_jlPl Jusu jsJl 

A • 

qC >P rfM qC <^,L}XI tJi' 0® ^*c*j sjuli ® 0jJJl Idalii U i ti* aJL r t x»£=j 
J _jSj J)! JIS i.W Uii». qj cX*s»l USiAs- <Sr j » « > qJ <A*js? ( ^e 


pllj? j?Lt» U ^ j-a^t lOJ 1 Jt^! Ii ^**Ua «JLil J _y~j JlS JiS i. e. Caput: 

principes cx Korciscliitis. Tradidit nobis Abul jcmin dixitque: haec nobis narravit Seboaib, qui 
ab Essobri ea acceperat, cui haec narrata fuerant a Moliammcdc ben dschobcir ben motem. Com- 
perit Molwija, qunm illi cum aliquot Korciscliitis cum visitarent, dixisse Abd aliam ben amr: cx 
Kacbtinitis quondam exsistet rex. Quam ob rem irasccns surrexit Moiwija, Dcoque eas, quibus 
dignus est, grates egit; quibus absolutis: „dcindc, inquit, sciatis lioc. Comperi modo, quosdam 

homines inter vos extitisse, qui ea spargant, quae neque in libro Dei consignata, neque a legato 
Dei tradita sint. Qui homines insipientissimi vestrum sunt Cupiditates cavete, quae homines in 
turpia pelliciunt Ex legato Dei, cui benedicat Deus faveatque, haec equidem audivi: lioc im- 
perium traditum est Korciscliitis, quos qui hostiliter petet, cum pronum in faciem sternet Deus, 
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quoad religionem tuebuntur. Eadem tradit Noairn, qni ab Ebn cl mobarek ea acceperat, cui tra- 
dita fuerant a Mamer, qui ex Essoliri ea audiverat, eui tradita luerant a Moliaimm.de ben dscho- 
bcir. Tradidit milii Achmcd ben junis dixitque: liacc nobis tradidit Assem ben mobammed di- 
litquc: o patre liacc audivi: dicebat Ebn omar: dixit legatus Dei, cui benedicat Deus faveatque: 
lioc imperio non exuentur Koreisebitae, quoad ex iit supererunt vel duo. 


Pag. 34. lin. 21. gJI »1.1 y .i Koran. sur. 10- V. 19. gj| u jJ^sui 5l i’ Is 


Koran. sur. 39. v. 4. Conf. sur. 38. v. 39. 

Pag. 40. lin. 6. alii 3 scriptum esse videtur pro jJlf qnod ponitur pro alif 
■aeramenta Dei , i e. juro per Deum! Vid. Firusabad. cd. Cale. pag. 1817. 

Pag. 40- lin. 14. Ls 3 et compertam Labuissem rationem mihi positam. Vid. 

Koiln. Sur. 2C. v. 113. 


Pag. 44. lin. 9. ~-t uUm 2- 1 mala malis. Vid. Koran. sur. 24. v. 26. 

Pag. 48. lin 10. Pro KcU» alit j, q* in annalibus Abulfcdac, cd. Adlcr. 


tom, I. pag. 208- minus emendate scriptum est L#**' o'* Epitomator Persa, cod. 

Cotli. posuit j— 0 jOJl i Xiuij j — i O* tsW? I . ‘"I lAjjtjL* j__i jjt 

i e. aegre ferre nolite, quod in expeditione a venerando cclcbrandoque Deo jussa pes metis pul- 
vere inquinetur. 

Pag. 48- lin. 18. l(«dc jJJt \ ^ ‘ — 1 — J nomen Dei super iis pronuntiate. Vid. Koran. 

sur. 6. v. 121. 


Pag. 52. lin. 9. Num pro yjt J,! y.^3 q» jJJI 3 et Abd alia ben kais abu mussa, 
fortasse scribendum est j y^S yj sJJt Ouxj et Abd alia ben kais et Abu mussa? 


Sed EI bochiri libri, qui inscriptus est EI dscliimi cssacliicli, toino sexto, cod. TIamburg. tradit haec; 

O® i UisX». q» JU eXJL» yj U3s\> oJl-u* L:t. 

J o* L * £0o ‘ 1 er* 0 ^“ J u"j tS ^ 1 iit JLs ,y»jA J,! 


*l_t sX-n 'u 3! t yt j — a Ut U J‘. - Bi JU» Lsl^Unms *£ ^.s i U a »JUt ^ 3 <3; J . ... ; 

Urit Cyoi U j 1 t»»»it j L« Jx ^Lallit U U_U vJi_2U u&Lu 3 u>ls Jl 3 

0 < UJL»e ,jx K 3 ! JLiij x==>t_.~ ^1 ^liil J^xjl ^ 1 .tt.j 

Tom. E 33 
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dl** Ai u«^S q! sJJl c\*e L) 5 i IjI Ij vs«j! i_A>jt jX.'j 

i. e.: „ tradidit milii Mosscddcd dixitqne: liaec mihi tradidit Jaehja, qui a Korra ben chJled ea 
cognoverat; qui dixit: tradidit mihi Homeid ben hila! dixitque: hacc mihi tradidit Abu horda, 
qui ab Abu mussa ca acceperat Qui dixit: ad prophetam, cui bene dicat Deus farcatquc, cum 
duobus hominibus Ascharitis accessi, quorum alter ad dextram meam incedebat, alter ad lae- 
vam , iuvenimusque legatum Dei, cui bene dicat Deus lbveatquc, defricantem dentex Tum utcr- 
qne illorum aliquid ab eo petiit Propheta vero mihi: „o Abu mussa, inquit, vel o Abd alia 
bcu kaia!“ Addit: sed ego: „ per cum, qui te prophetam misit vera promulgantem! mihi qui- 
dem illi, quid ipsi intenderent, non significarunt, neque praefecturam illos a te petituros esse 
noveram." Quae quum diccrcm, stilum paene conspexi positum sub labro ejus corrugato. Tum 
propheta: „non, vel ne praelecturam nostram ei tradas, qui eam consectatur; sed ipse tu, o Abu 
mussa, vel o Abd alia ben kais, in provinciam Jcmcnenaem abi." Deinde illum subsequi jussit 
Alo-dsnm ben dsehcbcl." Abd alia ben kais abu mussa idem fortasse est, qui Abu mussa Asclia- 
rita, Tcl EI aschari, dicitur. Nam EI bochiri Abu bordam ab Abu mussa illa accepisse tradit, 
et Abu mussa Ascharita filium habuisse videtur, cui nomen erat Abu borda amer; Tydeuian con- 
spect. operis Ibn chalicaui; Lugd. 1809. pag. 171. 

Pag. 54. lin. 5. j «JCt iXus Ab aliam vel EI lnohadscherumi Abd alia est fortasse 

Abd alia ben kais, de quo mentionem fecit pag. 52. lin. 9. Pro iu yut 'scribendum 

esse videtur ujm, quemadmodum positum est pag. 52- lin. 12. Vocabulum 

de quadam ro conquestus est, significat: do morbo conquestus est, aegrotavit 

Pag. 56. lin. 2. 1 L-Ia 1 1 Ebnaitac. Ebti litae, vel filii, erant filii inquilinorum Persarum, 

qui in provincia Jcmcucnsi sedem fixerant. Epitomator 1’crsa, cod. Gothan. pro , !_«j al posuit 

0 Jj i. c. Persae illi, qui in EI jemena aderant, corumqiic filii. 

Vid. Sacy Antbologic grammatic. arab. Paris 1829* pag. 311. Joliannscn liistor. Jcmanac, Bonnao 
1828. pag. 171; nbi vero pro EI abua vel Ebnaitac perperam scriptum csl: Alabra. Aciskius 

• • *»**J*4 . 

Abuli. annal. toni. L pag. 200. perperam scripsit t 1 J > I ct pag. 201. Ambaitac. 

Pag. 58- lin. 7. Nomen Dscbischnisi jj— U xa» exposuit Firusabadcnsis, ed. Cale. pag. 744. 

Nomen AVabari ben jocbanncs apud eundem pag. 679- *‘c scriptum legitur: u— or. i ” *” 

bara ben jocliannca. 

Pag. 58. lin. 20- I per dominum asini! Dominus asini cognomen additum erat 

EI tswado; Firmabadcnds pag. 504: j % O ^ 1 jl*aM 
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i 


| , » .* • * M . . ^ 4») 1 * *l , , 

ui r ,.} «J x. tXSW*i sX»!“i *. J_^u •>_*-»> >• e.: „<lsul LimSr, dominus 


aiiiii, est Elaswad Anssita, impostor, qui prophetam se venditabat Ilabebat asiaum nigrum, condo- 
cefactum , qui quoties ille dicebat: prosterne te ad pedes domini! toties se prosternebat, vel: pro- 
cumbe in genua! in genua procumbebat" Rci.kius, Abulf. anual. toro. I. pag. 198. cognomen 

iilad EI aswado additum scripsit l- c. dominus velaminis, nomenque angeli esse pu- 


tavit FirusdbSdensis vero pag. 517. cognomen Dsul chimSri, vel domini velaminis, Aulo ben cr- 
rabi additum fuisse tradit: £ I o* CT^ jUil 3*33 


J ji q- sX>l , Uli qJ i ! ' S C ~~ > 

Pag. 60. lin. 19. Vocabulum Aihalae j ijL ^ ai 1 camelum velocem significare tradit Firiu3ba- 
densis, pag. 1510- Rciakiua, Abulfcd. annal. tom. I. pag. 198. acripsit Abluila quod prin- 

cipem significare videtur; Firiuubad. pag. 1496. 

fi #&4 { 

Pag. 78« lin. 9* Nomen D$ul kassae \ y quod locum, in quo gypsum invenitur, 

, t # , , _ , t S <• - t » ) * •# Q • * £■'<■>«* > . 

significat, sic scripsit ! irusabadcmu in radice pag. 880: jyuj yi juoAtt 3O3 

\_Aj ,1» ^cUj L>| j, 1 L«_j ^3 jJUiJI j 1. e. Dsul kassa est locus inter Sobalam et Esschokiik, atque 
0 "«• * * * * 

lons quidam Tarifitarum in monte Adschaa. Sed in radice pag. 995- idem sic scripsit: 

JLxiiJ j -m xkc sJJl /4 yfi ~r >m x-oal! tu-aiu, 

i. c. Uakua dsil kissac, vel campas Dsul kissae, est locus quidam, ad quem Abu bckr, quem gra- 


tum liabcat Deus, ipse perrexit, ut agmen Moslcmorum compararet ad debellandos apostatas. 
At Dsul k assam tamen emendatius scriptum esse puto. 

# J of>4 * * » * • , 9 

Pag. 80- liti- 2. o^k£=» a religione dciccit terra. Epitomator Persa, cod. Gotlian. addit: 


o~ cr*’ 3 


» > fi rifra » # • . # # # fb4 «» 9 . mf . . • C4 A , 

xliii J jb L*£=3 AiKXH J it-J q! CiAa S*- 7> 7-0* Lo 

jL» cXj.l jb aJUX. jla j iX— ^=a!^-s V/* *■-*?.» »> 

wXjlr ^UJLmS QjjjJ jl 

)» • 4 « 4 4 , , 

Pag. 80. lin. 8- ioJuaJI pia dona erant cameli qui tanquam vectigal a Mosi cui is exigebantur. 


Pag. 82. lin. 2. Sokcinae, filiae Hosseiui, mentionem faccro videtur Firuslb. pag. 1764. 

»■ « » 4i « » 


apalTj L»|»iC xL'1 l ^ io j } *• e - Sokeina est fi- 

33 * 
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lia EI hosscini bcn ali, quem utrumqno gratum Iiabeat Deu» ; a qua nomen traxit cincinnua 
Sokeiniticu*. 

Pag. 82. lin. 22. Pro Xi^xll l_iL~ ;f quod transtuli : limite» EI medinae, epitomator Ter»», 
cod. Gothan. posuit a<L— Oea porta» Mcilinac; itemque epitomator Turea, cod. Jcncn». 

Ij! urbi» porta». FirujSbiil. png. 162. OjOo- T i c. vocabulum 

1 i-iLit significat limites sanctuarii; Lc. Mckkac. 

Pag. 84. lin. 3. Incunioncm banc, quam in ipsum agrum Ucdincnscm fecerunt apostatae, 
epitomator Persa, cod. Gothan. aic exposuit: jju «JL*5 yi ajujbs :-<y 

0 UjU xtc *JJt vJIi» ii 1 oi *'*#“ iM 

0 '^>1 W J oJ/ *J »U*“3 uSL-ib jfAXi aic alit ^ j jSU j ;L . j v/« 

aiKXa jIj 0*1.9 sXiA^U^s tj-ltyil Vj* c? V/>3 o^j 1 — *^3 

.iXij \_~^=>y 

Pag. 84. lin. 10. ,_eJj metrum est Lin. 15. alii 3 UjJj! metrum e»t 

jLi jli\, Lin. 16. Vocabulum _LjjT iU*oli proprie significat: rumpens dorsum, i. c. dira cala- 

# *e e 

mitas; vid. Abulf. annal. cd. Adlcr; tom. L pag. 374. 375. 378» 

« # e # ‘e > »»< * ^ O >e »0 .fi > S 4 

Pag. 86. lin. il. s!jcx metrum est Lin. 14. U*J>i metrum est JujJajl., 

Pag. 88. lin. 20. metrum est Ji 

» <■ ' a ' 

Pag. 90. lin. 14. Pro a Uobf ij jxa atque tribum Moawijam Ebnlitarum, scribendum esso 

videtur »Lo)l atque equite* EbnSitas. Nam _yU equitem significat validum jumentum 

• *». *> . * 6» . , , , 
habentem. Pag. 214. lin. 20. scriptum est jkA vel jaa fortissimos equites eorum j ty- 

• •>' • > . »6 ; 
pograpbus vero in hoc vocabulo lapsus posuit jiu , Pag. 216. Iul 5. scriptum est 


xjU quingenti equites fortissimi. Cetero locus ille, pag. 90» lin. 13. 14. sic fortasse inter- 

0 * . 

pretandus est: „ porro vexillum tradidit EI mohadschcro bcn abi omajjn, quem emisit ad milites 
Anssitae equitesque EbnSuUs, ut bellum inferret Kaisso ben cl mekschdch rcl. M Vid. infra pag. 216. 

. . . • J fi , . • . e # M.ofia. I fi. 

lin. 16. qua traditur! scripsisse Abu bckrura : ^Li y» a Lo > I \ j-Udj opem ferte Ebnaitia 
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contra horte*. Ebuditis inimicus rcro tunc erat Kais ben ei mckschuch. Epitomator Persa, cod. 

Gotlun. locum sic convertit: «Uw b oU *. fu o!3 \j iu*t jd t 

I jilijl (XuwX: tj^w! uXj! Lsu! **> q!a3^a o'ju w5o 0 

L e. „ tertium vexillum tradidit Mobidsckcro ben abi omajja; quem emittens dixit: cum exercitu 
in provinciam Jcmcucmcm contende ad Moadsum ben dscbcbcl, liominibusquc ibi vernantibus, qui 

EI aswadum interfecerant, opem fcr. M Vocabulum persienm jXjJuw tertius, quod Meuinskius in 
lexicou non recepit, plus semel usurpavit epitomes persicae auctor. Epitomator Turea, cod. Je- 
nens. posuit haec: jt sAiij JuLi^b ^ V3/0 *— q* /f3 

jJLiI jIjm sJJt SjJU^L» ,0u } tjliLLmA L e. unum vexillum Mobidsebero 

bcu abi omajja tradidit, cumque in provinciam Jcmcncnscm emisit; cui: „ Moslcmis illic versan- 
tibus, inquit, iisqae, qui eam iis EI aswadum interfecerunt, opem fcr.“ 

• • « Q « C « s 

Pag. 92. lin. i. 2- 3* Pro scribendum est s»X^-\z>- Dschachdam, nomen socii cu- 


- * >« » . 


jusdam Mohammedis, id est SijLas .■ j Firusibid. pag. 1588. Locus ille vero a | 4_3sX> 

I viri ' # # * # ^ ••• V» 

ad iJwm j bUtra sic convertendus est: ^tradidit mihi baec Esrurri dixitque: tradidit nobis 


« . 


haec Schoaib, qui a Scifo ea acceperat, cui tradita fuerant ab Abd alia ben said, qui ea audiverat 
ex Abd crraclimln ben kaab ben mdlck; atque his congrua cum eo tradidit Dschachdam de man- 
datis et epistolis. Litterae ad Arabum tiibus apostatas datae uuo ore omnes proponebant linee . “ 

Vocabulum >Jj£, significat: socius illius fuit, consentit cum illo, scilicet iu iis quae tradit Sic 


infra scriptum est pag. 244. lin. 2: j* _ >- t j- — y congrua cum illis tradit Kcthir. Quem 

leo » t # Ofte! |»e -f 

consensum etiam vocabulo suuU sequutus est eum, significant; pag. 256- lin. 19* ^ sjuL3 


i< ' ■ \ t \ eadem tradit Noaim, qui ab Ebn cl mobarck ea acceperat Hominis cujusdam, coi 


nomen Dschachdamo erat, mentio fit etiam pag. 242. lin. 22. 

Psg. 92. lin. 14. u&l Kor. sur. 39* v. 31. 32. UU- > U ^ Kor. «ur. 21. T. 35. Lin. 15. d ^ > 

m * * 

r ti . t > < 
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** * » ♦ .. ... , 

P*e 06. lin. 7. *JUs y=a Ja3. He P ocna capitia apostatis irroganda praeter alia 

haec exposuit EI bochSii liliri EI dschami essacbicli tomo sexto cod. llamburg. JLi_iT vl# 

, • f O » > b* » • # 6 toa A« i . #• » 4 ® i.4 « ## ) ) ta »• £ « • « 

N»JiAt=3 ^Sju xLt jp£><ZZm\ y J- « fl> J'JS 

• a - >t«« I «>«44 V W* * 2* C 6 f » * ' * S .1 ' f , - »* . >- - . * • - >*4 «, 

*i *LJ^ d^LwjI vju=* q' j^u— r! vXju U^i xU ^wX^i 

a • * •• A * 

a ba4 J? . #» 4 » a i * 4 >i <# f ia « - a a f ) **a # S 4 a 6 <M 

£jJ tXts^ Jji -iiA». - - QjjUa .1 (. uSw- jl _5 j&jjj J~<JU *J ji il tjv . 4 . 1 . n! | .yjill 

X&iLi xic aiT 3 ' JLs X_^£e ^ v_*t' o* Xtj O? LAX&- J-ai .1 

*a >na>a , „ , » ' • f . «J* «• f * 1 , 'f * • » *f <.## ,«a a (4 » a a aaa 

i_4 Juu I _^Axj 3 ^»JUO xLI O ^ r ^ « 3 «*^ (jwUfi vixlo y . JLi 

’ f *•"•* Ja -Safca , ,. - > a *a t« 

• ***> v>Xj ^ fcLi U UjiU jJLl 

Pag. 98. lin. 8 . Hujus capitis primam partem epitomator Persa, cod. Porisicns. sic transtulit: 

0 t~)l J O»i0 _JJ ,_*!> (CO j\ <3o«t as^Jj ^ ym »£=3 er 1 /*“«? 3 & fc*2Jio vi>jjw» 

j ' j) ^ 3 o-dP-s* yXjl a d . » ? 3 Uls» sd»o 3O iXid jj yd*a 


^Uaj ^yJs- s 3^» 3^ Oji 1 J *dvXs» !j y\lt ^ iXfsj 

«dhXCj Ojj ,_yJ yfr* q? ^sdwiOd fcsrjj ^y» »J**3 y3 f ^ 1 U ^3 tX^jf 

/j <~ri ^ L5 3 - j' y V- OJ^ ^ ^ 

i^Xc ^U*.^ iXi’^> jl &j~_) o' (_?j— ?; sX*j^3! dJ-6> 

O y jl lj £)y £ 3 t_j *— Jj,Jl>. i — sis» 0 *3 ( _y> yC* jda «i»ASa 1^3! O^a ^i'L» 

D>? L/*v ‘Xi^^= 'ji' C U V C?J «***/» j' C?Xe lil^ jW 

^ea_ ^yC* olxd V 1 /* '0i*«^=3 kX»f JvJ 3I (j~»a .yl» (_5%Xe fcST.ili y dd u^Oy t\i-o» 

o»»!yl ir^j jW l/>Ai> cr* ’/ ur^ o 1 * 5 /* 

vuuls»! i j (^Xc jA *&a qU J iy J jl j i J Ws — *«« A i ^jd-> t<£~) J ya qI^Xj J>j *■*" 

y-j OuJsalo dy *ij»X=» j! jXj^ 3 OUAd iXiL> y y — * iXuuia tXiJ^J »^^£3 

•JlsI yt* 3^ »jl ji <S-i J 3 'Ziyi i\ils> ^Xii 3 iXidd 0 U U..< jlf (CJ ^y». 

‘j^ ****“ V/® o'/**'* J- 1 iXiOjj 
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J wVjwVi JU-55.lb K* y* ) 'Ai- 5 >0w£ \Xi Jrf» sL&l j *X£ qUL*«* ^j»La *o*'jLo »L<J 

>XiAj5j3* Ls\j| wJ^a 
Pag. 98* lin. 13* t b( j_jJj "S I jjjii. Haec ita exposuit epitomator Persa, cod. Pa- 

sieus : tt*i£a j^.Xj iX*t «5 jjt ^ I. V ... H ~> c » - mv3 j> 

o -A ffr» t5 Lry~* kS3j fi i «3* »'■?“ Qsil J- 3 *^ t3* 

ste J-saaii yjl t jJ yi U vX^=a <-»/»■ q^- 1 ^ J? ^ ^=* *^3 vy*i=» l L^jT ^u» 


Pag. 114> lin. 12* «.fcidr JJ t jit». In codice scriptum exstat iUsLr. I _^!Lt quod fortasse 


2 . 


significat: adjutores Alkamac. Scriptum enim esse potest t jJLa pro plurali participii ad- 


i.. 


jutor, a verbo X« derivati. 


Pag 120- lia- 16. metrum est EI limei. Pag. 122. lin. 3- metrum est Ettawil; lin. 8- metrum 
e»t Ettawil. Pag. 124. lin. 4. metrum est EI bassit; lin. 7. metrum est EI bassit Pag. 126. lin. 1,5. 
metrum est Ettawil. Pag. 128- lin 3. metrum est Ettawil; lin. 15. metrum est EI wifer. Pag. 130. 
lin. 14. metrum est Ettawil. Pag. 132- lio. 3. metrum est EI wifer. Pag. 136. lin. 3. metrum est 
£1 bcscdsch; lin. 18. EI bassit; liu. 20> Ettawil. 

Pag. 140. lin. 3. Pro Igjt U gj& expugnata esse quae ipsi occupassent, scribendum est 
"* . . - . 

Uj) U -;u» turpia esse quae ipsi commisissent Vide Kosegorten ckrestom. arab. Lipsiac. 1828- 
C « 

a (ra ) «6 , 

psg. 48- lin. 17. ik«»sa4 ^Lyt perpetrare crimen. Lin. 6. Versiculorum metrum est Ettawil. 


Pag. 1)9* liu. 23. Legendum est: Moluidschcris vero praefecti erant Abu liodseifa et Seid; 

tribubus singulis singuli viri praefecti erant Quod ex epitomis pcrsica et dscbagataica apparet. 

«• m * + + m * . )» 

Pag. 150. lin. 6. Pro wJUs icd recessit, scribendum est \-tXii sed repulsus est, fugatus est. 


f O f •* it S> *4 ■* 

In epitome arabica, a Chidt-o AraiJensi confecta, ad 


Pag. 152. lin. 10, 

finom capitis dicta illa rytlimica a Moscilcma prolata adposita sunt cum aliis quibusdam a Tabe- 


, stiMiAl rt\mmnn^nrn tsf T* r ntul^nt s r\t\ «et « It mtt \ . St 


U cuat S • I . ... T t . 
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exposita sunt: Lit J» (jaiLi ^ XiAs» ,/a SIa! s Jl siuil »l£=i caJoCI 0uu 5 

Kl* JJ3 ^ v^£=> ijjJ! v*^l (U Jc ya_£3 As xUt c <4 Lj oJiiij 

i£jH LjJ £>>l jifj *j J'-ii »LIaJ!j (jiJiaj! ^a (Vt {J }j lj i 1— I! Jls> i 

jj-aJ 3 ^la^Ht i3 J * Ut aii ^a tjftull 2 *jJ| t jj't Ai t A - ■<? u>»jt j 
(Jij3 «swiall ^1 *aj ^a » U! Sj 3 »*a ,i *d*o» 3 lf*a * Ut Ai»! 3 lf*a »Aj Jai». 3 * la ■••»— ‘y 
U i = 3 lg_>, , t »y JaKaJt J_3*at ^ jj»K! S_**a~t 3 3 xjnjj ! jal>-! s * L_I| SAP t .Ai» fii 

A - . v A . s==> a=J»i' j o— ~A> . J-oaJ! jLsvil ^»U-^» 3 u»jHt ^ 3 (Ut A*Jj J?jal 
J'-=- j-tf jl$i *J Jj u£s *al y ~a Jaii j j*£st K^i^s» ^a (j»jHt ^'aaiHt siiJUj 

. v_>'_P _Ji w£U! sJJt S^AJii i Ut (j-a* s s-»L*^t . * . *■ *> 3 v^t j, XaIa >3 < Ut aa^t w5sJa 

,a!n U^^t J,t f •* **»-' 3 X»a aal! A»l! 3 jLsrAnt > i >A, ■ J^yol ^ ji»"^! ,_juslJI 

*j! _ysi xlaet 8^*i=3 JUii tAP Jia jjiOjAlt x A m S (J -*a. Quae ia codice men- 
dose scripta sunt, ut HI pro ,5,1 et _^rA! pro ea correxi. 


Pag. 174. lin. 18. metrum est Ettawil. Pag. 186. lin. 17. metrum est EI wafer. Pag. 188. 
liit. 16. metrum est Ettawil. Pag. 190. liu. 6. metrum est Ettawil. 


Pag. 191. liu. Q. Quid vocabulo L riaju proprie signiCcatum sit, nescio. In codice Cotliano 
epitomes pcrsicae translatum non exstat; quo loco nonnisi liacc leguntur: u'Asa Q_ja> 

^'iaiA 3 vas»—— -i I r~i '■^t “?■ sAA- 3 Jtj3 »>^£=s ^Ait 


Explicatius vero rem edixit epitomator Turei, cod. Jenensi: ojjJoj^t (jAlat 


»11 Ij^i jkj t L^^-t (^AAj (^AXjI AfS. »t=a jAai ^jA — 1 3 ^J 3 I LS^^f 


jAJS _aiL>t Ia uSj »A*j i. e. „f]imm in stapedem pedem imponeret, ejus loram diruptum est, 
neque ille, quantumvis licet contenderet, equum conscendere potuit Quam oh rem clamavit: 
o homines! in hunc equum me imponite, vel pedem meum »dtollite.“ Lin. 10- Verba 'S 

AiJ,* ( £-». o_^_r HI quae sic converti: nolim te mori a me vexatura , rectius fortasse tic expo- 
suit epitomator Tersa cod. Gothan: vS J* j-> Ia te non interficiam, ut cum la- 

mentatione animam cilles. 
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Pag. J9I. Iin. 18; metrum est Ettavril. Pag. 196- lin. 13; metrum est Kttawil. 

Pag. 196- Un. 18. vi' wJ4 ^ liomiitcsquc ad castellum Darin aggredi jussit. 

Infer rebellionem provinciae Bachrcincnsis castellum Dsriti primo a fugitivis Moslcmis occupatum 
esse videtur, qui postea, castello relicto, ad exercitum EI alui se junxerunt. Nam pag. 180. liti. IU* 
de iis, qui castellum Darin occupaverant, huc dictum est: tu I restiterunt ei, id est Ei lio- 

tamo, apostatarum duci. Fortasse etiam pag. 184. lin. 9. pro eo, quod in codice scriptum cernitur: 
„quo mortuo, ejus amici in lotos duos se receperunt, donec cos liberavit EI ala“ legendum 

est: „quo mortuo, ejus amici ad Darin yA se receperunt, donec ens liberavit EI ala.“ Diserte 
rem edicit epitomator Persa, cod. Gotkan. in initio capitis, bis verbis usus: jt tyLi-d 5 

1 y Lijt y U""*”* O*/ 1 *' xXkA-i jLa» jvXilj cXiAjXi vi>uL=»t jIj 

ilx li' j^xjt qLSsjI^ «i I jOj 

qLjULm^ jLywO » wVj ju i bU OuOuU* q J ,1 < sLy», 4 vX*L— o 

Xe jj sLwj <AuX* I »1 ^ U e I-Vj A jmJ jUU jAJt Jc=a « V -.1 J 

tXtl 4p=». Sed deinde, EI hotamo caeso, fugitivi apostatae ad Darin se receperunt, pag. 197. 

Iin. 8- 16. 17- camque ob causam EI ala, mare transgressus, castellum illud oppugnavit Quam 
expeditionem epitomator Persa, cod. Gotban. sic exponit: J A (jiXJ A_»j j J v_J j 

qL^uiAj ur ij B ’*"“ 4 sX£* sJi*»! _y3- 4 vX— j iA—i LssiS iAJU^-iXj qIOCI j* X~3 fi 

OuU9jJ 4 «*-*4 ^ tjjUtjl J*ii <Sji cT-^== 4/* D L4.1 c ys- 

Xiy. x? O^^V-9 t5j4* U/> j* j1~ /fis Sji] OLy «?- ^ 

iAm» j Lji i_JLj >AjX^ lAwuio-^- l jOu\ ^_^w£AJ (ju*J 

Syj! ji jfi uJj 4 'w^ * 5 Ay=3 fi nS i i m •*> . sX» i A _j y jl xi**s»4 . Vnfra 

; w*is> qj! (.5 »-& ^ oj' i WfL» ^ .v=» ^5 y>’J> 

LijvXj wU.ii f J rzz D j£> <-j ^<AXj 

^jLo ^ owc\Xi v— it ^X^Xst 

0jl Ok * A i ‘""3 V,V_ JwVjiAj t ob'- 5 cXXmAAj 4 jsXj u~J ^ j£ J JJ,t 

^ J. JL ^a t A O ^qa ^»Aj1 .* ^«AjI xi ,AXf 

r JSj yv.- 5 5 «XU^Xj sJ? ! yLijl j iAJA^= CJjLc sj 4’ >AJA4=s Oj-c j 

A' 5 'j i_5 b 1 ’”***» c*s«d cXxXA4=> j4 1 

v.s— ,\U t;t .1 .. . t. , .t .ivi .t . , . .1 : . . ..i t. N_ 
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P«g. 198. Hd. 4. Pro co, quod edidi: yjJt Jl. ijVI *X. j_Li, i n codice 

scriptum exstat : yyut . ajt JXj «J-i, quod recte potitum esse non potest Epi- 
tomator Persa, cod. Gotliaii. posuit: ^ \j «Jl» \j t «_>Uj f i. c. «pediti portio 


una obTcuit, equiti portiones duae." Epitomator Turea, cod. Jenens. haec scripsit: s.^lvf k 

t r * ^~* ? LT'* ^ 9j* “^0? Lr-^rfa j- jt i-e. «pediti unum, 

equiti tria dedit; pediti duo millia dirbemorum argenti, equiti sex millia dirlicmorum argenti dedit" 
Quem sequutus sum, quoniam etiam in scriptura a rabiet positum erat ^ _ 

Pag. 198. lin. 6- Metrum est Ettawil ; lin. 13. metrum est EI bassit. 

Pag. 202. lin. 14. Pro -lil jj Dsuttadscb, i. e. corona praeditus, in codice exaratum exstat 


j.1^1 j.i. Sed cognomen Lakiti ben malck luisse _liT , et Firusabldensi* perbibet, edit Cale. 

pag. 222. et epitomator Turea, cod. Jenens. In epitome pcrsica, cod. Cotban. coguomon boc 
«dscripttim non esf. 

Pag. 206. lin. 10. Metrum est Ettawil. Pag. 208. liu. 12 ; Ettawil. Pag. 212. lin. 3; Ettawil 
Lin. 8- EI wJfer. Pag. 214. lin. 1. Ettawil, 


Pag. 214. lin. 20. 


Pro _«ju legendum est 


jA* V 


'cl 


fortissimos equites 


eorum. Pag. 220. lin. 3; Ettawil. Pag.222. lin.4; EI lamcl. Lin. 1 9 ; EI wafcr. Pag. 224. lin. 1 ; 
EI wafcr. Lin. 13; Ettawil. Lin. 16; Ettawil. Liu. 19; EI wlfer. 

Pag. 224. lin. 16. De Martbado quodam Firimbadensis, rad. pag. 1022. baec tradidit: 

1 -ji" U 3 J “ V a* iX V- er* 2 u 

• _)A*i lijUJ!^ 

Pag. 236. lin. 8. metrum est Ettawil. Pag. 238. lin. 17. num Errcdschcs? Pag. 248. lin. 15. 
Ettawil, darba tertia; vid. Cleric. tractat, de prosod. arab. Oxo 11. 1661. pag. 38. Ewald de metris 
caruiin. arab. Brunav. 1825. pag. 70- Freytag Darstcilung der arab. VcrslunsL Bonu 1830- pag. 163. 


Denique 

loctun epitomes persicae cod. Gotlian. adseribam, quo res quaedam, id est matrimonium, quod 
post superatum Moscilcmain iniit Cliilcd pag. 180, fusius quam ab ipso Taberistanensi exponitur, 
atque etiam versua arabici adjiciuntur, qui in scriptura arabira non exstant 

\^y* 0 '"*“ 3 <4 qV, cOna 1 j JusLacts X— J 

O j O - i sX* I I j (;£jL£ss j3 j\ jP j\ jP 

**'-?'■* -a**** t_r*} jf *£=> iii«*iU*- y J 3 s* jP } f 0 <X^r jt _^Ju 
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^ ^jji O C*' * J 

0 ,Jl> ^ <y£ o’j 1 ^ ^,X-w J qL0^4 O^J 5w Xj Ca4m3 ; C^4aaC^ ' — > 

j&iJ ^X_il O _yj lu«> *Xm>^=3 i 


• ■■ .'..t, V * ^>«Lm 


»>_yj y ~. i-D ^IaaO » -C 

^l& wi«-u u. J>_*j <ukfi sJJI vjliai» ^ ^*c qU« .0» ^1 «>Ij j {J~* L» jjtli 

cy 5 cr=* oy 1 *** *^ ! j^' y ^u».^ ^ vy**_Xi 

Lclu>^3- Ju^i 4 uX-J g ■ .*>Li ^ *— iL_ ; ^v— ** y — ii ^y»i * — Lj| 

» 

. # # > ).M * f) ) #*' * V * C.** ** 6 <« » *• 

UL-*> ij-j - > * qL^-J oloL* ^L= v-J — ! \ v^u &_^s-i «— *i2j 
“ # # " ’ v * •« « - - ^ 

9 Cn 

o * 1 


> > o ^ r 


~ .. & If - 

L« ^Odl ^ 


> It 

JU J jJiS v-J 




C^A-J vX-JL> jS^i Vi^D ^=» j! Osij^J ^ /j Sjj \j t*~u ^ML v*4 

v£Li c«» j 5 Q>>jXi 0 L_jUUw* *• jt jp lXa^> j iX*x?r ^j 1 — j>*L*u* JL_[I 

o r ; ! -J y-*^ o’j ^-5 /?■•*• j’ lXJ ' **£ v,- 3 » cy^ V «“SU 4 ! j* j*j 

o-^j i^y j'y vy* *V« i' y ='.5 o’ — o-^s j^y cyy 4 ^ 3 

jU p j££J *^=» c 5 ^ i 3 .>^=> jJ jJa 

tXij ^Ls. jt 5 ^i^=> \j j£> jj! tx>;^=» v ^ 3 sj* c 0 vXil _^i» (XiU 

^=' i^ii — > ul^ cy’ 'ii ^ 3 u*^ <> — >'>> j 4 viiAA. 1^3 

ijt O-^®” ' 5 ^^ 3 tj~J <XOwJ Ij qLjU1«w« 

liLwj ^'-J-JLkw» Jl—ll CMJj tf^ 3 cy"^/ 5 t5^ > ^ 3 Qj«XiS» c^vftfes } 

qT OuJL> 0 ^-j> B<Xi Li U&£3- J_^ 5 >> (J^ 0 UL~« jtj# 

jjJ! J -^ .r -i^ Ju! _p: , Eadem ia epitome arabica Cbidri Amidensia leguntur; 

quae versiculum tertium sic scriptum exhibet: 

Ltlj "Si k\s*L-j 3 ^ _)L«<s v3_j-bj yl—ia^-t ^1 1 jJ 
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EMENDANDA. 


Pag. 

ni. liti. 

24. 

pro 


Iegc 

— 

xnr. — 

f. 

a 

O *ut 

1. Jjft xJU. 

— 

XVI. — 

18. 


fcil 

1. »JLl JUait. 

— 

14. — 

14. 

— 

s rjj 1. 

iTij. 

mm 

19. — 

n. 

— 

Elui Jiam id ]. Ebn liomcid. 

— 

20. — 

10. 

— 

* » »< 
Oi 

«• 6 . ) ) «4 

1 J. «A**» 

— 

48. — 

17. 

— 


1. . 

— 

53. — 

19. 

_ 

Sckfisitis 

]. Sckasikitis. 

— 

55. — 

6. 

— 

Sckdaitfa 

1. Sckisikitis. 

— 

57. — 

7. 

— 

Scka.sifartim 1. SckSsiki tarum. 

— 

68. — 

10. 

— 


1. . 

— 

80. — 

8 . 

— 

I. 

• 

— 

80. — 

21. 

— 

I. 

£cLa». 

— 

129. — 

12. 

— 

susciperet 

1. suscepisset. 

— 

136. — 

15. 

— 

*. Ci .) 

LgJ Jloj 

1. 

— 

160. — 

13. 

— 

maJ-l ^ 

1. vjb^t ^ . 

— 

205. — 

20. 

— 

nuntiatur 

1- nuntietur. 

— 

216. — 

1. 

— 

1- 


— 

260- — 

9 . 

— 

1. 

. <Ai5 j5 T. 
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